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EN. Failure to comply with these operating
instructions can lead to serious injury or death of the
bicycle operator and/or child. Polisport is not liable
for any damage to the product or persons resulting
fiom improper installation, storage, or assembly (non
compliance with assembly instructions), improper
maintenance, misuse or use not in compliance
with the technical or use specifications (non-
compliance with maintenance and care instructions),
modifications or repairs made by you or a third party

FR. le non-respect de ces instructions peut
entrainer des blessures graves ou le décés du cycliste
et/ou de lenfant. Polisport n'est pas responsable
des dommages qui pourtont survenir au produit
ou aux personnes, en conséquence d'installation,
rangement ou montage inappropriés, d'entretien et
usage incorrects, ou d'utilisation non conforme aux
spécifications techniques ou d'utilisation (non-respect
des instructions d'entretien et de maintenance) ou
encore de modifications ou de réparations réalisées
par un tiers ou que vous aurez effectuées.

PT. O incumprimento destas instrugbes de
montagem pode provocar lesdes graves ou até
mesmo a morte do condutor da bicicleta e / ou
da crianga. A Polisport ndo se responsabiliza por
qualquer dano material ou pessoal, resultante  de
instalagdo, armazenamento ou fixagdo incorretos
(ndo cumprimento das instrugdes de montagem),
manutengao indevida, ma utilizacdo ou utilizagdo ndo
em conformidade com as especificagdes técnicas ou
de utilizagdo (ndo cumprimento com as instrugdes
de manutengdo e cuidados a ter), alteragdes ou
reparacdes feitas por si ou por terceiros

DE. Werden diese gebrauchsanweisungen nicht befolgt
werden, kann dies zu schweren verletzungen oder zum tod
des fahradfahrers und/oder kindes fiihren. Polisport haftet
nicht fiir Sachschéden am Produkt oder Personenschaden,
die sich aus einer unsachgemaBen Anbringung, Lagerung
oder Montage (Nichteinhaltung der Montageanleitung),
unsachgemaen Wartung, unsachgeméBen oder nicht
dentechnichen Spezfiatonen eisprechenden Nutzung

plejeinstruktioner),  andringer eller  reparationer
foretaget af dig eller en tredjepart.

EL. H obuvapia OuppOpeWONG HE QUTEG TIC 0dnyieq
eoupylag umopet va o8Nyl e GoBapo TaupaTIoHo
1 Bavarto Tou XetpioTn Tou Mdnhatou n/kai Tou Maidiou.
2. H Polisport &¢ pépel kapia uBivn yia onoladrinote
Quaikr BAaBn mou mpokaeftar o €0dg 1 ano Tpitoug
€(TE OTO TIPOIOV EITE OE QUOIKA TPOOWTIA Kal TIou 0EiNeTal
O€ TUKOV eopahyévn  eykatdotaon, anobBrikeuon
UVaPHOAGYNON (N CUBHOPQWAN WG TTPOS TIC uénwzc
ouvuppo%ovnon:) £opahyévn owvrrnon, KOk xpnon
1| Xpron Tou Bev OUULOPYGVETAL HE Ta TERVIKA 1}
XPNOTIKA XAPAKTNPIOTIKG (N CUHGPGWON WG MPOG TI
odnyieg ouvtrPNoNG kat mepimoinand), Tpomonoingeig 1
EMmbIopBHOEL.

ES. El incumplimiento de estas instrucciones de
funcionamiento  puede provocar lesiones  graves
0 la muerte del usuario de la bicicleta y/o el nifio.
Polisport queda exenta de cualquier responsabilidad
en caso de danos materiales o personales producidos
como resultado de una instalacién, almacenamiento
o fijacion (incumplimiento de las instrucciones de
fijacion) inadecuadas, mantenimiento inadecuado, uso
indebido o uso sin tener en cuenta las especificaciones
técnicas o instrucciones de uso  (incumplimiento
de las instrucciones de mantenimiento y cuidado),
modificaciones o reparaciones realizadas por usted o
por terceros.

ET. Nimetatud kasutusjuhendi mittetéitmine vdib
pohjustada jalgratturile ja/voi lapsele raskeid vigastusi
oI surma. Polisport ei vastu toote voi isiku kahju eest,
mis on tekkinud toote valest paigaldusest, hoiustamisest
i kokkupanekust (mittevastavaus juhendiga), valest
hooldusest, valest kasutusest voi kasutusest, mis ei ole
vastavuses tehniliste voi kasutuse spesifikatsioonidega
(mittevastavus hooldus- ja kasutusjuhendiga) ning
kolmanda osapoole poolt tehtud muudatustest voi
parandustest.

Fl. Naiiden  kayttoohjeiden  noudattamatta
jattaminen voi johtaa pycrailijan ja/tai lapsen vakavaan
loukkaantumiseen tai kuolemaan. Polisport ei ole

(Nict rtungs- und Pflegeanleitung) oder
aus Anderungen oder Reparaturen, die durch Sie oder
einem Dritten vorgenommen werden, ergeben.
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BG. HecnassaHeto Ha Teau MHCTPyKLMK 3a paboTa
MOXe /13 I0BEAIE 10 CEPUO3HN HADAHABAHIA WU CMBPT
Ha BenocunenvICcTa u/wn getero. 2. Polisport He Hock
QTTOBOPHOCT 33 WETH 110 NPOAYKT WK f1AL, KOTO Ca
PE3YITaT OT HEMPABHIHO MOHTHDAHE, CbXpaHeH/e WA
MOHTaX (HeCrasBaHe Ha MHCTDYKUMWTE 33 MOHTaX),
HENpaeunHa NOAAPbXKa, HenpasunHa ynorpeﬁa
wm ynmpeﬁa, KOATO HE € W3BbpLUEeHa CbrnacHo
TEXHWUYECKUTE CNeynpukaumi unm cneuwbmaumwe 3a
YNOTPe6a (Hecrassare Ha MHCTPYKLMUTE 33 NOAAPHKKA
A TPYKa), MORVOHKALIY WM MONDABK, M3BbPLIEHN OF
8aC W OT TPETa CTpaHa

CS. Nedodrzeni pokyndi v tomto névodu k pouziti
miZe vest k vaznému zranéni nebo dmrti osoby
jedouci na kole a/nebo ditéte. Polisport nenese
odpovédnost za jakékoliv $kody na wyrobku nebo
zranéni osob, vyplyvajici z nespravné instalace,
uskladnéni nebo montaze (nedodrzeni ndvodu na
montdz), nespravné Udrzby, nespravného pouziti
nebo pouii v rozporu s technickymi nebo funkénimi
specifikacemi (r rZeni névodu k Gdrzbé), Uprav
nebo oprav provadénych vami nebo treti stranou.

DA. Manglende  overholdelse ~ af  denne
betjeningsvejledning kan medfore alvorlig skade
eller dod af cyklisten og / eller barnet. Polisport er
ikke ansvarlig for nogen skade pa produktet eller
personer som falge af forkert installation, opbevaring
eller montering (manglende  overholdelse ~af
montagevejledning), forkert vedligeholdelse, forkert
brug eller brug, der ikke er i overensstemmelse med de
tekniske specifikationer eller betjeningsspecifikationer

d af vedligeholdelse og

=

vastuussa mistédn esine- tai henkilovahingosta, jotka
aheutuvat  vaardstd asennuksesta, varastoinnista,
taikokoonpanosta (asennusohjeen noudattamatta
jattamisestd), vadrasta huollosta, vadrinkéytosta tai
ohjeiden vastaisesta kéytdsta (hoito- ja huolto-ohjeiden
noudattamatta jattamisesta), seka sinun tai kolmannen
osapuolen tekemistd muutoksista tai korjauksista
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HR. Nepostivanje ovih uputa za uporabu moze dovesti
do ozbiljnih ozljeda ili smrti vozaca bicikla i /il djeteta
Polisport ne snosi odgovornost ni za kakvu Stetu nastalu
na proizvodu ili nanesenu osobama koja proizlazi iz
neispravnog  postavijanja, skladistenja ili sastavljanja
(nepridrzavanje uputa za sastavljanje), nepravilnog
odrzavanja, neispravne uporabe ili uporabe koja nije
u skladu s tehnickim ili uporabnim  specifikacijama
(nepridrzavanje uputa za odrzavanje i Cuvanje), izmjena
ili popravaka koje ste izveli viilitreca osoba

HU. A jelen hasznélati utasités be nem tartisa a
kerékparvezetd ésfvagy a gyermek slyos sériiléséhez
vagy haléldhoz vezethet! A Polisport nem vallal
feleldsséget a termék vagy személyi sériilés esetén,
amennyiben a sériilés nem megfeleld felszerelés, térolas
vagy Gsszeszerelés (az Osszeszerelési Utmutatd be nem

per eventuali danni al prodotto o alle persone derivanti
da un'installazione, conservazione o montaggio
non corretti (mancato rispetto delle istruzioni di
montaggio), manutenzione € uso impropri o non
conformialle specifiche tecniche o di utilizzo (mancato
rispetto delle istruzioni relative alla manutenzione e
alla cura), modifiche o riparazioni effettuate dall'utente
oda terzi
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IT.  Nesilaikant 3iy instrukcily galima sukelti rimta
ar mirting dviratininko ir (arba) vaiko suZalojima.
JPolisport” neatsako uz jokj gaminio pazeidimg ar
asmeny suzalojimg dél netinkamo  sumontavimo,
laikymo arba  surinkimo  (nesilaikant  surinkimo
nurodymy),  netinkamos  priezidros, netinkamo
naudojimo arba naudojimo nesilaikant - techniniy
arba naudojimo specifikacijy (priezidros nurodymy
nesilaikymo), jasy arba treciosios Zalies atlikty
pakeitimy ar remonty,

V. Ja §is lietosanas instrukcijas netiek ieverotas,
velosipedists  un/vai bems var ciest smagus
fevainojumus vai aiziet boja. Polisport neuznemas
atbildibu par preces bojajumiem vai kaitejumu
cilveku veselibai, kas radies jusu vai tresas puses
veiktas  nepareizas  uzstadisanas,  uzglabasanas,
montazas  (neatbilstosi  montazas  instrukcijam),
apkopes, lietosanas vai tadas lietosanas de], kas
neatbilst tehnisko vai lietosanas specifikaciu prasibam
(neatbilstosi apkopes un kopsanas instrukcijam), ka ari
modifikaciju vai remontdarbu dél,

NL. Het niet naleven van deze gebruiksaanwijzingen
kan leiden tot ernstige verwondingen of het overlijden
van de fietser en/of kind. Polisport is niet aansprakelijk
voor schade aan het product of aan personen, die
voortkomt uit het onjuist installeren, opslaan of
monteren (niet navolgen van de montage-instructies),
onjuist onderhouden, misbruik of gebruik dat niet
voldoet aan de technische of gebruiksspecificaties
(niet navolgen van de instructies voor onderhoud en
verzorging), aanpassingen of reparaties uitgevoerd
door u of door derden.

NO. Mangel pé & overholde disse bruksanvisningene
kan fare til alvorlig skade eller dadsfall for syklisten og/
eller baret. Polisport er ikke ansvarlig for eventuelle
skader pa produktet eller personer som falge av feil
installasjon, lagring, eller montering (manglende
samsvar med monteringsanvisning), mangelfullt
vedlikehold, misbruk eller bruk som ikke er i samsvar
med de tekniske eller brukerspesifikasjonene (ikke-
samsvar med vedlikehold og stell), endringer eller
reparasjoner utfort av deg selv eller en tredjepart

PL. Niezastosowanie sie do tych instrukgi moze
prowadzi¢c  do powaznych obrazen lub  $mierci
uzytkownika roweru i / lub dziecka. Firma Polisport nie
ponosi odpowiedzialnosci za zadne obrazenia ciata ani
uszkodzenia produktow wynikajace z nieprawidiowej
instalagj, przechowywania lub montazu-(niezgodnoé¢
z instrukgja  montazu), nieprawidiowej — konserwadji,
niewlaiciwego uzyda abo uzyca niezgodnie ze
specyfikacj techniczng lub uzytkows (niezgodnos¢ z
instrukgja konserwacji i pielegnadji), modyfikacjilub napraw
wykonywanych przez uzytkownika lub strone trzecia,

RO. Nerespectarea acestor instructiuni  de
operare poate duce la accidente grave sau decesul
biciclistului si/sau al copilului. Polisport nu_ este
raspunzatoare pentru niciun fel de pagube cauzate
produsului sau persoanelor cauzate de instalarea,

tartdsa), helytelen karbantartds, nem

vagy a miszaki és hasznalati utasitasoknak nem
megfeleld hasznlat (a karbantartdsi és apolasi
Utmutaté be nem tartdsa), a felhasznald vagy harmadik
személy dltal végzett modositasok vagy javitdsok miatt
kovetkezett be.

IT. Non rispettare le presenti istruzioni per il
funzionamento puo provocare serie ferite o la morte del
ciclista e/o del bambino. Polisport non é responsabile

depozitarea sau asamblarea necorespunzitoare
(nerespectarea  instructiunilor ~ de  asamblare),
intretinerea necorespunzatoare, utilizarea improprie
sau in neconformitate cu specificafile tehnice
sau de utilizare (nerespectarea instructiunilor de
intretinere), modificérile sau reparatiile efectuate de
dumneavoastrd sau de un tert.

RU. Hecobniopekme 31010 pykoeogcTea 1o
3KCMyatauMn  MOXET  MpUBECTM K CePbe3HbIM

TPaBMam W CMepTU BENOCUNENCTa U/ pedenka.
Polisport He HeceT OTBETCTBEHHOCT 33 NOBPEXAEHMA
TOBAPa WM TPBMbI MOMIb30BATENS, BOHMKILME B
Pe3yNbTaTe: HEKOPPEKTHOI YCTaHOBKY, XPaHEHIA Wl
UCTONb30BaHMA (HECOOTBETCTBYIOUIME VHCTDYKLMAM);
HEKODPEKTHOTO PEMOHT; HeNpaBIbHOTO
ue Uer He 10

WM MOJMOUKALIM U MOUMHKA Bam v TpeTbei
CTOPOHOIA.

SK. Nedodrzanie pokynov v tomto navode na
pouzitie moze viest k vaznemu zraneniu alebo smrti
osoby iduci na bicykli a/alebo diefata. Spolocnost
Polisport nie je zodpovedna za akékolvek poskodenie
vyrobku alebo ujmu na zdravi v dosledku nesprévnej
instalacie, skladovania alebo montaze (nedodrzanie
montaznych  pokynov),  nespravnej  Udrzby,
nespravneho pouzivania alebo pouzivania, ktoré nie je
v stlade s technickymi Specifikéciami alebo pokynmi
na pouzivania (nedodrzanie pokynov na Udrzbu a
starostlivost), tprav alebo oprav, ktoré ste vykonali vy
alebo ind tretia osoba,

SL. Neupostevanje navodil za uporabo lahko privede
do resnih poskodb ali smrti kolesarja in/ali otroka.
Polisport ne prevzema odgovornosti za poskodbe
na izdelku ali oseb, ki so posledica nepravilne
namestitve, skladiscenja ali sestavijanja (tako, ki ni v
skladu z navodil), vzdrzevanja, neprimerne uporabe
all uporabe, ki ni v skladu s teniénimi specifikacijami
ali specifikacijami o uporabi ( takimi, ki niso v skladu
7 navodili o vadizevanju in negi ter modifikaci al
popravil, ki ste jih izvedli sami ali tretja oseba

SR. Nepridrzavanje ovih uputstava moze dovesti do
ozbiljnih povreda i smrti onog ko upravia bicikiom i/
i deteta. Polisport nije odgovoran za bilo kakvu tetu
na proizvodu i poviedu osoba koje su nastale kao
rezultat nepravilnog postavljanja, ¢uvanja i sklapanja
(nepridrzavanja uputatava za sklapanje), nepravilnog
odrzavanja, zloupotrebe ili upotrebe koja nije U
skladu sa tehnickim specifikaciiama il specifikacijama
upotrebe (nepridrzavanje uputstava za odrzavanje i
nequ), modifikacija ili prepravki koje ste ucinili vi ili
treca strana.

SV. Om du inte folier denna bruksanvisning s&
kan det leda till allvarliga skador eller dodsfall for
cykelforaren och/eller barn. Polisport kan inte hallas
ansvarig for personskador eller skador pa produkten
som uppstdtt pd grund av felaktig installation,
forvaring eller montering (bristande  efterlevnad
avmonteringsinstruktionerna), felaktigt underhall,
felanvandning eller anvandning som ej folier de
tekniska och  anvandarmassiga  specifikationerna
(bristande respekt av underhalls- och skétselréd),
eller som uppstatt pa grund av forandringar eller
reparationer som utforts av dig eller tredje part-

TR. Bu kullanim talimatlarina uyulmamasi, bisikleti
kullanan  kiginin - ve/veya cocugun ciddi sekilde
yaralanmasina veya dlimine yol acabilir. Polisport
hatali  montaj, depolama, kurulum  (kurulum
talimatlarina uygun olmayan sekilde), uygun olmayan
bakim, amag disi kullanim veya teknik ya da kullanim
amacina uygun olmayan kullanimlar, tgtincii kisiler
tarafindan yapilan degisiklik veya tamirler sonucunda
rinde veya kullanicllarda yasanan hasarlardan
sorumlu degildir.

UK. HenotpnwarHa — wix  IHCTpykuili  mowe
MpU3BeECTH [0 CepiiosHoi Tpasmu abo  3arueni
sefocnegucra Ta/abo auminn. Polisport He Hece
BIANOBIAANbHICTL 33 MOWKOKEHHA BMPODY abo
TPaBMyBaHHA OCIO Yepe3 HempaBiibHy YCTaHOBKY,
36epiranha ab0 36ipky (HEOTPUMAHHA IHCTDYKLIT 3
MOHTay), HeHanexe 06CyTOBYBaHHA, HenpaibHe
BYKODUCTAHHA ab0 BUKOPUCTAHHA 083 AOTPUMAHHA
TEXHIYHUX  PeKOMeHgauii  abo  iHCTpykuii 3
BUKOPUCTAHHA (HEIOTPUMAHHA BIMOT 10 TeXHIYHOTO
0BCyroByBaHHA Ta IHCTPYKUIT 3 AOTALY), BHECEHHR
3MiH 10 KOHCTPYKLi BUPOGY 360 /0T0 PEMOHT Bk
uwpemom CTOPOHOK.
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EN. OK! CORRECT ASSEMBLY
BG. OKEM! MPABM/IEH MOHTAX
CS. OK! SPRAVNA MONTAZ

DA. OK!I KORREKT MONTERING
DE. OK! KORREKTE MONTAGE

el eanil] o

EL. 203TO! 305 TH YNAPMOAOTHZH
ES. OK! MONTAJE CORRECTO
ET. OIGE! OIGE PAIGALDUS
Fl. OKI KOKOAMINEN ONNISTUNUT

N2 N1370 2 HE
FR. OK! CORRECTEMENT ASSEMBLE
HR. OK! PRAVILNO SASTAVLIANJE
HU. JOI HELYES OSSZESZERELES
IT. OK! CORRETTO ASSEMBLAGGIO
JP. OKIEREEY §13 75

LT. GERAIL TINKAMAS SURINKIMAS
LV. PAREIZI! PAREIZA MONTAZA
NL. OK! JUISTE MONTAGE
NO. OK! RIKTIG MOTNTERING
PL. POPRAWNE! PRAWIDEOWY MONTAZ
PT. OK! MONTAGEM CORRECTA
RO. OK! ASAMBLARE CORECTA
U. [TPABU/IBHO! MPABM/IbHBIZ MOHTAX
SK. OK! SPRAVNA MONTAZ
SL. VREDU! PRAVILNA MONTAZA
SR. U REDU! PRAVILNO SASTAVLIANJE
SV. OK! RATT MONTERING
TR. UYGUN! DOGRU MONTAJ
UK. OK! [TPABI/IbHA 350PKA
ZH. ATEL ) BRIER

"PRODUCT INDEX

EN.PRODUCT INDEX
FR. INDEX DU PRODUIT
PT. INDICE DO PRODUTO
DE. PRODUKTVERZEICHNIS
il s AR
BG. MTPO/IYKTOB MHFEKC
5. INDEX PRODUKTU

DA.OVERSIGT OVER PRODUKTET

EL. EYPETHPIO MPOIONTOS

ES. INDICE DE PRODUCTOS

ET. TOOTE OSAD

FI. TUOTELUETTELO
axmnpY N Nnan  HE

HR.INDEKS PROIZVODA

HU. TERMEKMUTATO

IT. INDICE DEL PRODOTTO

EN. NOT OK ! FORBIDDEN

BG. HE E JOBPE! 3ABPAHEHO

CS. NENITOV PORADKU! ZAKAZANO
DA. IKKE OK! FORBUDT

DE. NICHT OK! VERBOTEN

goias lpumo nd

EL. MH XQ>TO! AMATOPEYETAI
ES. NO OK! PROHIBIDO
ET. VALE! KEELATUD
FIL EI OK! KIELLETTY

MR M2 RY HE
FR. NON I INTERDIT
HR. NUE U REDU! ZABRANJENOJ
HU. NEM JOITILOS
IT. NON OK! PROIBITO
. I5— 1 FuE

P BmERE|

LT. GAMINIJ RODYKLE

LV. PRODUKTA SATURA RADITAJS
NL.PRODUCTEN INDEX

NO. PRODUKTINDEKS

PL. LISTA PRODUKTOW
RO.INDEX PRODUSE
RU.YKAATENb VI3RENNAV

LT. NEGERAI! DRAUDZIAMA

LV. NEPAREIZII AIZLIEGTS

NL. NIET OK! VERBODEN

NO. IKKE OK! FORBUDT

PL. NIEPOPRAWNE! ZABRONIONE

PT. ERRADO! PROIBIDO

RO. NU ESTE BINE! INTERZIS

RU. HEMPABM/IbHO! 3AMPELLEHO

SK. NIEJETOV PORIADKU! ZAKAZANE

SL. NIV REDU! PREPOVEDANO

SR. NIJE U REDU! ZABRANJENO

SV. INTE OK! FORBJUDEN

TR. UYGUN DEGIL! YASAK

UK. HEMPABI/IbHO! 3ABOPOHAETHCA
7130k

ZH. T
=D

SK. INDEX PRODUKTU

SL. KAZALO IZDELKOV

SR. INDEKS PROIZVODA

SV. PRODUKTINDEX

TR. URON DIZINI

UK HETPABITbHO! 3ABOPOHAETHCA
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" ASSEMBLY INSTRUCTIONS

EN. ASSEMBLY INSTRUCTIONS

Read the manual carefully for a correct and
safe assembly. The image sequence does not
dispense the integral reading of the text.

FR. INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE DU PRODUIT
Lire attentivement le manuel pour un
assemblage correct et sdre. La séquence
d'images ne dispense pas la lecture intégrale
du texte

PT. INSTRUCOES DE MONTAGEM

E obrigatéria a leitura integral deste manual para
uma correcta e segura montagem da cadeira
A sequéncia de imagens nao dispensa a leitura
completa deste manual.

DE. PRODUKT-MONTAGE

Bitte lesen sie die anleitung sorgfaltig fir
eine korrekte und sichere montage. Trotz der
nachfolgenden Bilderfolge, halten wir Sie an, den
dazugeharigen Text vollstandig zu lesen.

&muwuw;gu,w,;),anwwy

BG. VIHCTPYKLIAM 3A MOHTAX

MpoveTete  BHUMATENHO  PBKOBOACTBOTO
32 npasuneH M GesonaceH  MOHTaX.
MocneqoBaTeNHOCTTa Ha u3oGpaxeHuATa He
3AMEHA UANOCTHOTO MPOYMTAHE Ha TEKCTa,

CS. MONTAZ PRODUKTU POKYNY

Prectéte si peclivé manudl pro spravnou a
bezpecnou montdz. Poradi obrézkil nerozdéluje
zakladni interpretaci textu.

DA. INDHOLDSFORTEGNELSE AF
MONTERINGSVEJLEDNING

Gennemlzas ngje denne manual for korrekt og
sikker montering. Billedsekvensen fritager ikke
den integrerede lzesning af teksten.

EL. YYNAPMOAOTHXHX TOY MPOIONTOX
LAaBaoTe MPOCEKTIKA TIG OBNYIES Yia TN 0woTn

Kal aopaAn ouveheuon. H akohouBia Twv eikovwy
Sev kabloTa un amapaitnTn Ty A en avayvwon
TOU KEIPEVOU.
ES. INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL PRODUCTO
Leer atentamente el manual para un montaje
correcto y sequro. La sucesion de imégenes no
exime de leer el manual en su totalidad.
ET. PAIGALDUSJUHEND
Oigeks ja turvaliseks paigaldamiseks lugege
juhend hoolikalt Iabi. Pildid ei vabasta
kohustusest lugeda teksti tervikuna.
FI. OHJEET
Lue kayttoohjeet huolellisesti tarkkaa ja
turvallista kokoamista varten. Kuvasarja ei kerro
kaikkea. Lue myds tekstit.
12370 MmN HE
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HR. UPUTE ZA

Pazljivo procitajte priru¢nik za ispravnu i sigurnu
montazu. Pregled niza slika nije zamjena za
Citanje cjelovitog teksta.

HU. ATERMEK OSSZESZERELESI

Olvassa el figyelmesen a hasznélati Utmutatot
a helyes és biztonsagos osszeszereléshez. A
képek megtekintése nem valtja ki az Gtmutatd
elolvasdsat.

IT. ISTRUZIONI DI ASSEMBLAGGIO

Leggere con attenzione il manuale per montare il
prodotto in modo corretto e sicuro. La sequenza
di immagini non dispensa dalla lettura integrale
del testo.

JP. AR

ELCZRICEE T 55, BlEiHEE &<
FATTEL, ERZEIBEICBSIETIE
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LT. GAMINIO SURINKIMO INSTRUKCJOS

Atidziai perskaitykite instrukcijas, kad teisingai
ir saugiai sumontuotuméte. Paveiksléliy seka
nenurodo viso teksto.

LV. UZSTADISANAS INSTRUKCLJAS

Pareizai un drosai montazai rapigi izasiet instrukciju.
Attélu seciba neaizvieto visa teksta lasisanu.

NL. INSTRUCTIES

Lees de handleiding zorgvuldig voor een
goede en veilige montage. Dat er een reeks
afbeeldingen is, wil niet zeggen dat de volledige
tekst niet gelezen hoeft te worden.

NO. MONTERINGSANVISNINGER

Les denne bruksanvisningen neye for riktig og
trygg montering. Bildesekvensen erstatter ikke
en fullstendig gjennomlesning av teksen.

PL. INSTRUKCJI MONTAZU PRODUKTU
Przeczyta¢ uwaznie w celu prawidiowgo i
bezpiecznego zamocowania. Obejrzenie samych
zdjec nie jest wystarczajace do zaznajomienia sie

z obstuga produktu, nalezy réwniez przeczytac
tekst instrukgji

RO. INSTRUCTIUNILOR DE MONTARE A PRODUSULUI
Cititi cu atentie manualul pentru o asamblare
corecta si sigura. Secventa de imagini nu elimina
necesitatea citirii textului in intregime.

RU. VHCTPYKLIMVI MO MOHTAXY V30ENNA
BHuMaTeNbHO  MPOYTUTE  PYKOBOACTBO  AnA
npasunbHO W GesomacHoir  cBopKn.
MocnefoBatenbHoCT  M306paxeHnii e
onpepenseT NOPAKa YTEHI TEKCTa B LIENIOM,
SK. MONTAZ PRODUKTU POKYNY

Za pravilno in varno sestavljanje, pozorno preberi
navodila. Poleg ogleda slikovnih navodil obvezno
preberite tudi besedilo.

SL. ZVEZI Z MONTAZO IZDELKA

Za pravilno in varo sestavljanje, pozorno preberi
navodila. Poleg ogleda slikovnih navodil obvezno
preberite tudi besedilo.

SR. UPUTSTVO ZA MONTAZU

Za pravino i bezbedno sastavljanje pazljivo
procitajte uputstvo. Redosled slika ne oslobada
od obaveze Citanja teksta.

SV. PRODUKTMONTER\NGSANV\SNING

Las noga igenom manualen for en korrekt och
saker montering. Bildsekvensen ersatter inte en
noggrann genomlasning av instruktionerna.

TR. URUN MONTAJININ \CERIKLERITALIMATLAR
Dogru ve guvenli bir montaj icin kilavuzu dikkatle
okuyunuz. Resim s\ralamas\ okunan metnin
buitindni olusturmamaktadir.

UK. IHCTPYKLIII 3 MOHTAXY

YBaHo npounTaiite iHCTpyKUIL. Lie 3abe3neunts
npasuibHICTb  360pkM  Ta  Geaneky  npu
MOAANbIIOMY  BUKOPWCTaHHI.  MocnifgoBHiCTb
Maﬂ)OHK\B HE BIMBAE Ha MIOBHOTY TeKCTY.

SRR
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EN.HOW TO REMOVE YOUR CHILD BICYCLE SEAT
FR. COMMENT RETIRER LE SIEGE VELO ENFANT
PT. COMO REMOVER A SUA CADEIRA

DE. KINDERSITZ ABNEHMEN

| asis s a7 AR

Jabi
BG.KAK [JA CBAJTE BALLIETO [IETCKO CTONYE
CS. VYJMUTI SEDACKY Z DRZAKU
DA SADAN FIERNES BARNET FRA SADET
EL. MOY NA AQAIPEZETE TO KAGIXMA MOPOY

ES. COMO QUITAR EL PORTABEBE TRASERO
PARA BICICLETA
ET. KUIDAS LASTEISTET EEMALDADA
FI. LASTENISTUIMEN IRROTTAMINEN
79N 200 NR 1PN TXD HE
HR. KAKO SKINUTI DJECJU SJEDALICU
HU.A GYERMEKULES LESZERELESE
IT. COME TOGLIERE IL SEGGIOLINO
P FrA VR~ DERYS LT

"HOW TO REMOVE YOUR CHILD BICYCLE SEAT

LT. KUDIKIO SEDYNES NUEMIMAS

LV. KA NONEMT BERNU SEDEKLITI

NL. HOE UW FIETSZITJE TE VERWIIDEREN

NO. HVORDAN FJERNE BARNESETET

PL. JAK ZDJAC FOTELIK DZIECIECY

RO.CUM SE SCOATE SCAUNUL PENTRU COPII
RU.KAK CHATb IETCKOE CU/IEHbE

SK. ODMONTOVANIE DETSKEJ SEDACKY

SL. KAKO ODSTRANITI OTROSKI SEDEZ

SR.KAKO DA SKINETE DECJE SEDISTE
SV. HUR DUTAR AV BARNSITSEN

TR. BEBEK KOLTUGUNUN SOKULMES]
UK. AK 3HATY IATAYE KPICTIO

ZH. AN{ATEL )L B A

7 ATTENTION

EN. OUR INSTRUCTIONS FOR USE MAY
OCCASIONALLY BE UPDATED. PLEASE CHECK
OUR WEBSITE PERIODICALLY FOR UPDATES,

FR. NOS NOTICES D'UTILISATION PEUVENT FAIRE
L'OBJET DE MISES A JOUR OCCASIONNELLES.
NOUS VOUS CONSEILLONS DONC DE VISITER
FREQUEMMENT NOTRE SITE AFIN DE VOUS TENIR
A JOUR

PT. AS NOSSAS INSTRUGOES DE UTILIZAGAO
PODEM SER ACTUALIZADAS OCASIONALMENTE
POR FAVOR CONSULTE PERIODICAMENTE O
NOSSO WEBSITE PARA ESTAR A PAR DAS NOVAS
ACTUALIZAGOES
DE.  UNSERE  GEBRAUCHSANWEISUNGEN
WERDEN GELEGENTLICH AKTUALISIERT. BITTE
PRUFEN SIE UNSERE WEBSITE REGELMASSIG AUF
UPDATES
5 5 e phaEa] Glaalss Cuod o2 AR
ohtte Sty G570 Lisdge B slo
Sl Je Jyanl)

BG. HALIETO PbKOBOJCTBO 3A YNOTPEBA
MOXE NOHAKOTA 1A BbJIE AKTYAN3MPAHO.
MONA, MPOBEPABAMTE  HAWWA  YEBCANT
MEPVONYHO 3A AKTYAN3ALINM

CS. NASE POKYNY PRO POUZITI MOHOU
BYT PRILEZITOSTNE AKTUALIZOVANY.
KONTROLUJTE PRAVIDELNE NASE STRANKY, KDE
AKTUALIZOVANE POKYNY NALEZNETE.

DA VORES ~ BRUGERVEJLEDNING ~ KAN
LEJLIGHEDSVIS BLIVE OPDATERET. TJEK VORES
HJEMMESIDE JAVNLIGT FOR OPDATERINGER.

WARRANTY

EN. STAMP AND SIGNATURE OF POLISPORT
DEALER / COPY OF RECEIPT

FR. TAMPON ET SIGNATURE DU REVENDEUR
POLISPORT / COPIE DU RECU
PT. CARIMBO E ASSINATURA DE REVENDEDOR
POLISPORT / COPIA DO RECIBO
DE. STEMPEL UND UNTERSCHRIFT  DES
POLISPORT  -HANDLERS / KOPIE  DES
KAUFBELEGS

S5 &8935 mlb POLISPORT / s AR

Jlal 5o

BG. MEYAT M IOANKC HA INCTPUBYTOPA HA
,POLISPORT"/ KOMWE OT KACOBATA BENEMKA
CS. RAZITKO A PODPIS PRODEJCE POLISPORT
/ KOPIE DOKLADU
DA. STEMPEL OG UNDERSKRIFT AF POLISPORT

EL. Ol OAHIEL XPHSTH ENAEXETAI NA
ENHMEPQOOYN  MEPIZTASIAKA.  MAPAKAAQ,
EMIZNEYTEITE THN IXTOXEAIAA MAY. TAKTIKA T1A
NA ENHMEPQOEITE AN YTTAPXOYN AAAATES.

ES. NUESTRAS INSTRUCCIONES DE USO SE
PUEDEN ~ ACTUALIZAR ~ OCASIONALMENTE
CONSULTE  PERIODICAMENTE  NUESTRO  SITIO
WEB PARA ESTAR AL TANTO DE LAS NUEVAS
ACTUALIZACIONES

ET. AEG-AJALT MEIE TOODETE
KASUTUSJUHENDEID AJAKOHASTATAKSE. PALUN
KULASTAGE KORRAPARASELT MEIE VEEBILEHTE,
KUS LEIATE AJAKOHASTATUD TEABE.
Fl. KAYTTOOHJEITAMME SAATETAAN TOISINAAN
PAIVITTAA. TARKISTA MAARAAJOIN NETTISIVUMME
PYSYAKSESI AJAN TASALLA UUSIEN PAIVITYSTEN
SUHTEEN
127YNNY DY NYY wIPwn MR HE
V2 DR QI 1911 1PTA.NYO Nyn
NN DPNITY.

HR. NASE UPUTE ZA UPORABU POVREMENO SE
MOGU  AZURIRATI. MOLIMO POVREMENO NA
NASIM WEB STRANICAMA POTRAZITE AZURIRANJA.

HU. A HASZNALATI UTASITAST ESETENKENT
FRISSITIUK. KERJUK, HONLAPUNKON ELLENORIZZE
RENDSZERESEN A FRISSITESEKET.

IT. LE NOSTRE ISTRUZIONI PER L'USO POSSONO
ESSERE  AGGIORNATE  OCCASIONALMENTE
CONSULTARE ~ PERIODICAMENTE  IL NOSTRO
SITO WEB PER ESSERE AL CORRENTE DEI NUOVI
AGGIORNAMENTI.

FORHANDLER / KOPI AF KVITTERING
EL. SOPATIAA KAI YNOTPAQH TOY EMMOPIKOY
ANTINPOZQMNOY THX POLISPORT / ANTIFPA®O
AMNOAEIZHX
ES. SELLO Y FIRMA DEL CONCESIONARIO DE
POLISPORT / COPIA DEL RECIBO
ET. POLISPORT TOODETE EDASIMUUJA TEMPEL
JA ALLKIRI / KVIITUNGI KOOPIA
FI.  POLISPORT-JALLEENMYYJAN ~ LEIMA  JA
ALLEKIRJOITUS / KOPIO KUITISTAA

10 Yw nPnm namn POLISPORT / HE

nYapn Y pmy
HR. 7IG |_POTPIS POLISPORT PRODAVACA /
KOPIJA RACUNA.
A POLISPORT  FORGALMAZOJANAK

PECSEUE £S ALAIRASA / A BLOKK MASOLATA
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LT. MOSY PARENGT\ NAUDOJIMO NURODYMAI
KARTKARTEMIS ~ GALI BUTI ~ ATNAUJINAMI
KVIECIAME ~ PERIODISKAI APSILANKYTI MUSY
INTERNETO SVETAINE, KAD SUZINOTUMETE, AR
NERA ATNAUJINIMU.

LV. MUSU INSTRUKCUAS ~ REIZEM  TIEK
ATJAUNINATAS. LUDZAM REGULARI IESKATITIES
MOSU VIETNE, LAl PARBAUDITU  JAUNAKO
INFORMACLIU.

NL. ONZE GEBRUIKSINSTRUCTIES KUNNEN VAN
TUDTOT TIJD WORDEN BIGEWERKT. RAADPLEEG
DAAROM  REGELMATIG ONZE WEBSITE, OM
STEEDS OP DE HOOGTE TE BLIJVEN VAN DE
ACTUELE SITUATIE.

NO. VAR BRUKANVISNING KAN BLI OPPDATERT
MED JEVNE MELLOMROM. VENNLIGST OPPS@K
VAR NETTSIDE JEVNLIG FOR OPPDATERINGER

PL. INSTRUKCJA MOZE BYC CO PEWIEN CZAS
AKTUALIZOWANA. ~ ZALECAMY ~ REGULARNE
SPRAWDZANIE NASZE) STRONY INTERNETOWE)
POD KATEM AKTUALIZACJI.

RO. INSTRUCTIUNILE NOASTRE DE FOLOSIRE
POT FI ACTUALIZATE OCAZIONAL. VA INVITAM SA
CONSULTATI SITE-UL NOSTRU IN MOD PERIODIC
PENTRU A FI LA CURENT CU NOILE ACTUALIZARI
RU. B HALIM VIHCTPYKLIMA MOTYT BPEMA
OT BPEMEHW BHOCMTbCA WM3MEHEHWA 1
[ONONMHEHMA.  O3HAKOMMTHCA  C - HUMK
MOXHO HA HALLIEM CAVTE

IT. TIMBRO E FIRMA DEL FORNITORE
POLISPORT/ COPIA DELLA RICEVUTA

JP. POLISPORTRIBIED R 2 > TH L UH
AV /EREIE—

T. ,POLISPORT" PARDAVEJO ANTSPAUDAS IR
PARASAS / PIRKIMO KVITO KOPLIA

LV. POLISPORT IZPLATITAJA ZIMOGS UN
PARAKSTS/CEKA KOPLIA

NL. STEMPEL EN HANDTEKENING VAN
POLISPORT DEALER / KOPIE VAN ONTVANGST
NO. STEMPEL OG UNDERSKRIFT TIL POLISPORT-
FORHANDLER/KOPI AV KVITTERING

PL. PIECZEC | PODPIS DEALERA POLISPORT /
KOPIA DOWODU ZAKUPU

RO. STAMPILA SI SEMNATURA FURNIZORULUI
POLISPORT / COPIA BONULUI DE CASA

SK._NASE POKYNY NA POUZIVANIE MOZU BYT
OBCAS AKTUALIZOVANE. KVOLI AKTUALIZACIAM
S| PRAVIDELNE POZRITE NASU  WEBOVU
LOKALITU.

SL._ NASA NAVODILA ZA UPORABO OBCASNO
POSODABLIAMO. PROSIMO, OBCASNO
PREVERITE NASO SPLETNO STRAN GLEDE
POSODOBITEY.

SR. NASA UPUTSTVA ZA UPOTREBU SE
POVREMENO AZURIRAJU. S VREMENA NA
VREME PROVERITE NASU VEB STRANU RADI
AZURIRANJA,

SV. VARA  ANVANDARINSTRUKTIONER
KAN  IBLAND ~ UPPDATERAS.  KONSULTERA
REGELBUNDET VAR WEBBPLATS FOR ATT TA DEL
AV UPPDATERINGARNA.

TR KULLANMA TALIMATLARIMIZDA ZAMAN
ZAMAN  GUNCELLEMELER ~ YAPILABILIR
GUNCELLEMELER HAKKINDA BILGI ALMAK ICIN
LUTFEN WEB SITEMIZI DUZENLI OLARAK TAKIP
EDIN

UK LI IHCTPYKLIE 3 BUKOPUCTAHHA
MEPIOAV4HO OHOBMIOIOTBCA. BY/Ib JIACKA,
YAC Bl YACY 3AXOMIbTE HA HALLI CAVT, AB
O3HAVIOMMTUCA 3 OCTAHHBOIO BEPCIEIO

ZH BANRE AR T BE B RE A, 1
EHE BRI MM ELRIGE.

RU. MEYATb 1 MOAMMCH AVNEPA POLISPORT
/ KOMWA YEKA

SK. PECIATKA A PODPIS PREDAJCU POLISPORT/
KOPIA DOKLADU

SL. ZIG IN_PODPIS PRODAJALCA POLISPORT/
KOPIJA RACUNA

SR. PECAT | POTPIS POLISPORT DILERA /
PRIMERAK O PRIEMU

SV. STAMPEL OCH UNDERSKRIFT AV POLISPORT
ATERFORSALIARE /KOPIA PA KVITTOT

TR. POLISPORT BAYISININ KASES| VE IMZAS| /
MAKBUZUN KOPYASI

UK. MEYATKA TA MIANUC AWTEPA POLISPORT
/ KOIA YEKY

ZH. POLISPORTEZ $H AT BL IR/ % 4
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LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

DROSIBAS INSTRUKCIAS

APKOPE

GARANTIJA

INHOUDSOPGAVE

FIETSZITJE VOOR ACHTEROP DE FIETS - BAGAGEDRAGER BEVESTIGING
TECHNISCHE KENMERKEN

PRODUCTOVERZICHT

MONTAGE-INSTRUCTIES

HOE UW FIETSZITJE TE VERWIDEREN

GEBRUIKSAANWIZING

VEILIGHEIDINSTRUCTIES

ONDERHOUD

GARANTIE

INNHOLDSFORTEGNELSE

BAKMONTERT BARNESETE FOR SYKKEL - MONTERING PA BARER
TEKNISKE EGENSKAPER

INNHOLDSFORTEGNELSE FOR PRODUKT
MONTERINGSINSTRUKSJONER

HVORDAN FJERNE BARNESETET

BRUKSANVISNING

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

VEDLIKEHOLD

GARANTI

SPIS TRESCI

TYLNY DZIECIECY FOTELIK ROWEROWY - MONTOWANY NA BAGAZNIK
DANETECHNICZNE

LISTA PRODUKTOW

INSTRUKCJA MONTAZU PRODUKTU

JAK ZDJAC FOTELIK DZIECIECY

INSTRUKCJE UZYTKOWANIA

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

KONSERWACJA

GWARANCJIA

@) cuprins

SCAUN SPATE DE COPII PT BICICLETA — FIXARE LA PORTBAGA)
CARACTERISTICI TEHNICE

PIESE S| COMPONENTE

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

CUM SE SCOATE SCAUNUL PENTRU COPII

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

INTRETINERE

GARANTIE

COLEPXAHUE

JIETCKOE BENTOKPECNIO - 3AIHAA CUCTEMA KPEMMEHNA
TEXHUYECKME XAPAKTEPUCTVIKIA

CMCOK KOMMNEKTYIOLLIX

VHCTPYKLIA NO YCTAHOBKE

KAK CHATb IETCKOE CMIEHBE

VHCTPYKLMI NO MPUMEHEHMIO

WHCTPYKLIM NO BE3ONACHOCTU

YXO[ 3A IETCKVM KPEC/IOM

TAPAHTUA

40
40
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40
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4
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4
4
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43
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45
45
46
46
46
46
47
47
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7 REAR CHILD SEAT FOR BICYCLE
CARRIER MOUNTING SYSTEM

For child safety and for your peace of mind, Polisport has developed the
perfect child carrying solution that's suitable for a wide range of adult
bicycles.

Our ergonomic child seats are all built with safety and comfort as the
primary goals.

In this manual, you will find the information to attach the baby seat to
the carrier.

Carefully read the manual for a safe and correct installation of the child
bicycle seat.

7 TECHNICAL FEATURES

« This child bicycle seat must not be mounted to bicycles fitted with rear
shock absorbers.

« This child bicycle seat must not be mounted to a racing bicycle with
drop handlebar.

« This child bicycle seat must not be mounted to Motorized Vehicles such
as Mopeds and Scooters.

«The child bicycle seat must be assembled on a carrier with a load capacity
of 25kg, according to the ISO 11243 standard.

- The maximum weight applied to the carrier cannot exceed 25kg.

- For safety reasons this seat shall only be fitted to luggage carriers in
accordance with SO 11243 - 120 to 175 mm. Note: This seat also fits wider
carriers — 185 mm.

« The child bicycle seat must be assembled on bicycles with wheels with
diameters of 26"and 28".

« This child bicycle seat is only suitable for carrying children with a
maximum weight of 22 Kg (and children with recommended ages ranging
from 9 months to 5 years of age - with the weight as the decisive variable).
«The total weight of the cyclist and the child transported must not exceed
the maximum permitted load permitted for the bicycle. Information on
the maximum load can be found in the operating instructions of the
bicycle. You can also contact the manufacturer for this question.

- The seat may only be mounted on a bicycle suitable for the attachment
of such additional loads.

«The position of the child bicycle seat must be adjusted so that the bicycle
rider does not touch the child bicycle seat with the feet when in motion.
« It's very important to adjust correctly the seat and its component parts
for optimum comfort and safety of the child. It's also important that the
seat does not slope forward, so that the child does not tend to slide out of
it. It’s also important that the backrest slope backward slightly.

« Check if all parts of the bicycle function correctly with the child bicycle
seat mounted.

« Check the instructions of the bicycle, and If you have any doubts
on fitting the child bicycle seat to your bicycle, please contact your
bicycle supplier for further information.

7 TABLE OF CONTENTS OF PRODUCT

A. Main seat F.  Centre of Gravity

B. Safety belt G. Mounting plate to luggage
B1. Safety lock carrier

B2. Belt adjuster G1. Hand knob

B3. Central belt adjuster G2. Safety red ring

B4. Hole for belt adjustment G3. Jaw

C. Safety belt for bicycle frame H. Cushion

D. Footrest strap 1. Batch serial number

E. Footrest J. Transport net
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7 ASSEMBLY INSTRUCTIONS

1. Unscrew the hand knob (G1) and simultaneously lift the red security
ring (G2). Open the jaw (G3) to an aperture wider than the luggage carrier.

2. Place the seat on the luggage carrier and then fasten the hand knob
(G1) so that the seat remains slightly attached to the luggage carrier.
Checkiif the jaw (G3) is properly fastened to the luggage carrier.

3. Fasten the hand knob (G1) so that the seat is well attached to the
luggage carrier. As soon as the hand knob is well tightened, make sure the
security lever is properly held as shown in the picture.

4.The child seat has a centre of gravity (F) (inscribed on the child seat) that
must be positioned in front of the rear wheel axle. If it is positioned behind
the axle, the distance must not exceed 10 cm. If the centre of gravity is
more than this distance from the axle, adjust the seat to the correct
position. Special care must also be taken when positioning the child seat
to ensure that the cyclist does not touch the child seat with his feet when
cycling. Make sure that the mounting plate (G) is firmly attached to the
carrier before proceeding. This step is extremely important for child and
cyclist safety. Check the safety of the fasteners regularly.

Note: In Germany, according to the German Traffic Law StVZO, bicycle
seats may only be fixed so that 2/3 of the seat depth or the Gravity Center
of the seat is located between the front and rear axle of the bicycle..

5. Pass the safety belt (C) around the bicycle frame. Adjust it as shown
in the picture, under tension. Make sure that remain loosen belt is not in
contact with the wheel. This step is extremely important for the child's
safety.

6. To place the child in the seat, first fully extend the belt straps (B), sliding
the adjusters (B2). This makes it easier to put the child in the seat. To put
the child in the seat, open the lock (B1) of the safety belt (B) and press the
three buttons of the lock (B1) as indicated. According to the child growth
you can adjust the height of the belt on the hole for belt adjustment (B4).
Note: Before starting the journey, always check that the child is secured
and that the belt is snug but not so tight that it hurts the child. We
recommend that the child's helmet be put on after the belt is adjusted.

7. To adjust the height of the footrest (E) to fit your child, release the
footrest (E) from the seat (A) by pressing the two fasteners together and
lift the footrest as indicated in the picture (it may be necessary to apply
some pressure to the fasteners).

8.7To reattach the footrests, first engage the top pin, and push the footrest
(E) down to lock the clips into the slots holes.

9. To guarantee your child's safety, adjust the strap (D) of the footrest.
Unlock the strap (D) and adjust it to the child’s foot. Lock it again making
sure the strap does not hurt the child.

10. Do not exceed the maximum limit of 1kg of weight supported by the
transport net (J). In total the maximum weight of the child and the objects
on the net, can't exceed the recommended 22kg.

11. Make sure you have followed and fulfilled all the instructions given.
When done so, the child bicycle seat is ready for use. IT IS MANDATORY
TO READ the following chapter on safety instructions about using your
child bicycle seat.

7 HOW TO REMOVE YOUR CHILD BICYCLE SEAT

Detach the safety-belt (C) in order to remove the child seat. To remove
the seat from the luggage carrier, unfasten the hand knob (G1) and lift
simultaneously the red security ring (G2) in order to open the jaw (G3)
wider than the width of the luggage carrier.
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7 INSTRUCTION FOR USE

- The rider must be at least 16 years of age; Check legislation and national
regulations pertaining to this.

« Make sure that the weight and height of the child do not exceed the
maximum capacity of the seat, and check this at regular intervals. Check



the weight of the child before using the child seat. Under no circumstances
should you use the child bicycle seat to transport a child whose weight is
above the permissible limit.

« Do not carry a child less than 9 months of age in this child bicycle seat. To
be a passenger, the child must be able to sit up straight with the head held
upright while wearing a bicycle helmet. A doctor should be consulted if
the child’s growth is questionable.

« Secure the child into child bicycle seat ensuring that all the safety belts
and straps applied firmly but not so tight as to cause discomfort to the
child. Please check the safety of the fasteners often.

« The child bicycle seat must never be used before adjusting the safety
belt.

- Always use all safety restraint system and straps to ensure that the child
is secured in the seat.

« Do not allow any part of the child’s body or clothing, shoelaces, child
bicycle seat belts, etc. to come in contact with moving parts of the bicycle
because can be harmful to the child or cause accidents.

- A wheel protector is recommended to prevent the child from inserting
its feet or hands between the spokes. The use of protection underneath
the saddle or the use of a saddle with internal springs is mandatory.
Make certain that the child is not able to hinder the brakes, thus avoiding
accidents. These adjustments should be revised with child’s growth.

« Dress the child in proper clothes according to weather conditions and
use an appropriate helmet.

« Children in child seats need to be more warmly dressed than riders of
cycles and should be protected from rain.

« You must cover any sharp or pointy objects on the bicycle that may be
reached by the child, in any situation.

- The seat and cushion can get hot if under the sun for a long time. Make
sure that they are not too hot before seating the child.

« Check for any laws and regulations that might be in force in your country.
Relating to the carrying of children in seats attached to cycles.

- Carry only children that are able to sit unaided for a longer period of time,
at least as long as the intended cycle journey.

- When the child bicycle seat is not in use, fasten the waist buckle of the
security harness to prevent the straps from dangling and entering in
contact with some turning part of the bicycle as wheels, brakes, etc. as
these may be a hazard to the cyclist.

WARNING: Additional security devices shall always be fastened.
WARNING: Do not attach additional luggage to the child carrier. If you
carry additional luggage its weight must not exceed the bicycle’s carrying
capacity and it must be carried in front of the rider.

WARNING: Fasten the hand knob (G1) so that the seat is well attached to
the luggage carrier. As soon as the hand knob is well tightened, make sure
the security lever is properly held as shown in the picture (3).

WARNING: Remove the seat when transporting the bicycle by car (outside
the car). Air turbulence might damage the seat or loosen its fastenings or
other suspended elements, which could lead to an accident.

7 SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING: Do not modify the seat.

WARNING: The cycle may behave differently with a child in the seat
particularly with regard to balance, steering and braking.

WARNING: Never leave the cycle parked with a child in the seat
unattended.

WARNING: Do not use the seat if any part is broken or damaged. Check
the all components regularly and replace any when required. Check the
maintenance chapter.

7 MAINTENANCE

To keep the child bicycle seat in good working condition and to prevent
accidents we recommend the following:

« Check regularly the mounting system of the seat to the bicycle in order
to make sure it is in perfect condition.

« Check all the components to see if they work properly. Do not
use the seat if any of the components are damaged. Damaged
components must be replaced. In order to replace them you need to
visit your local authorized POLISPORT dealer in order to get the correct
components for replacement. You can find them on the website:
www.polisport.com.

« If you have suffered an accident with your bicycle and safety seat, we
advise you to get a new safety seat. Even if there is no visible damage
to the seat.

- Clean the seat with soap and water (do not use abrasive, corrosive or
toxic products). Leave it to dry at room temperature.

7 WARRANTY

2-YEAR WARRANTY: All mechanical components against manufacturer
defects only. Register your seat at www.polisport.com.

+ 1 EXTRA WARRANTY YEAR: Register your seat at www.polisport.com
and get one more warranty year.

Important: you have to register within 2 months of the date of purchase to
receive the Polisport Extra Year Warranty.

WARRANTY CLAIMS

To obtain warranty service, you must have your original sales receipt. Items
returned without a sales receipt will assume that the warranty begins
on the date of manufacture. All warranties will be void if the product is
damaged due to user crash, abuse, system modification, or used in any
way not intended as described in this operating manual.

In order to make sure you have all the required information to activate the
warranty you need to keep the information that you have in your Batch
Serial Number (1). You can also record here the info.

OF Date

*The specifications and design are subject to change without notice.
Please contact Polisport for any questions.
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¥ SIEGE VELO ENFANT
FIXATION SUR PORTE BAGAGE

Afin de vous promener a vélo avec votre enfant en toute sécurité, nous
avons congu la solution parfaite, adaptable a tout type de vélos.

Nos sieges ergonomiques pour enfants ont tous été congus pour assurer
prioritairement la sécurité et le confort.

Ce manuel contient les instructions d'installation du siége vélo enfant.
Veuillez lire attentivement le manuel pour installer de maniere
correcte et stire le siége vélo enfant.

¥ CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

- Ce siege vélo enfant ne devra pas étre monté sur des vélos équipés
d'amortisseurs arrieres.

- Ce siege vélo enfant ne devra pas étre monté sur un vélo de course a
guidon bas.

- Ce siege vélo enfant ne devra pas étre monté sur véhicules motorisés tels
que des cyclomoteurs ou des scooters.

- Ce siége vélo enfant doit étre placé sur un porte-bagages capable de
supporter un poids de 25 kg, conformément a la norme SO 11243.

« Le poids de chargement du porte-bagages ne peut excéder 25 kg.

« Pour des raisons de sécurité, ce siege doit uniquement étre monté sur
un porte-bagages conforme a la norme ISO 11243 - 120a 175 mm. Note :
ce siege convient également a des porte-bagages plus larges — 185 mm.
- Le siege vélo enfant peut étre monté sur des vélos avec roues de
diametres entre 26" et 28".

- Ce siege est congu pour porter des enfants jusqu'a 22 kg maximum et
n'est recommandé que pour les enfants agés de 9 mois a 5 ans, le poids
étant la variable décisive.

« Le poids total du cycliste et de I'enfant transporté ne doit pas dépasser
la capacité maximale autorisée du vélo. Linformation relative & la capacité
maximale peut étre trouvée dans les instructions de fonctionnement du
vélo, Vous pourrez également contacter le fabricant sur cette question.
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- Le siége ne pourra étre monté que sur un vélo adapté a la fixation d'une
telle charge supplémentaire.

- La position du siége vélo enfant doit étre ajustée afin que le conducteur
ne puisse pas le toucher avec les pieds lorsqu'il pédale.

« Il est trés important de régler correctement le siége et ses composants
afin d'offrir a I'enfant une sécurité et un confort optimal. Il est également
important que le siége ne soit pas incliné vers l'avant afin d'éviter que
I'enfant ne glisse hors du siege. I est également important que le dossier
soit légerement incliné vers 'arriére.

- Vérifiez que tous les éléments du vélo fonctionnent correctement lorsque
le siege vélo enfant est monté.

- Vérifiez les instructions du vélo et en cas de doute sur I'ajustement du
siége vélo de I'enfant a votre vélo, veuillez contacter votre distributeur
vélo pour plus d'information.

7 INDEX DU PRODUIT

A. Corpsdusiege
B. Ceinture de sécurité
B1. Boucle de ceinture de sécurité
B2. Ajusteur de la ceinture
B3. Ajusteur central de ceinture
B4. Ouverture pour |'ajustement
dela ceinture G3. Méchoires de fixation
C. Sangle de sécurité du cadre H. Coussin
du vélo 1. Numéro de série du lot
D. Sangle de maintien du pied J. Filet de transport

E. Repose-pied

F.  Centre de gravité

G. Base de fixation au porte-
-bagages

G1. Poignée de fixation

G2. Anneau rouge de sécurité

7 INSTRUCTIONS DASSEMBLAGE DU PRODUIT

1. Desserrez la poignée de mounting (G1), en levant simultanément
I'anneau rouge de sécurité (G2), permettant ainsi d'ouvrir les machoires de
fixation (G3) a une largeur supérieure a celle du au porte-bagages.

2. Installez le siége vélo enfant sur le porte-bagages et serrez la poignée
de fixation (G1) de maniére a ce que le porte-bébé soit légerement fixé
au porte-bagages. Vérifiez que les machoires (G3) soient bien fixées au
porte-bagages.

3. Resserrez fortement la poignée de fixation (G1) afin que le porte-
bébé soit bien fixé au porte-bagages. Une fois la poignée de fixation
correctement serrée, assurez-vous que les crans de sécurité soient
parfaitement enclenchés, comme le montre limage.

4. Le siege enfant dispose d'un centre de gravité (F) (inscrit sur le siege
enfant) qui doit étre placé devant I'axe de la roue arriére. Sil est placé
derriere I'axe, la distance ne doit pas dépasser 10 cm. Si le centre de
gravité est placé a une distance supérieure de I'axe, ajuster le siége dans
la position correcte. Une prudence particuliére simpose au moment de
placer le siege enfant afin de garantir que le cycliste ne touche pas le siege
enfant avec ses pieds en roulant. Assurez- vous que la plaque de montage
(G) est fermement attachée au porte-bagages avant de poursuivre. Cette
étape est extrémement importante pour la sécurité de 'enfant et du
cycliste. Vérifiez réguliérement la sécurité des languettes.

Note : En Allemagne, conformément a la législation routiere StVZO, les
siege vélo enfant ne peuvent étre installés sur le vélo qua contition que les
2/3 de la profondeur du siege ou le centre de gravité du siege se situe(nt)
entre I'axe avant et arriere du vélo.

5. Passer la ceinture de sécurité (C) autour du cadre du vélo ; I'ajuster
comme indiqué sur la photo, afin quelle soit tendue. S'assurer que le reste
de la ceinture détendue ne reste pas en contact avec la roue. Cette étape
est extrémement importante pour la sécurité de I'enfant.

6. Pour placer I'enfant sur le siege vélo, déployez en premier lieu et
entiérement les sangles de la ceinture (B), en faisant coulisser les ajusteurs
(B2). Cela facilite le placement de I'enfant sur le siége vélo. Pour placer
I'enfant sur le siége vélo, ouvrez le fermoir (B1) de la ceinture de sécurité
(B) et appuyer sur les trois boutons du fermoir (B1), comme indiqué.
Durant la croissance de I'enfant, vous pourrez ajuster la longueur de la
ceinture au niveau de louverture de I'ajustement de la ceinture (B4).

Note: Avant d'initier tout voyage, vérifiez toujours si l'enfant est en sécurité
et que la ceinture demeure bien ajustée, mais non serrée au point de
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blesser I'enfant. Nous recommandons que le casque de l'enfant soit posé
apres avoir ajusté la ceinture.

7. Pour ajuster la hauteur des repose-pieds (E) a la taille de I'enfant, retirez
le repose-pied (E) de la chaise (A) en appuyant simultanément sur les
deux languettes et en levant le repose-pied comme indiqué sur l'image (il
peut s'avérer nécessaire d'exercer une certaine pression).

8. Pour remettre les repose-pieds, engager I'axe supérieur et pousser le
repose-pied (E) vers le bas afin de bloquer les pinces dans les ouvertures
en fente.

9. Pour garantir la sécurité de votre enfant, ajustez les courroies de
maintien (D) des repose-pieds. Libérez la courroie (D) du cran d'arrét et
I'ajustez au pied de l'enfant; fixez-la de nouveau en vous assurant qu'elle
ne blesse pas I'enfant.

10. Ne pas dépasser le poids limite de 1 kg supporté par le filet de
transport (J). Au total, le poids maximum comprenant celui de l'enfant
ainsi que des objets transportés dans le filet ne peut pas dépasser le poids
recommandé de 22 kg.

11. Vérifiez que vous avez bien suivi l'ensemble des instructions. Une fois
la vérification effectuée, le siege velo enfant est prét a étre utilisé. IL EST
IMPERATIF DE LIRE le chapitre suivant sur les instructions de sécurité
lors de I'utilisation de votre siege vélo enfant.

» COMMENT RETIRER VOTRE SIEGE VELO ENFANT

Détachez la ceinture de sécurité (C) pour retirer le siege vélo enfant.
Pour enlever le siége vélo enfant du porte- bagages, dévissez la poignée
de fixation (G1), en soulevant simultanément l'anneau rouge (G2),
permettant ainsi douvrir les machoires de fixation (G3) a une largeur
supérieure a celle du au porte-bagages.
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7 MODE D'EMPLOI

« Le conducteur du vélo doit étre agé de 16 ans au moins. Veuillez vous
renseigner sur les lois et reglements en vigueur dans votre pays.

« Assurez-vous que le poids et la hauteur de l'enfant ne dépassent pas la
capacité maximale du siége et vérifiez cette information régulierement.
Vérifiez le poids de I'enfant avant d'utiliser le siege enfant. N'utilisez en
aucun cas le siege vélo enfant pour transporter un enfant dont le poids est
supérieur a la limite permise.

- N'utilisez pas ce siege vélo enfant pour des enfants agés de moins de 9
mois. Pour circuler comme passager, I'enfant doit pouvoir sasseoir bien
droit et la téte haute lorsqu'il porte un casque de protection. Consultez un
médecin si I'enfant présente des problemes de développement.

« Attachez l'enfant au siége en vous assurant que les ceintures de sécurité
et les courroies sont bien en place et correctement serrées (sans exces
toutefois, afin que lenfant n’ éprouve aucune géne). Veuillez vérifier
régulierement la sécurité des languettes.

« N'utilisez jamais le siége vélo enfant avant d'avoir ajusté la ceinture de
sécurité.

« Toujours utiliser le systeme et les sangles de retenue de sécurité afin de
garantir la sécurité de l'enfant sur le siege.

- Vérifiez qu'en toutes circonstances aucune partie du corps de I'enfant ou
de ses vétements, (lacets, ceintures de sécurité, etc. ne puissent étre en
contact avec une partie mobile de la bicyclette ; ce qui pourrait blesser
I'enfant ou provoquer un accident.

« Il est recommandé dinstaller une protection sur la roue afin déviter
que l'enfant ne puisse introduire ses pieds ou ses mains dans les rayons.
L'utilisation d'une protection sous la selle ou d'une selle dotée de ressorts
internes est obligatoire. Assurez-vous que I'enfant n'ait pas accés alazone
des freins afin d'éviter tout accident. Ces ajustements devront étre revus
durant la croissance de l'enfant.

- Habillez I'enfant avec des vétements adéquats selon les conditions
météorologiques et équipez-le d'un casque approprié.

« Les enfants sur les siéges doivent étre vétus plus chaudement que les
cyclistes ; ils doivent également étre protégés de la pluie.



- Veillez a protéger tout élément pointu du vélo que l'enfant pourrait
toucher.

- Le siége ainsi que le coussinet peuvent étre tres chauds en cas de
longue exposition solaire ; assurez-vous qu'ils ne soient pas bralants avant
d'asseoir I'enfant.

- Vérifiez les lois et reglements en vigueur dans votre pays concernant le
transport d'enfants a vélo.

- Transportez uniquement les enfants pouvant rester assis sans aide,
pendant un long moment, au moins durant le cycle de voyage envisagé.
- Lorsque le siege vélo enfant n'est pas utilisé, bouclez la ceinture du
harnais de sécurité afin d'éviter que les sangles se balancent et touchent
des parties en mouvement (roues, freins, etc) et présentent un danger
pour le cycliste.

AVERTISSEMENT: Les dispositifs de sécurité supplémentaires doivent
toujours étre fixés.

AVERTISSEMENT: N'ajoutez aucun bagage supplémentaire au siege vélo
enfant. En cas de transport de bagage supplémentaire, ce dernier ne doit
pas dépasser la capacité de charge du vélo et doit étre transporté a I'avant
du cycliste.

AVERTISSEMENT: Resserrez fortement la poignée de fixation (G1) afin
que le porte-bébé soit bien fixé au porte-bagages. Une fois la poignée de
fixation correctement serrée, assurez-vous que les crans de sécurité soient
parfaitement enclenchés, comme le montre Iimage (3).
AVERTISSEMENT: Retirez le siege pour transporter le vélo en voiture (a
I'extérieur). La turbulence aérienne pourrait endommager le siége ou
desserrer les fixations au vélo, pouvant provoquer un accident.

7 INSTRUCTIONS DE SECURITE

AVERTISSEMENT: Ne modifiez pas le siege.

AVERTISSEMENT: Lorsque lenfant est assis sur le siege vélo enfant,
le vélo peut avoir un comportement différent, quil soit a l'arrét ou en
mouvement, notamment en ce qui concerne |'équilibre, le contréle de la
direction, les freins et la montée ou la descente du vélo.
AVERTISSEMENT: Ne jamais laisser le vélo garé avec un enfant sur le siege
vélo enfant sans surveillance.

AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser le siege si I'une des parties est cassée
ou endommagée. Vérifier régulierement I'ensemble des composants et les
remplacer, le cas échéant. Consulter le chapitre relatif a l'entretien.

7 ENTRETIEN

Pour garantir un bon fonctionnement et éviter les accidents, nous vous
recommandons de:

- Vérifier régulierement si le systéme de fixation du siege vélo enfant au
Vvélo se trouve en bon état.

- Inspecter toutes les piéces en vérifiant leur bon fonctionnement.
N'utilisez pas le siege vélo enfant si I'une des piéces est endommagée.
Toute piéce défectueuse devra étre remplacée. Pour tout remplacement,
veuillez-vous rendre chez un revendeur Polisport agréé. Vous serez ainsi
en mesure de trouver toutes les pieces détachées que vous souhaitez
remplacer. Vous pouvez également vous les procurer sur le site Internet
www.polisport.com.

« Si-vous avez souffert d'un accident avec le vélo mais que le siége vélo
enfant ne semble pas endommagé, nous vous recommandons tout de
méme de le remplacer par un nouveau siége.

- Vérifier la propreté du siege vélo enfant ; lorsquiil est sale, nettoyez-le
avec de I'eau et du savon (n'utilisez pas de produits abrasifs, corrosifs ou
toxiques) et laissez-le sécher a température ambiante.

7 GARANTIE

GARANTIE 2 ANS: Uniquement pour les composants mécaniques
ayant des défauts de fabrication. Enregistrez votre siége vélo enfant sur
www.polisport.com.

UN AN SUPPLEMENTAIRE DE GARANTIE : enregistrez votre siége sur
www.polisport.com et obtenez un an de garantie supplémentaire.
Important : vous devez vous inscrire dans un délai de 2 mois a partie de
la date d'achat pour bénéficier de la Garantie supplémentaire d'un an
Polisport.

DEMANDES DE GARANTIE

Pour bénéficier du service de garantie, vous devez conserver votre
facture. Sans facture, la date de début de garantie des pieces retournées
correspondra a leur date de fabrication. La garantie ne sappliquera pas
en cas de dommage causé par |'utilisateur, notamment en cas d'accident,
d'utilisation abusive, de modification du systeme ou d'utilisation non
adaptée et contraire aux recommandations du manuel d'utilisation.

Afin de garantir que vous possédez toute linformation requise pour
activer la garantie, il est nécessaire que vous gardiez l'information dont
vous disposez a travers votre Numéro de Série de Lot (I). Vous pouvez
également garder votre information, ci-dessous.

OF Date

* Les spécifications et la conception sont susceptibles de subir des
modifications sans avertissement préalable. Pour toute question, veuillez
nous contacter directement.

ag

7 CADEIRA DE CRIANCA PARA BICICLETA
MONTAGEM NO PORTA-BAGAGEM

Para que possa levar o seu filho consigo nos seus passeios de bicicleta sem
preocupacoes, criamos a solucao perfeita. As nossas cadeiras de crianca
para bicicleta ergondmicas sao construidas com o objetivo principal de
proporcionarem seguranga e conforto.

Este produto possui um sistema de montagem que Ihe permite aplicar a
cadeira no porta-bagagem da bicicleta.

Encontraré neste manual todas as indicagcoes para aplicar a cadeira ao
porta-bagagem.

Leia atentamente o manual para uma instalacao segura e correta da
cadeira.

¥ CARACTERISTICAS TECNICAS

- Esta cadeira ndo pode ser montada em bicicletas com amortecedores
traseiros.

« Esta cadeira ndo pode ser montada em bicicletas de corrida, com guiador
invertido (quando usada para efeitos de corrida).

« Esta cadeira ndo pode ser montada em veiculos motorizados tal como
motos, ciclomotores e scooters.

« Esta cadeira s6 deve ser aplicada em porta-bagagens com capacidade de
carga de 25kg respeitando a norma ISO 11243.

« O peso maximo aplicado no porta-bagagens nao pode exceder os 25Kg.
« Por questées de seguranca esta cadeira deve ser apenas aplicada em
porta-bagagens que cumpram a norma ISO 11243 - cuja amplitude de
aplicagao vai desde 120 a 175mm. Nota: esta cadeira também aplica em
porta-bagagens mais largos — 185mm.

« A cadeira pode ser montada em bicicletas com didmetros de rodas 26
e28"

« Esta cadeira apenas é adequada para o transporte de criangas com um
peso maximo de 22 Kg (e para criangas com idades recomendadas entre
05 9 meses e 0s 5 anos - sendo o peso a varidvel decisiva).

« O peso do condutor e da crianca transportada nunca deve superar
a carga méxima admitida para a sua bicicleta. Verifique o manual de
instrugdes ou consulte o fabricante para verificar se a sua bicicleta suporta
este peso adicional.

« A cadeira s6 pode ser aplicada em bicicletas que permitam a aplicacdo
de tais cargas adicionais.

« A posicdo da cadeira deverd ser requlada de maneira a que o condutor
nao toque com os pés na cadeira quando em andamento.

« E muito importante ajustar corretamente 0 assento e as pecas para o
méximo conforto e a seguranca da crianca. £, também, importante que o
assento nao incline para a frente, para que a crianga nao deslize para fora.
E importante que o encosto incline ligeiramente para trés.

www.polisport.com| 7 |



- Verifique se todas as partes da bicicleta funcionam convenientemente
com a cadeira montada.

- Caso tenha duvidas quanto a possibilidade de instalacao da cadeira
na sua bicicleta, recomendamos que obtenha mais informacées junto
do distribuidor da bicicleta.

7 INDICE DO PRODUTO

A. Assento principal
B. Cinto de seguranca
B1. Fivela de seguranca

E. Pousa-pés
F. Centro de gravidade
G. Base de fixagdo ao porta-

B2. Ajustador do cinto -bagagem
B3. Ajustador central do cinto G1. Manipulo
de seguranca G2. Anel vermelho de seguranca
B4. Orificio para ajuste do cinto G3. Maxila
C. Cintodesegurangaaoquadro  H. Estofo
da bicicleta 1. N.ode série do lote
D. Abracadeira do pousa-pés J. Rede para transporte

¥ INSTRUCOES DE MONTAGEM

1. Desaperte o manipulo (G1), levantando simultaneamente o anel
vermelho de seguranca (G2), abrindo assim as maxilas (G3) até uma
abertura superior & largura do porta-bagagem.

2. Aplique a cadeira sobre o porta-bagagem e em seguida aperte o
manipulo (G1) de modo a que a cadeira fique ligeiramente presa ao porta-
-bagagem. Verifique se as maxilas (G3) estao devidamente encaixadas ao
porta-bagagem.

3. Aperte com forca suficiente o manipulo (G1) para que a cadeira fique
bem presa ao porta-bagagem. Assim que tiver o manipulo bem apertado,
certifique-se que o dente de seguranca se encontra bem encaixado como
se encontra na imagem.

4. A cadeira apresenta um centro de gravidade (F) (gravado no porta-
bebé), que deve ficar posicionado a frente do eixo da roda traseira. Caso
fique posicionado atras deste eixo, a distancia nao pode ser superior a 10
cm. Se o centro de gravidade ficar a uma distancia superior, reposicione a
cadeira de modo a ficar na posicao correta. Terd de ter também especial
atencdo a posicdo da cadeira, pois devera ser regulada de maneira a
que o ciclista nao toque com os pés na cadeira quando em andamento.
Certifique-se que a cadeira fique bem presa ao porta-bagagem. Assim que
tiver o manipulo bem apertado, certifique-se que o dente de seguranca
se encontra bem encaixado. Este passo é de extrema importancia para
a seguranca para a crianga e para o ciclista. Verifique a seguranca dos
sistemas de aperto e de montagem de forma regular.

Nota: Na Alemanha, de acordo com a lei aleméd de trafego StVZO,
as cadeiras de bicicleta s6 podem ser montadas de modo a que 2/3
da profundidade da cadeira ou do seu centro de gravidade fiquem
localizados entre o eixo dianteiro e traseiro da bicicleta.

5. Aperte o cinto de seguranca (C) a volta do quadro da bicicleta,
ajustando-o bem conforme a imagem, e eliminando quaisquer folgas
existentes. Certifique-se que, depois de apertado, o excedente do cinto
fica bem preso, de modo a que ndo toque na roda. Este passo é de
extrema importancia para a seguranca da crianga.

6. Para colocar a crianca na cadeira, estenda totalmente as fitas do cinto
(B), fazendo deslizar os adaptadores (B2). Isto facilita a colocacdo da
crianca na cadeira. Para colocar a crianca na cadeira, abra o bloqueio (B1)
do cinto de seguranca (B) e pressione os trés botdes do bloqueio (B1)
como indicado na imagem. Conforme o tamanho da crianga vocé pode
ajustar a altura do cinto no orificio para o ajuste do cinto (B4).

Nota: Antes de comegar a pedalar, certifique-se de que a crianca esta
segura e que o cinto estd apertado mas ndo demasiado, para que néo
magoe a crianca. Recomendamos que o capacete da crianca seja
colocado apenas depois de o cinto estar ajustado.

7. Para ajustar a altura do pousa-pés (E) para a altura mais apropriada
ao tamanho da crianca, retire o pousa-pés (E) do assento principal (A)
pressionando as patilhas simultaneamente e levante o pousa-pés como
indicado na imagem (poderé ter de aplicar alguma forca no aperto das
patilhas).
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8. Para voltar a encaixar os pousa-pés, encaixe primeiro o pino superior,
e empurre o pousa-pés (E) para baixo, de modo a encaixar os clips na
ranhura abaixo correspondente.

9. Para garantir a seguranca da crianca ajuste a abracadeira (D) do pousa-
-pés. Desprenda a abracadeira (D) do encaixe, ajuste-a ao pé da crianca e
volte a encaixar. Certifique-se que a fivela ndo se encontra apertada em
demasia para ndo magoar a crianca.

10. Néo exceda o limita maximo de 1kg do peso permitido na rede de
transporte (J). No total, o peso -maximo da crian¢a e dos objetos na rede
nao pode exceder os 22kg recomendados.

11. Certifique-se que seguiu e cumpriu todas as instrucdes dadas. Se
sim, a sua cadeira esta pronta a ser utilizada. E OBRIGATORIA A LEITURA
INTEGRAL do capitulo seguinte relativo a avisos de seguranca sobre a
utilizacao da sua cadeira.

7 COMO REMOVER A SUA CADEIRA

Desaperte o cinto de seguranca (C) para poder proceder a remogao da
cadeira. Para remover a cadeira do porta-bagagem, desaperte o manipulo
(G1), levantando simultaneamente o anel vermelho de seguranca (G2),
abrindo assim as maxilas (G3) até uma abertura superior a largura do
porta-bagagem.

&) (07

¥ INSTRUCOES PARA USO

- O condutor deve ter no minimo 16 anos de idade. Verifique a legislacdo e
as normas nacionais a respeito.

- Confirme que em nenhuma situagdo o peso e o tamanho da crianga
nao excedem a capacidade maxima da cadeira. Para tal verifique o peso e
tamanho da crianca regularmente antes de utilizar a cadeira. Em nenhuma
circunstancia, deve usar a cadeira para a bicicleta para transportar uma
crianca cujo peso esteja acima do limite permitido.

- Nunca transporte criangas com idades inferiores a 9 meses de idade
nesta cadeira. Para poder ser transportada a crianca deve conseguir
manter-se sentada, com a cabeca equilibrada sem esforco e com a cabeca
protegida com um capacete de bicicleta. Deve consultar um médico se a
crianga apresentar um crescimento questionavel.

« Apds colocar a crianca na cadeira deve, obrigatoriamente, ajustar de
imediato todos os cintos e abragadeiras sem, contudo, incomodar ou magoar
a crianca. Verifique frequentemente a seguranga do sistema de retencao.

- Nunca deve utilizar a cadeira sem antes ajustar o cinto de seguranca.

« Utilize sempre todo o sistema de seguranca e de retencdo para garantir
que a crianga esteja segura na cadeira.

- Ndo permita que nenhuma parte do corpo, roupa, atacadores dos
sapatos da crianga ou cintos da cadeira, etc. fique em contacto com
qualquer parte movel da bicicleta, pois pode ferir a crianca ou provocar
acidentes graves.

« Aconselha-se o uso de uma protecdo na roda para evitar que a crianga
insira pés e maos nos raios. £ obrigatério o uso de uma protecéo por baixo
do selim ou um selim com molas internas e assegurar-se que a crianga ndo
acede a zona dos travdes de maneira a prevenir acidentes. Estes ajustes
tém de ser revistos com o crescimento da crianga.

« Aconselha-se vestir a crianca com roupa adequada as condicoes
climatéricas, assim como o uso de um capacete de protegao.

« A crianca transportada na cadeira devera estar melhor agasalhada do
que os ciclistas adultos, e protegida devidamente da chuva.

« Proteja qualquer objecto pontiagudo da estrutura da bicicleta que possa
em qualquer situacdo ser alcancado pela crianga.

« Verifique a temperatura da cadeira depois de uma longa exposicao ao
sol, pois pode estar quente e queimar a crianca.

- Verifique se no pais em que utiliza a cadeira existe legislacao especifica
sobre o transporte de criangas em cadeiras para bicicletas. Se sim,
cumpra-a.

- Transporte apenas criangas que conseguem manter-se sentadas, sem
apoio, durante um longo periodo de tempo (pelo menos, o tempo em
que durar a viagem de bicicleta).



- Aperte todos os cintos mesmo quando ndo transporta nenhuma crianca.
Evitando assim que as fivelas andem a balancar e entrem em contacto
com alguma parte mével da bicicleta, travdes, ou rodas, pois podem
causar acidentes.

AVISO: Os dispositivos de seguranca adicionais devem estar sempre fixos.
AVISO: Ndo colocar nenhum tipo de bagagem adicional na cadeira. Se
transportar bagagem suplementar, esta ndo deve ultrapassar a capacidade
de carga da bicicleta e deve ser transportada a frente do condutor.
AVISO: Aperte com forca suficiente o manipulo (G1) para que o porta
bebé fique bem preso ao porta-bagagem. Assim que tiver o manipulo
bem apertado, certifique-se que o dente de seguranga se encontra bem
encaixado como se encontra na imagem (3).

AVISO: Retire a cadeira ao transportar a bicicleta de carro (fora do carro).
A turbuléncia do ar pode danificar a cadeira ou danificar os elementos de
aperto ou outros que estejam suspensos, o que pode causar um acidente.

¥ INSTRUCOES DE SEGURANCA

AVISO: Nao modificar o assento.

AVISO: Quando a crianga esté sentada na cadeira, a bicicleta pode adquirir,
parada ou em andamento, um comportamento diferente, em particular
no que se refere ao equilibrio, controlo da direcdo, travagem e a entrada e
saida do condutor da bicicleta.

AVISO: Nunca deixe a bicicleta estacionada com a crianca la sentada e
sem vigilancia.

AVISO: Verifique regularmente todos os componentes e substitua-os
quando for necessario. Leia o capitulo sobre a manutengéo.

¥ MANUTENCAO

Para boas condi¢des de funcionamento e para prevenir acidentes
recomendamos o seguinte:

- Verifique regularmente o sistema de fixacdo da cadeira & bicicleta se
encontra em perfeitas condigoes.

« Inspecione todos os componentes verificando se trabalham eficazmente
e ndo use a cadeira se algum dos componentes estiver danificado. As
partes danificadas devem ser sempre substituidas. De modo a substituir
estes componentes deve dirigir-se a uma loja que seja vendedor
autorizado POLISPORT, de modo a poder obter os componentes indicados.
Pode encontrar os distribuidores no nosso website: www.polisport.com.

- Se tiver sofrido um acidente com a bicicleta, e a cadeira ndo tiver danos
visiveis, ainda assim recomendamos que troque a cadeira por uma nova.
«Inspecione a limpeza da cadeira e, quando suja, lave-a com &gua e sabdo
(ndo use abrasivos, corrosivos ou produtos téxicos), deixando-o secar a
temperatura ambiente.

7 GARANTIA

GARANTIA DE 2 ANOS: Apenas para componentes mecanicos onde
se encontrem defeitos de fabrico. Registe a sua cadeira no website
www.polisport.com.

+ 1 ANO DE GARANTIA EXTRA: Faca o registo da sua cadeira em www.
polisport.com e obtenha mais um ano de garantia.

Nota Importante: o registo precisa de ser feito no prazo de 2 meses a partir
da data de compra para receber mais um ano extra de garantia.

RECLAMAGOES

Para que possa usufruir do nosso servico de garantia deve guardar o recibo
de compra original durante o periodo de vigéncia da mesma. Para todos
0s produtos ou componentes apresentados sem recibo de compra, sera
considerado que o periodo de garantia teve inicio na data de produgéo
do produto. A cobertura pela garantia serd considerada nula se o produto
tiver sido danificado ou destruido devido a qualquer tipo de acidente,
mau uso, modificacao do produto, ou utilizagéo indevida do mesmo. Para
uma utilizagdo correta do produto devera fazer-se a consulta e leitura do
manual de utilizagao.

Certifique-se de que tem toda a informacdo necessdria para ativar a
garantia, guardando a informagao que se encontra no N° de Série do Lote
(I). Pode registar aqui essa informacéo.

OF Data

*As especificacbes e design podem ser objeto de alteragdes sem aviso
prévio. Por favor contate a Polisport se tiver alguma questao.

ad

7 FAHRRADKINDERSITZ
FUR GEPACKTRAGERMONTAGE

Damit Sie Ihr Kind unbesorgt und sicher auf lhre verschiedenen
Fahrradtouren mitnehmen kénnen, haben wir die optimale Losung fir
die Beforderung Ihres Kindes auf den meisten Fahrradtypen entwickelt.
Wir haben unsere ergonomischen Kindersitze so entworfen, dass sie
besonders sicher und bequem sind.

In dieser Anleitung finden Sie Informationen zur Anbringung des
Kindersitzes am Gepacktréger.

Lesen Sie sich die Anleitung sorgfaltig durch, um lhren Kindersitz
sicher und sachgerecht zu montieren.

7 TECHNISCHE MERKMALE

« Der Sitz darf nicht auf Fahrradern mit riickwartigen StoRdampfern
angebracht werden.

« Dieser Kindersitz darf nicht auf Rennradern (mit nach unten gerichtetem
Lenker) angebracht werden.

« Dieser Kindersitz darf nicht auf motorisierten Fahrzeugen, wie Mofas oder
Rollern, angebracht werden.

« Der Kindersitz kann auf 26"und 28" Zoll-Fahrradern montiert werden.

« Der Kindersitz muss auf einem Gepécktrager mit einer Tragfahigkeit on
mindestens 25 kg, gemal Norm 15011243, angebracht werden.

«Das denTrdger belastende Hochstgewicht darf 25 kg nicht tiberschreiten.
«Aus Sicherheitsgriinden sollte dieser SitzausschlieRlich auf Gepacktragern
gemdR ISO 11243 (120-175 mm) montiert werden. Hinweis: Dieser Sitz ist
auch mit breiteren Gepacktragern kompatibel (185 mm).

- Dieser Kindersitz eignet sich nur fir den Transport von Kindern mit einem
Maximalgewicht von 22 kg (und Kindern im empfohlenen Alter zwischen
9 Monaten und 5 Jahren — wobei das Gewicht entscheidendist).

- Das Gesamtgewicht von Radfahrer und beférdertem Kind darf die fii r
das Fahrrad zugelassene Maximallast nicht Gberschreiten. Informationen
Uber die zuldssige Maximallast konnen aus der Bedienungsanleitung des
Fahrrads entnommen werden. Sie konnen zu dieser Frage auch mit dem
Hersteller in Kontakt treten.

- Die Position des Kindersitzes muss so angepasst werden, dass der
Radfahrer wahrend der Fahrt nicht versehentlich mit den FiiBen an den
Kindersitz stoRt.

« Es ist sehr wichtig, den Sitz und seine Komponenten richtig einzustellen,
um optimalen Komfort und die Sicherheit des Kindes zu gewdhrleisten. Es
ist ebenso wichtig, dass der Sitz nicht nach vorne geneigt ist, damit das
Kind nicht aus dem Sitz rutschen kann. Zudem ist darauf zu achten, dass
die Riickenlehne leicht nach hinten geneigt ist.

- Wenn Sie Fragen zur Montage des Kindersitzes an Ihrem Fahrrad haben,
sollten Sie sich fiir weitere Informationen an lhren Fahrradhéndler wenden.
« Uberpriifen Sie nach der Montage des Kindersitzes, ob alle Bestandteile
des Fahrrads ordnungsgema@ funktionieren.

« Der Sitz darf nur an einem Fahrrad angebracht werden, welches fir den
Anbau solcher zusétzlichen Lasten geeignet ist.

- Uberpriifen Sie hierzu die Anleitung des Fahrrads oder kontaktieren
Sie bitte Ihren Fahrradhandler fiir weitere Informationen.

7 PRODUKTVERZEICHNIS

A. Kindersitz E. FuBrasten
B. Sicherheitsgurt F. Schwerpunkt
B1. Sicherheitsgurtschloss G. Befestigungsplatte fur den
B2. Gurtversteller Gepdctrager
B3. Zentraler Gurteinsteller G1. Drehknopf
B4. Aussparung zur Anpassung G2. Roter Sicherheitsring
des Sicherheitsgurtes G3. Einspannklemme
C. Sicherheitsgurt zur Befestigung ~ H. Sitzpolster
am Fahrradrahmen I Chargen-/Seriennummer
D. Sicherheitsriemen der ). Transportnetz
FuBstiitzen
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7 MONTAGEANLEITUNG

1. Schrauben Sie den Drehknopf (G1) los und heben Sie gleichzeitig den
roten Sicherheitsring (G2). Offnen Sie die Einspannklemme (G3) auf eine
Spannweite, die breiter ist als der Gepacktrager.

2. Setzen Sie den Kindersitz auf den Gepécktrdger und drehen Sie den
Drehknopf (G1) leicht fest, bis der Sitz locker am Gepécktrager befestigt ist.
Kontrollieren Sie, ob die Einspannklemme (G3) korrekt am Gepdcktrager
fixiert ist.

3. Drehen Sie nun den Drehknopf (G1) so dass der Kindersitz sicher am
Gepacktrager befestigt ist. Nachdem der Drehknopf gut festgedreht ist,
vergewissern Sie sich dass der Sicherheitshebel sich in der korrekten
Position (siehe Abb.) befindet.

4. Der Schwerpunkt (F) des Kindersitzes (Kennzeichnung auf dem
Kindersitz) muss vor der Hinterradachse oder maximal 10 cm hinter der
Hinterradachse liegen. Wenn der Schwerpunkt mehr als 10 cm hinter
der Hinterradachse liegt, stellen Sie den Sitz in die korrekte Position.
Achten Sie beim Anbringen des Kindersitzes auch darauf, dass der
Radfahrer den Kindersitz beim Fahren nicht mit seinen FiRen berihrt.
Bevor Sie fortfahren, stellen Sie sicher, dass die Montageplatte (G)
fest am Gepdcktrager angebracht ist. Dieser Schritt ist sehr wichtig
fir die Sicherheit des Kindes. Uberprifen Sie die Sicherheit der
Befestigungselemente regelméfig. Hinweise: Nach dem deutschen
Verkehrsrecht StVZO: Kindersitze dirfen nur so angebracht werden, dass
sich 2/3 der Sitztiefe oder der Schwerpunkt des Kindersitzes zwischen der
Vorder u Hinterachse des Fahrrades befindet.

5. Fiihren Sie den Sicherheitsgurt zur Fixierung am Fahrradrahmen (C) Um
den Fahrradrahmen und ziehen wie in der Abb. Dargestellt fest. Achten Sie
darauf, dass der gelockerte Gurt nicht mit dem Rad in Berihrung kommt.
Dieser Schritt ist fur die Sicherheit des Kindes sehr wichtig.

6. Bevor Sie das Kind in den Sitz setzen, miissen Sie zuerst die Gurte des
Sicherheitsgurts (B) mithilfe der Gurtversteller (B2) verlangern. Dadurch ist
es einfacher, das Kind in den Sitz setzen. Um das Kind in den Sitz zu setzen,
6ffnen Sie zundchst das Sicherheitsgurtschloss (B1) des Sicherheitsgurtes
(B), indem Sie wie in der Abbildung dargestellt auf die drei Knopfe des
Sicherheitsgurtschlosses driicken. An der Aussparung zur Anpassung des
Sicherheitsgurtes (B4) kdnnen Sie die Hohe des Sicherheitsgurtes stets an
die jeweilige GroBe Ihres Kindes anpassen.

7. Um die Hohe der FuBsttitze (E) an die GroRe Ihres Kindes anzupassen,
|6sen Sie die FuBstitze (E) vom Kindersitz (A), indem Sie die beiden
VerschlUsse zusammendriicken und die FuBstiitze wie abgebildet
anheben (mdglicherweise ist dazu etwas Kraft erforderlich).

8. Um die Fustlitzen wieder einzusetzen, setzen Sie zunachst den oberen
Stift ein und schieben die jeweilige FuBstitze (E) nach unten, damit die
Klipps in der entsprechenden unteren Einsparung einrasten.

9. Zur Sicherheit Ihres Kindes passen Sie den Sicherheitsriemen (D) der
FuBstitze an. Losen Sie den Sicherheitsriemen (D) und passen Sie ihn an
den Ful des Kindes an. Schnallen Sie den Sicherheitsriemen erneut fest
und stellen Sie sicher, dass er dem Kind keine Schmerzen verursacht.

10. Stellen Sie sicher, dass Sie das fir das Transportnetz empfohlene
Maximalgewicht von 1kg nicht Giberschreiten. Insgesamt darf das Gewicht
das Kindes und der im Transportnetz (J) mitgefiihrten Gegensténde das
empfohlene Maximalgewicht von 22 kg nicht tiberschreiten.

11. Stellen Sie sicher, dass Sie alle Anweisungen korrekt ausgefiihrt haben.
Dann ist der Kindersitz einsatzbereit. SIE MUSSEN das folgende Kapitel
mit den Sicherheitsanweisungen fiir die Verwendung des Kindersitzes
LESEN.

7 KINDERSITZ ABNEHMEN

Losen Sie den Sicherheitsgurt (C), um den Babysitz zu entfernen.

Um den Kindersitz vom Gepécktrager zu entfernen, drehen Sie den
Drehknopf (G1) los und heben Sie gleichzeitig den roten Sicherheitsring
(G2), um die Einspannklemme (G3) weiter als die Breite des Gepacktragers
zu 6ffnen.
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7 GEBRAUCHSANLEITUNG

«Das Mindestalter fiir den Fahrer des Fahrrads betrégt 16 Jahre. Uberpriifen
Sie die damit zusammenhangenden Gesetze und nationalen Richtlinien.
« Stellen Sie sicher, dass das Gewicht und die GréRe des Kindes nicht
die maximale Kapazitat des Sitzes Ubersteigen, und Uberpriifen Sie dies
in regelmaRigen Abstanden. Priifen Sie das Gewicht des Kindes, bevor
Sie den Kindersitz verwenden. Unter keinen Umstanden diirfen Sie den
Kindersitz fir ein Kind verwenden, dessen Gewicht das maximal zuldssige
Gesamtgewicht Uberschreitet.

- Kinder im Alter von unter 9 Monaten diirfen nicht im Kindersitz befordert
werden. Es diirfen ausschlieBSlich Kinder beférdert werden, die in der Lage
sind, gerade zu sitzen und den Kopf beim Tragen des Schutzhelms in
aufrechter Position zu halten. Konsultieren Sie einen Arzt falls Sie Zweifel
in Bezug auf die GroRe lhres Kindes haben.

« Sichern Sie das Kind im Kindersitz und vergewissern Sie sich, dass alle
sicherheitsrelevanten Gurte und Riemen straff ansitzen, jedoch ein
bequemes Sitzen weiterhin gewahrleistet ist. Bitte tberprfen Sie die
Sicherheit der Befestigungselemente oft.

«Vor Gebrauch des Kindersitzes unbedingt den Sicherheitsgurt anpassen.
« Benutzen Sie stets alle sicherheitsrelevanten Gurte und Riemen, um
sicherzustellen, dass das Kind im Sitz gesichert ist.

« Stellen sie sicher, dass kein Korperteil oder Bekleidungsstiick des Kindes
in Kontakt mit beweglichen Teilen des Sitzes oder Fahrrads kommen kann.
« Es wird ein Radschutz empfohlen, um zu vermeiden, dass die Fie
oder Hande des Kindes in die Speichen geraten. Ein Schutz unterhalb
des Sattels oder ein Sattel mit internen Federn ist verpflichtend. Stellen
Sie sicher, dass das Kind nicht an die Bremse geraten kann, um Unfalle zu
vermeiden. Diese Einstellungen sollten regelméfig an das Wachstum des
Kindes angepasst werden.

- Das Kind muss mit auf die Wetterverhaltnisse abgestimmter Kleidung
und einem passenden Schutzhelm ausgestattet sein.

«Das Kind im Sitz sollte warmer gekleidet sein als der Fahrer und vor Regen
geschiitzt werden.

« Stellen Sie stets sicher, dass das beforderte Kind nicht mit scharfen oder
spitzen Teilen des Fahrrads in Berihrung kommen kann.

« Bei langerer Sonneneinstrahlung kdnnen sich der Sitz und die Polsterung
stark erhitzen. Vergewissern Sie sich vor der Benutzung des Kindersitzes,
dass dieser nicht zu heif} fir das Kind ist.

« Bitte machen Sie sich mit den in lhrem Land geltenden gesetzlichen
Bestimmungen und Vorschriften beztglich der Beférderung von Kindern
in Fahrradkindersitzen vertraut.

« Befordern Sie nur Kinder, die fiir langere Zeit ohne Hilfe sitzen knnen,
mindestens fur die Dauer der geplanten Fahrt mit dem Fahrrad.

«Wenn der Kindersitz nicht benutzt wird, muss der Gurt geschlossen sein,
damit dieser nicht herunterhangt und mit den beweglichen Teilen des
Fahrrads wie Radern, Bremsen etc. in Berihrung kommt und somit eine
Gefahrenquelle fir den Radfahrer darstellt.

WARNUNG: Zusétzliche  Sicherheitsvorrichtungen  mussen — immer
befestigt sein.

WARNUNG: Befestigen Sie kein zusétzliches Gepack am Kindersitz. Wird
zusétzliches Gepack mitbefordert, darf dies die zuldssige Maximallast des
Fahrrads nicht Gbersteigen und muss vor dem Fahrer befordert werden.
WARNUNG: Drehen Sie nun den Drehknopf (G1) so dass der Kindersitz
sicher am Gepacktrager befestigt ist. Nachdem der Drehknopf gut
festgedreht ist, vergewissern Sie sich dass der Sicherheitshebel sich in der
korrekten Position (siehe Abb.) befindet (3).

WARNUNG: Nehmen sie den Kindersitz vom Fahrrad, wenn Sie das
Fahrrad auRen auf einem Kraftfahrzeug transportieren mochten. Der Sitz
kann wahrend der Fahrt beschadigt werden oder seine Befestigung am
Fahrrad kann sich l6sen, was zu einem Unfall fiihren kann.



7 SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG: Am Sitz diirfen keine Anderungen vorgenommen werden.
WARNUNG: Wenn sich ein Kind im Kindersitz befindet, kann sich das
Fahrrad beim Fahren oder Bremsen anders verhalten, insbesondere in
Bezug auf Gleichgewicht, Lenken und Bremsen.

WARNUNG: Das Fahrrad darf nie geparkt werden, wenn sich das Kind
unbeaufsichtigt im Sitz befindet.

WARNUNG: Der Sitz darf nicht verwendet werden, wenn irgendein Teil
defekt ist. Uberpriifen Sie alle Komponenten regelmaBig und ersetzen Sie
sie erforderlichenfalls. Siehe Wartungsanleitung.

7 WARTUNG

« Zum Erhalt der Funktionsweise des Kindersitzes und um Unfélle zu
verhindern, empfehlen wir Folgendes:

- Kontrollieren Sie regelmdRig, ob sich das Fixierungssystem des
Kindersitzes am Fahrrad in einem einwandfreien Zustand befindet.

« Uberprii fen Sie alle Komponenten auf Beschddigungen und ob sie
ordnungsgemdl funktionieren. Benutzen Sie niemals den Kindersitz
wenn eines der Teile defekt ist. Beschddigte Teile des Kindersitzes mussen
ersetzt werden. Wenden Sie sich an einen Fahrradhdndler, der autorisierter
Polisport-Handler ist, um die korrekten Ersatzteile zu erhalten. Sie finden
diese Handler Gber unsere Internetseite: www.polisport.com.

« Wenn Sie einen Unfall mit dem Fahrrad und dem Kindersitz hatten, und
dieser keine sichtbaren Schaden aufweist, empfehlen wir trotzdem, den
Kindersitz durch einen neuen zu ersetzen.

- Reinigen Sie den Sitz mit Wasser und Seife (verwenden Sie keine
abrasiven, dtzenden oder toxischen Produkte). Lassen Sie ihn bei
Zimmertemperatur trocknen.

7 GARANTIE

2 JAHRE GARANTIE: Auf alle mechanischen Komponenten,
nur bei Herstellerdefekten. Registrieren Sie Ihren Kindersitz auf
www.polisport.com..

+ 1 EXTRA GARANTIEJAHR: Registrieren Sie Ihren Platz bei
www.polisport.com und erhalten Sie ein weiteres Garantiejahr.

Wichtig: Sie missen sich innerhalb von 2 Monaten ab dem Datum des
Kaufs registrieren, um die Polisport Extra Year Warranty zu erhalten.

GARANTIEANSPRUCHE

Um  Garantieleistungen zu erhalten, bendtigen Sie den Original-
Kaufbeleg. Bei Gegenstanden, die ohne Kaufbeleg zuriickgegeben
werden, wird davon ausgegangen, dass der Garantieanspruch mit dem
Herstellungsdatum beginnt. Alle Garantieanspriiche erldschen, falls das
Produkt aufgrund von Stiirzen, Gewalteinwirkung oder Modifizierungen
durch den Benutzer beschadigt wird oder auf andere Weise benutzt wird,
als in dieser Gebrauchsanweisung beschrieben.

Um- sicherzustellen, dass lhnen im Garantiefall alle erforderlichen
Informationen zur Inanspruchnahme der Garantie zur Verfigung stehen,
missen Sie ihre Chargen- oder Seriennummer (1) gut aufheben. Sie
konnen diese Information auch hier vermerken.

OF Datum

* Die Spezifikationen und das Design konnen ohne vorherige
Ankiindigung verdndert werden. Falls Sie Fragen haben, setzen Sie sich
gerne mit uns in Verbindunge.
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7 3AOHA [IETCKA CEOAJIKA 3A BENOCUMEL
OVIKCMPAHE KbM BATAXKHVIK

3a 12 BY YNECHMM, KOraTo B3emaTe CBOETO feTe Ha PasfiyHu NoXoam ¢
Benocunes, Hue paspaboTixme NepheKTHOTO pellieHie, 3a a MoXe fa
BO3MTE /eTETO CY Ha MOBEYETO MAPKM BENOCHMNEAN.

OcHoBHaTa Len Mpu NPOeKTUPAHETO Ha HalwWTe eproHOMUYHN AETCKU
CTONUETa € TAXHaTa 6e30MacHOCT 1 KoMOPT.

B TOBa PBKOBOACTBO e Hamepute MHPOPMaLMA Kak Aa npukaunte
[NIeTCKOTO CTONYE KbM baraxHuKa.

BHuMaTenHo npoyeTeTe PHKOBOACTBOTO 3a 6€30MacHO U NpPaBUIHO
MOHTUPaHe Ha AeTCKOTO CToNYe.

7 TEXHUYECKI XAPAKTEPUCTVIKIA

- [lletckata cepanka 3a Benocunes He TpAbGBa Ja Ce MOHTMPa Ha
BeNOCHNean CbC 3aAeH aMopTUCHOP.
- [lletckata cefanka 3a senocunes He TpAbGBa Ja Ce MOHTMPA Ha
CbCTe3aTeNHM BeNOCMneam C KOPMIAO THM “pora Ha oBeH”.
- [leTckaTa cefjanka 3a Benocunes He TpAbBa Aa ce MOHTVPa Ha MOTOPHM
NPeBO3HM CPEACTBA, KaTo HanpymMep MOTOLMKNETU 1 CKyTepy.
« [Jletckoto cTonye TpAGBa Aa Obpe NOCTaBEHO BbPXy OaraxHUK C
KanaywuTeT Ha TOBAPOHOCKMMOCT OT 25 Kr CbracHo CTanaapt SO 11243,
« MaKC/ManHoTo Tersno, KOeto MOXe f1a Ce NPUNOXN KbM GaraxHuka, He
MOXKe Aa HafBMLaBa 25 Kr.
0T cvobpaxeHns 3a 6e30MacHOCT ToBa CTonue TpAGBa fa Ce MOHTWPa
CamMo Ha bGaraKHuLWM, KOUTO CbOTBETCTBAT Ha CTaHAapTa ISO 11243 — ot
120 a0 175 mm. 3abenexka: ToBa CToYe € NOAXOAALLO 1 3a GarakHMLKY C
No-rofiAMa WypnHa — 185 mm.
« [leTckoTo cTonue Moxe Aa 6bae MOHTUPAHO BbPXY BENOCUMES C Konena
C anameTbp 26" 1 28"
- ToBa AeTCKO CTONYE e MOAXOAALLO CaMo 3a fielia C MaKCUMAsHO Terno Ao
22 Kr (M oeua Ha NpenopbumTeNHa Bb3pacT oT 9 Mecela o 5 roauHn ¢
TErno, B PamMKiTe Ha JOMyCTUMOTO).
« OBWOTO Terno Ha BeNOCUNeAncTa U TPAHCMOPTAPaHOTO feTe He
TPAGBA fla HaABMLIABA Pa3peLUeHNA MaKCManeH ToBap 3a Benocunesa.
MHdopmauma 33  MakcvManHuA ToBap MOXe [a Hamepute B
PBKOBOACTBOTO 3a eKCcrsoaTaUma Ha Benocuneda. MoxeTe CbLuyo Taka Aa
Ce CBbpXeTe C MPOM3BOAUTENA NO TO31 BbMPOC.
- Cepankara MOXxe Ja Ce MOHTMpA CamO Ha Benocunes, NOAXoAAL 3a
3aKpenBaHe Ha NoA06HN JOMbAHUTENHM TOBAPU.

MosuunaTa Ha cefankata Tpabsa fa Obae perynupada Taka, de
KOMOE3/1aybT 1a He AOKOCBa CefjankaTa Npu BbpTeHe Ha NefanuTe.

« MHOrO € BaXHO NPaBWIHO Ja HarnacuTe CTONYETO W HETOBMTE CbCTaBHM
yacTv 3a NOCTUraHe Ha ONTUManeH KomdopT 1 6e30nacHoCT 3a AeTerto.
CbUIO Taka € BaXHO CTONYETO f1a He e HaKMOHEHO Hanpes, Taka ye Aa
HAMa Bb3MOXHOCT /1eTeTO f1a Ce M3x/y3u OT Hero. Chlio Taka e BaXHO
obnerasnkara /ia e HakoHeHa eko Hasap.

- [poBepeTte f[anM BCUYKA YacTW Ha Benocunefa QGyHKUMOHMPAT
HOPMaNHO CNIefl MOHTUPAHE Ha eTCKaTa Ceflarnka.

- NMpoBepeTe VHCTPYKLUNMTE Ha BEOCUMEA U aKO MMATe HAKAKBU
CbMHEHNA OTHOCHO MOHTMpaHeTo Ha f[eTckaTa cefanka Ha
Benocunesa, Mons, CBbpxeTe ce C JOCTaBYMKa Ha Benocuneaa 3a
AOMbAHUTENHA MHPOPMALNA.

7 CbbPKAHME HA TTPOLYKTA

A. OcHosHa cefanka

B. O6e3onacutenex KonaH

B1. O6e3onacutenHa 3akonyanka
B2. Perynatop Ha konaHa

B3. LleHTpaneH perynatop Ha

E. Tlocrtaska 3a kpaka

F.  LeHTbp Ha TexecTTa

G. [Inatka 3a npuKpenaHe Kbm
pamKa 3a 6arax

G1. PbuKa 3a HarnacaHe Ha

KonaHa no3unymaTa

B4. Otsop 3a perynvipate Ha G2. YepBeH npepnaseH npbereH
KonaHa G3. Ckoba

C.  ObesonacuTeneH KonaH 3a H. Bb3rnasHuua
NPUCTAraHe KbM PamKaTa Ha I.  CepueH Homep Ha naptuaata
Benocunesa J.  Mpexa 3a TpaHcriopT1pare

D. Pembk 3a kpaka

7 VIHCTPYKLUM 3A MOHTAX

1. OtsuitTe pbukata (G1) v ycnopeaHo C ToBa M3abpnaite uepseHus
npesnaseH npbcteH (G2). OTBopeTe ckobata (G3) Taka, Ue pascToaHUeTo
Ha OTBOPA /la € NO-TONAMO OT WKPOYMHATA HA PaMKaTa.

2. MocTageTe cefankata BbPXY pamKkata, Ciefl KOeTo 3aTerHeTe pbukara
(G1), Taka uye cepmankata Aa OCTaHe NEKO MPUKPeneHa KbM pamKaTta.
MposepeTe aanu ckobata (G3) e 34paBo 3aTerHata Kb,

3. 3aBuiiTe pbukata (G1), Taka Ye CeflankaTa fa e 34paBo MpUKpeneHa
KbM pamkata. (e KaTo pbukaTa OGbe Jobpe 3aBuTa, nposepeTe Aanu
OCUrYpABALLOTO 3bOHO KONEeNo e MpUKPeneHo MpaBWUiHO, Kakto e
MOKa3aHO Ha KapTuHarta.

4. [letckoTo CTONYe e C LeHTbp Ha TexecTta (F) (0bo3HaueHo Bbpxy
[JETCKOTO CTONYE), KaTo TO3M LeHTHP TPABBA Aa Gbaie NO3MUMOHMPaH Npes
0CTa Ha 33[HOTO Koneno. AKO CbLyMAT Obae NO3MUMOHMPaH 33 OCTa,
Pa3CTOAHMETO HEe Tpﬂ6Ba AanpesuillaBa 10 cm. AKo UEHTbPDBT Ha TeXeCTTa
npesuilaBa TOBa pPa3CToAHMETO OT OCTa, peryﬂmpame cTonyeTo Ao
NPaBWIHOTO My NONOXeHWe. KoraTo MOHTUpaTe AeTCKOTO CToNve, TpﬂéBa
i CTe U3KNIOUMTENHO BHUMATENHM, 3a [l rapaHTuparte, ye Konoesiausr
HAMA [1a IOKOCHE C KpaK [IETCKOTO CTONYe, JOKaTo ce ABMxM. [pean Aa
NpUCTbANTE KbM yrioTpeba, ce yBepeTe, Ye MOHTaXHaTa koHsona (G) e
3[paB0o NMpUKpeneHa Kbm 6araxHvKa. Ta3n CTbMKa € OT W3KMUNTENHO
3HayeHue 3a 6e30nacHoCTTa Ha JeTeTo U Konoesaada. HpOBepRBaV\TE
penoHo 6e30nacHOCTTa Ha 3akpensaliuTe enemeHTU. 3abenexka:
B FepmaHms, CbrnacHO repMaHCKUA 3aKOH 3a ABWXKeHWe No NbTuuiata
StVZ0, netckuTe ceanku Moxe Aa 6bAaT GrKCMpaHy camo Taka, ye 2/3 ot
AbnbourHaTa Ha cefjankaTta Unv LeHTbPBT Ha TeXXeCTTa Ha ceflankaTta a e
Pa3nonoXeH MeXAy NpeaHata 1 3ajHaTa OC Ha Benocuneaa.

5. Mpexapalite npeanastua konad (C) OKOMO pamKaTa Ha Benocunesa.
Perynupalite ro Kato ro HaTerHeTe, KaKTO W MOKa3aHO Ha KapTuHKaTa
YBepere ce, Ye CBOOO/HATa YaCT Ha KONaHa He Bn3a B KOHTAKT C KONeNoTo.
Ta3u CTbMKa e U3KMOYNTENHO BaXHa 3a 6e30MacHOCTTa Ha fieTeTo.

6. 3a fla noctaBuTe f1€TeT0 B CeAnKata, MbpBO M3bpnaiiTe AoKpait
pembuuTe (B) Ha KonaHa, KaTto Nb3HeTe perynatopute (B2). Tosa npasw
NOCTABAHETO Ha [ETETO B CEjAKaTa MO-NECHO.

3a Ja CnoxwuTe [eTeTo B Cefjankata, OTBOpeTe 3akonuankata (B1) Ha
obe3onacuTenHua konau (B) v HaTucHeTe Tpute GyTOHa Ha 3akonyankara
(B1), KaKTo € nokasaHo.

Cnopes pbCTa Ha feTeTo MOXeTe fla Peryn1pate BICOYMHaTa Ha KOnaHa B
0TBOPA 3a perynvpare Ha konaHa (B4).

3abenexka: lpegn Tpbreake, BUHArW NposepABaiiTe Aanu [eTeTo e
0be30naceHo 1 Janu KonaHa npunensa nabTHO, 6e3 Aa e CTerHar Taka,
ue [la npuTecHnABa feteto. [penopbusame Kackata ia Gbze NocTaseHa Ha
[LeTeTo CNlef, Kato KonaHsT Obae perynupatx.

7.3a [a perynvpare B1MCOYMHaTa Ha NOCTaBKaTa 3a Kpaka (E) B 3aBUCMMOCT
OT BWCOYMHATA Ha feTeTo, ocBobozeTe nocTaskata 3a kpaka (E) or
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cefankata (A) Yypes efHOBPEeMEHHO HaTWCKaHe Ha [BaTa ¢MK(BTOD& eanH
KbM ApYyr 1 NOBAWIHETE NOCTaBKATa 3a KpPdka, KakTo € MOKa3aHO BbB
urypata (Moxe fia e HeOBXOANMO A Ce NPUNOXI U3BECTEH HATACK).

8. 3a fla npuKpenuTe OTHOBO MOCTABKWTE 3a Kpaka, MbpBO 3aliernete
TOPHMA WMGT 1 HaTVCHETe onopaTa 3a kpaka (E) Hapony, 3a Aa ce 3akmioun
CKNWMca B OTBOPYTE Ha CNOTOBETe.

9. 3a fia ce rapaHTMpa 6e30MacHOCTTa Ha BalleTo feTe, perynupaiite
pembka (D) Ha noctaskata 3a kpaka. OTknioyete pembka (D) u ro
peryﬂmpaﬁwe B 3aBMCUMOCT OT KpakaTa Ha AeTeTo. 3aknioueTe ro OTHOBO,
KaTo Ce yBepuTe, Ye PEMbKBT He HapaHABa AETETO.

10. He HaziByLaBaliTe MakKCUMANHWA IMMUT OT 1 Kr Terno, KOeTo ce NOAAbp*a
OT Mpexata 3a TpaHcriopTpaHe (J). MakcumanHoTo Terno Ha feTeto n
npeaMeTUTe B MpexaTa He MoraT i HaflBULLaBaT NpenopbyaHmTe 22 Kr.

11. YseperTe ce, ue NPaBUNHO CTe CeABaNM W U3MBAHWNM BCUYKA fAAEHN
VHCTPYKLMM. AKO € TaKa, TO [IETCKOTO CTONYe e rOTOBO 3a MOn3BaHe.
3AOBIDKUTENNHO TPABBA JA TPOYETETE cnegHua pasgen no
VIHCTPYKLWK 32 6€30MacHOCT NPy U3M0N3BaHe Ha IETCKO CTONYe.

7 KAK JA CBAJITE BALLETO JETCKO CTOJTHE

Ortkayete obesonacutentua konaH (C), 3a 4a canuTe AETCKOTO CTONYE.
3a Aa ceanuTe cefjankaTa OT pamKara 3a barax, oTeuiiTe pbukata (G1), Kato
yCNopeaHo C ToBa M3fibpraTe YepBeHMA npednaseH npbcTeH (G2), 3a Aa
oTBopuTe cKobaTa (G3) Ha WMPOUNHa, MO-ToNAMa OT Ta3u Ha pamKarTa.

&) (00

7 MHCTPYKUWI 3A YTIOTPEBA

- Konoe3pauwt TpA6Ba aa Gbae Hai-manko Ha 16 roguHu. lNposepete
33KOHWTE 11 HaLMOHaNHWUTe pasnopeady, Kacaelua Toga.

- YBepere Ce, Ye TernoTo 1 BI1COUMHATA Ha IETETO He Ha/IBILLIABAT MaKCUMANHUA
KanauyTeT Ha fleTckata Cefjarnka 1 NpoBepABaiiTe ToBa Ha PROBHI HTEPBAW.
Mposepete TeroTO Ha AeTeTo, Mpean fa M3nonsgare fieTckata Cefanka.
Mpy HIKakeW 0BCTOATENCTBA He TPABBA fia 13N0N3BaTe [eTcKaTa Cefjanka 3a
BENOCVNES, 33 a TPAHCMOPTUPATE AETe, YVETO Terno e Haz AOoMyCTUMOTO.

- He v3non3gaiite cefankata 3a Aetla No-Mank oT 9 Meceua. 3a a Moxe
JIeTeTo fla ce BO3K 6e30MacHo B Tasn Cefjanka, To TpAbea fja e cnocobHo
1a Cefl U3NPaBeHo 1 /1 AbpXKW rNaBaTa Ci U3NpaBeHa, HOCEMKN BbPXY
Hes BeNoCKnesHa Kacka.

- MoacurypeTe fjeTeTo B A€TCKATa Cefjanka KaTto ce yBepuUTe, Ye BCUUKM
006€30MaCHTENHI KONIaHN 1 PeMbBLIM Ca OMbHATH, HO He TONKOBa CTerHaTy,
ue fa npuWunHABaT AMCKoMGOpT Ha AeTeTo. [lpoBepsBaiite uecto
6€30MacHOCTTa Ha 3aKpenBaLLuTe enemeHT.

- [leTckata ceflanka HUKOra He TpAbBa Aa Ce M3on3sa npean Aa Obae
perynupan 06e30MaciTeNHNAT KONaH.

« BrHaru 13non3Bare BCUYKM CCTeMM 33 06€30MacABaHe U KanwwKK, 3a
[l Ce yBepWTe, Ue eTeTO e MOACMIYPEHO Ha AeTCKaTa cefanka.

« He onyckalite HUKOA YacT OT TAAOTO UMM APEXUTE Ha AETETO, BDb3KM Ha
00yBKM, KONaHW Ha cefankara 1 TH. fla Ce JOKOCBaT [0 ABVKELL Ce YacTu
Ha BeNocunesa, Thid KaTo ToBa MOXe fAa Eble onacHo 3a AeTeTo Unu fa
7l0Be/ie 10 UHLMAEHTU.

- Mpenopbusa Ce NocTasAHe Ha NPeanasvTen Ha KOenoto, 3a Aa ce
NpefoTBpaT/ MomafaHe Ha KpakaTa Wau pbleTe Ha [eTeTo Mexay
cnuunTe. /13non3eaHeTo Ha NpesnasvTen noj Cefasnkara wnm Ha cefanka
C BBTPELUHY NPYXMHIA € 3a[ibKIATeNHO. YBepeTe ce, Ye [eTeTo He e B
CbCTOAHME f1a BL3NPENATCTBA CNMPAYKITE, 3 Aa Ce U3OATHAT NHLMAEHTY.
Te3n perynauuv Tpabsa fia ce PeBI3MPAT C N3PACTBAHETO Ha AETeTO.

- 0bnnyaiiTe AETETO C NOAXOAALLM APEXV CMOPe/ BPEMETO 1 N3Mon3saiiTe
NOAXOAALLA KacKa.

- [Jleata B cepanknte e HeobxogMMO Aa GbaaT Mo-Tonno obnedyeHyn ot
BENOCUMEAMCTTE V1 MOTOLMKIIETUCTUTE W TPAOBA f1a GbaT 3aLLMTeHN OT b,
- TpAbBa fla NoKpreTe BCEKM OCTHP WK Pexell NpeAMeT Ha Beflocunesa,
KOWTO MOXe fia Gbie AOCTUIHAT OT AieTeTo.

- Cefankata 11 Bb3raBHMLATA MOXE fla Ce HAarpeAT, ako Ca M3NOXeHu
NPOABTKATENHO BPEMe Ha C/bHLE. YBepeTe ce, Ye He Ca MpekaneHo
ropeLy Npeau Aa NocTaBuTe 4ETETO B Cejankata.

-MposepeTe  felicTBalTe 3akOHM W pa3nopefty Bbs Ballata CTpaHa,
CBbP3aHM C NPEBO3BaHE Ha /ieLia Ha AOMBAHIUTENHM CEAANKIA KbM BEOCNEAM.
- MpeBo3BaliTe camo AeLla, KOMTO Ca B CbCTOAHIE CAMOCTOATENHO /1A CeAAT
33 NO-Ab/TBI NEPUOA OT BPEME, NOHE TONKOBA NPOABIXUTENHO, KONKOTO
1IMaTe HamepeHvie Aa MbTyBaTe.
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- Korato feTckata cefanka He ce M3non3sa, 3akonyelite Ge3onacHata
3aKonuyanka Ha 00e30MacuTeNHWa Konmad, 3a [Ja MpefoTspatiTe
NPOBMCBAHE Ha PeMbLUTE 1 MOMAJAHETO M BbB BLPTALLM Ce YacTh Ha
BeNocuUnesa, Hanp. Konena, Cnnpadku 1 Ap, Thit Kato ToBa MOXe Aa bbae
OMacHo 3a BENOCHMeamCTa.

MPEAYNPEXAEHWE: [lonbaxuTenHy npucnocobneqns 3a 6e3onacHoct
TpAGBa BMHArM a ObaT 3akpenaHy.

MPEAYNPEXIEHWE: He nocTagaiite fonmbnHuTeneH barax Ha AeTckata
cefanka. AKo npeso3Bsate JOMbAHMUTENEH Garax, HEroBoTo Terno He
TpAGBA [a HajBMLIaBa TOBAPOHOCKMOCTTA Ha BENOCWMea W CblUMAT
TpAGBA f1a Ce NMPeBO3Ba NPef Konoesaaya.

MNPEAYNPEXAEHNE: 3asuitte pbukata (G1), Taka ue cepankara aa e
30paBo MpuKpeneHa KbM pamkata. Crefj Kato pbukata Obae fobpe
3aBUTa, NPOBEPETE Aany OCUryPABALLOTO 3bGHO KOMENO e NpuKpeneHo
NPaBWUIHO, KaKTO e NOKa3aHo Ha KapTuHaTa (3).

MPEAYNPEXAEHWNE: Ceanete cepankata npu TpaHCMopTvpaHe Ha
Befocuneda ¢ kona (Upes noctasaHe OTBBH Ha Konata). Bb3mylHara
TypOyneHUMAs MOoXe fa MOBPEAM Cefankata WM fa  pasxnabu
MPUKPENBAHETO /1 KbM BENOCUNesa, KOETO MOXe fia AOBEZE 0 MHLMAEHT.

7 MHCTPYKUMM 3A BE3OMACHOCT

MPEAYNPEXIAEHWE: He moanduumpaiiTe cegankara.
NPEAYNPEXOEHWE: KoraTo nma fieTe B cefankarta, BENOCUNEABT MOXe
[a IMa pasfnyHo NoBegeHme 0T 061UaitHoOTO, 0COBEHO MO OTHOLLEHNE Ha
6anaca, ynpasneHreTo 1 cmpaxeTo.

MPEAYNPEXAEHWE: Hykora He ocTagaiTe Benocvneaa napkvpaH ¢ aete
B Cefjankata, 6e3 HabniofeHne.

NPEAYNPEXAEHWE: He w3nonsgaiite cepankata, ako HsAKakea uact
OT Hea e cdyyneHa wv mospefeHa. [poBepABaiiTe PELOBHO BCUYKA
KOMMOHEHT/ 1 TN MOAMEHsIiATe, Korato e Heobxogumo. [posepeTe B
rnasata 3a NoAAPbKKa.

¥ NOAAPBHKKA

3a jja 3anaswTe feTckaTa cefanka B 40OPO CbCTOAHNE 11 ja NpeAoTBpaTiTe
VIHUMAEHTI, Hie BY NPernopbuBame CIeAHOTO:

- MposepABgalite perynApHO c1cTeMata 3a GUKCHpaHe Ha Cefjankata Kb
Benocunesa, 3a ia ce ysepute, ye e 8 NepdpeKTHO CbCToAHNe.

- [NpoBepABailTe BCWUKKM KOMMOHEHTW, 3a Ja BUAWTe Aanu paboTAT
NpaBUHO. He n3non3gaiite cefjankara, ako HAKOM OT KOMMOHEHT/Te ca
nospezeHn. NoBpeseHUTe KOMNOHEHTV TPAOBa Aa ObaaT CMeHeHw. 3a Aa
3aMeH1Te OTAENHM YacTy, TpAbBa Aa OTMaeTe B MarasiH 3a Benocuneay,
KOWTO e W oTopusnpaH Anctpubytop Ha ,Polisport’, 3a ga nonyunte
MPaBUNHUTE KOMMOHEHTU 3a 3amAHaTa. Moxe Aa v HamepuTe Ha
VIHTEPHET CTPaHuLiaTa: www.polisport.com

« AKO CTe MpeTbpreni 310MonyKka ¢ BeNOCUNeAa U AeTCKaTa Cefanka, Bu
CbBETBAME /1A 3aKynuTe HOBA /€TCKA Ceflanka. [Jopy ako HAMA HUKaKsM
BMAMMM NOBPEAN NO Ceajankata.

- MouncTaalite cepankata CbC canyH 1 Bofa (He u3non3saire abpasmsHy,
KOPO3MBHU MV TOKCUYHU NMPOAYKTH).

7 TAPAHLIA

2 TOAWMHW TAPAHLWA: 33 BCMUYKM MEXaHMYHU KOMMOHEHTW Camo
npy NPOM3BOACTBEHW AedeKTi. Peructpupalite BawweTo CTonye Ha
www.polisport.com.

+ 1 JOMbJIHUTENTHA TOAWHA TAPAHLNA: PerucTpripaiite ce Ha www.
polisport.com v B3EMETE olLe efHa roavHa rapaHums.

BaxHo: TpAGBa Aa ce perucTpupare B pamK1Te Ha 2 Mecelja OT AaTaTa Ha
NOKyMKaTa, 3a ia MoAyunTe JONbAHNTENHA FapaHLvA OT OLLe eHa roAVHa
Ha Polisport.

TAPAHLIMOHHW NMPETEHLIAN

3a Jla nonyuuTe rapaHUMOHHO 06CnyxBaHe, TpPAGBA Aa MMaTe OpUriHaNHa
Kacosa benexka. [pu apT1kyny, BbpHaTi 6e3 kacosa benexka, ce cumTa,
Ye rapaHuUMATa e 3ano4Hana Aa Teye oT jatata Ha MPON3BOACTBO. Bcnukn
rapaHyunn LWe ca HeBannaHK, ako NPOLYKTHT € NoBpeLdeH nopaan yaap ot
nonssartens, 3noyﬂ0Tpe6a, NPOMeHM B CMCTemaTa, Ui 1n3non3saHe He no
npeAHa3Ha4eHne, He KakTo € OnmncaHo B PbKOBOACTBOTO 3a yl'lOTpEﬁa.

3a fa ce yBepuTe, Yye vmaTe LAnata Heobxoayrma MHGOpMauUWs, 3a Aa
aKTVBMpaTe rapaHLuATa, TpA6Ba Aa Nasute MHGOPMALIMATA, KOATO UMaTe
BbB BallkA CepueH Homep Ha napTupata (I). MoxeTe cblo Taka Aa
3anuLeTe Tasn MHGopMaLKA TyK.

OF Jata

*[M3aliHbT U cneundukaumaTa MoraT fAa 6bgar npomeHaHu 6e3
yBefomneHvie. Mons, cBbpxeTe ce ¢ Polisport, ako viMate HAKaKBM Bbnpocy.
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¥ ZADNI DETSKA CYKLOSEDACKA
DRZAK NANOSIC

Navrhli jsme tuto sedacku, abychom Vam usnadnili prevézeni ditéte na
riiznych typech jizdnich kol a zérover Vam umoznili bezstarostnou jizdu.
PFi ndvrhu a vyrobé nasich ergonomickych détskych sedacek jsme méli za
hlavni cil maximélni bezpecnost a pohodli prevazeného ditéte.

V tomto ndvodu naleznete informace o nasazeni détské sedacky na nosic.
Navod si peclivé piectéte, abyste montaz sedacky provedli spravné a
bezpecné.

¥ TECHNICKA SPECIFIKACE

« Tato zadni détska cyklosedacka nesmi byt instalovana na kolo se zadnimi
tlumici.

- Tato zadni détskd cyklosedacka nesmi byt instalovéna na zavodni kolo
s nizkymi riditky.

- Tato zadni détska cyklosedacka nesmi byt instalovana na motorova
vozidla, jako napf. na mopedy a skitry.

- Détska sedacka musi byt nasazena pouze na nosi¢ s nosnosti 25 kg, v
souladu se smémnici 1SO 11243.

« Maximalni hmotnost vyvinutd na nosi¢ nesmi prekrocit 25 kg.

« Z bezpetnostniho dlvodu je tato sedacka vhodna jen na nosice
upevnéné na jizdni kola v souladu s normou I1SO 11243 - $itka hornf
plochy nosice 120 az 175 mm. Poznamka: Tuto sedacku je mozné pouzit
pro nosice s sitkou horni plochy az do 185 mm.

- Détskou sedacku Ize namontovat na jizdni kola o praméru kol 26"a 28"

- Tato détskd sedacka je vhodna pouze k prevézeni déti s maximalni
hmotnosti 22 kg (déti ve véku 9 mésicd az 5 let — nicméné rozhodujici je
vzdy hmotnost ditéte).

« Celkova hmotnost cyklisty a prepravovaného ditéte nesmi prekrocit
maximalni dovolenou uzitnou hmotnost jizdniho kola. Informace o
maximalni uzitné hmotnosti jizdniho kola najdete v ndvodu pouziti
jizdniho kola a nebo muzete kontaktovat vyrobce/dovozce jizdniho kola.

« Sedacka mize byt uchycena pouze na jizdni kolo, které je uzplsobeno
pro jeji uchycent.

« Rovnéz zkontrolujte umisténi sedacky, pfi $lapani nesmite kopat do sedacky.
- Je velmi dlileZité spravné nastavit sedacku a jeji komponenty k zajisténi
optimalniho pohodli ditéte. Je rovnéz dileZité, aby se sedacka nenaklanéla
dopfedu a dité z ni nevyklouzévalo. Je rovnéz dllezité, aby bylo zadni
opéradlo naklonéno mirné dozadu.

« Pred jizdou vzdy zkontrolujte funkénost Vaseho kola a rovnéz upevnéni
a nastaveni sedacky.

« Zkontrolujte ndvod poutziti jizdniho kola a jestlize méte jakékoliv
pochybnosti ohledné uchyceni détské sedacky na jizdni kolo ,
kontaktujte vyrobce/dovozce jizdniho kola.

¥ OBSAH BALEN]

A. Sedacka
B. Bezpecnostni popruh F. Teziste
B1. Horni cast bezpecnostni G. Drzékknosici
prezky G1. Bezpec¢nostni sroub
B2. Sefizovaci spona popruhu G2. Cerveny bezpe¢nostnf krouzek

E. Opérka nohy

B3. Spojovaci spona popruht G3. Celist
B4. Otvor pro nastaveni popruhu H. Polstrovan{
C.  Pojistny popruh (uchyceni k 1. Sériové ¢islo

ramu kola) J. Transportni sit
D. Reminek opérky nohy

¥ MONTAZ SEDACKY

1. Povolte bezpecnostni Sroub (G1) a soucasné zvednéte cerveny
bezpecnostni krouzek (G2). Otevrete celisti (G3) do Sirsiho otevieni, nez
je sitka nosice.

2. Umistéte sedacku na nosi¢ a dotdhnéte bezpecnostni sroub (G1) tak,
aby se sedacka lehce dotykala nosice. Zkontrolujte, zda jsou celisti (G3)
dobte upevnéné k zavazadlovému nosici.

3. Upevnéte bezpecnostni Sroub (G1) tak, aby sedacka byla dobfe
pfipevnéna k nosici. Po dotazeni bezpecnostniho $roubu se ujistéte, ze
bezpecnostni packa je ve spravné pozici — viz. obrazek.

4. Détské sedacka ma tézisté (F) (umisténo na détské sedacce), které by
mélo byt nad osou zadniho kola, maximalni vzdalenost tézisté F nesmi
byt vice nez 10cm za osou zadniho kola, upravte umisténi sedacky dle
tohoto pozadavku. Ujistéte se, Ze cyklista se pii slapani nedotykd nohami
sedacky, pripadné upravte pozici sedacky na nosici. Pred jizdou se ujistéte,
Ze upinaci deska (G) je pevné pfivevnéna k nosici. Tento krok je nesmirné
dulezity jak pro bezpecnost ditéte, tak i cyklisty. Pravidelné kontrolujte
dotazeni $roubdl.

Poznamka: V Némecku podle némeckého zdkona o schvalovani
zpUsobilosti k provozu na pozemnich komunikacich (ném. zkr. StVZO)
Ize na kolo pfipevnit sedacku tak, aby 2/3 hloubky sedacky nebo tézisté
sedacky se nachazelo mezi pfedni a zadni osou jizdniho kola.

5. Protdhnéte bezpecnostni popruh (C) kolem rdmu kola. Nastavte jej pod
napétim, viz obrézek. Zajistéte, aby volny konec popruhu nezasahoval do
kola. Tento krok je velmi duleZity pro bezpecnost ditéte.

6. Pro umisténi ditéte do sedacky nejdfive odtdhnéte bezpecnostni
popruhy (B) nastavenim posuvniku (B2). Usnadnite tak umisténi ditéte do
sedacky.

K umisténi ditéte do sedacky oteviete zémek (B1) bezpecnostniho
popruhu (B) a zmacknéte tfi tlacitka zamku (B1) viz obrazek.

Délku popruhu (B4) mlzete nastavit v zavislosti na vzriistu ditéte.
Poznédmka: Pred samotnou cestou se vzdy uijistéte, Ze je dité zajisténo a
Ze je bezpecnostni popruh fadné utazen. Ne viak natolik, aby mohl dité
poranit. Po nastaveni bezpe¢nostniho popruhu doporucujeme nasadit
ditéti helmu.

7. Pro nastaveni vhodné vysky opérek nohou (E), uvolnéte opérku na nohy
(E) ze sedacky (A), stlacte plastové segmenty v zadni ¢asti opérky k sobé a
vyjméte opérku - viz obrézek. Opérku pak zacvaknéte do pozadovaného
prolisu dle délky nohou sediciho ditéte.

8. K opétovnému upevnéni opérek na nohy nejdfive nastavte sefizovaci
spony a zatlacte opérku nohy (E) dolt k zajisténi spon do pfislusnych dér.

9. Nastavte feminek opérky nohou (D). Reminek uvolnéte a dotdhnéte
podle nohy ditéte. Reminek zajistéte a zkontrolujte, zda nastaveni
nepusobf ditéti bolest.

10. Neprekracujte maximalninosny limit 1 kg transportnisité (J). Maximalni
vaha ditéte a predmétd na siti nesmi presdhnout doporucenych 22 kg.

11. Ujistéte se, Ze jste dodrzeli a spinili viechny uvedené pokyny. Pokud
jste tak ucinili, détska sedacka je pipravend k pouziti. JE NEZBYTNE,
abyste si precetli nasledujici kapitolu tykajici se bezpecnostnich
pokynt pfi pouziti détské sedacky.

¥ VYJMUTI SEDACKY Z DRZAKU

Odpojte pojistny popruh (C) z rdmu kola.

Pokud chcete sedacku z nosice sundat, uvolnéte bezpe¢nostni sroub (G1)
a soucasné zvednéte Cerveny bezpec¢nostni krouzek (G2) tak, aby se celisti
otevfely vice (G3), nez je sitka nosice.

@@

¥ POKYNY PRO POUZITI

« Cyklista musi byt starsf 16 let. Seznamte se se souvisejicimi zdkony a
vyhlaskami platnymi ve vasi zemi.

- Ujistéte se, Ze vaha a vyska pfepravovaného ditéte nepfesahuje stanovené
limity sedacky, kontrolujte v pravidelnych intervalech. Zkontrolujte
hmotnost ditéte pred umisténim ditéte do sedacky. Za zadnych okolnosti
byste neméli pouzivat détskou sedacku k prepravé ditéte, jehoz hmotnost
je nad povolenou hranici.
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«V sedacce nevozte dité mladsi 9 mésict. Aby mohlo dité jezdit v cyklistické
détské sedacce, musi umét samostatné sedét a drzet vzpiimené hlavu. Dité
musi mit vzdy nasazenou cyklistickou pfilbu. Pfipadné nejasnosti ohledné
vhodnosti pfepravy Vaseho ditéte v sedacce konzultujte vzdy s lékafem.

« Zkontrolujte, zda jsou bezpecnostni popruhy a feminky sprévné dotazeny
a zajistény. Jejich nastaveni a dotazeni musi byt pro dité pohodiné a
bezpecné.

« Pravidelné kontrolujte bezpec¢nostni popruhy a feminky. Sedacka nesmi
byt nikdy pouzivdna bez nastavenych a zapnutych bezpecnostnich
popruhd.

«Vzdy pouzivejte viechny bezpecnostni prvky (tj. bezpec¢nostni popruhy a
feminky), aby Vase dité bylo bezpecné zajisténo v sedacce.

- Ujistéte se, ze pohyblivé ¢asti kola nejsou v nebezpecné blizkosti ditéte,
Casti jeho obleceni, bot, bezpe¢nostnich popruh a feminkd sedacky atd.
« Pro zvy3eni bezpecnosti mlzete pouzit samostatny kryt zadniho kola
(nenf soucasti baleni), snizite tak riziko mozného kontaktu ditéte se
zadnim kolem a jeho ¢éstmi. Jestlize pouzivate sedlo s vinutymi pruzinami,
musf tyto pruziny mit bezpecnostni kryt. Ujistéte se, Ze dité nedosdhne
na zadni brzdu ¢i jeji lanovod, zabrénite tim nepfedvidatelnym situacim a
v krajnim pfipadé i nehodé.

- Dité prepravované v sedacce dostatecné obléknéte dle stavajicich
povétrnostnich podminek (dité pouze sedi, tudiz musi byt obleceno
tepleji nez jezdec, v piipadé desté mu dejte nepromokavé obleceni). Dité
musf mit vzdy nasazenou a fadné upevnénou ochrannou pfilbu.

- Déti v cyklosedacce musi byt obleceny tepleji nez cyklisté a mély by byt
chrédnény pred destém.

« Za jakychkoliv okolnosti musite piikryt ostré nebo $picaté predméty na
kole, které jsou v dosahu ditéte.

« Cyklosedacka a polstrovani se mohou pfi dlouhodobém vystavenf slunci
zahfét. Pred usazenim ditéte se ujistéte, ze nejsou prilis horké.

« Informuijte se o platnych zakonech, nafizenich a vyhlaskach ve Vasi zemi,
tykajicich se prepravy déti v sedackach pfipevnénych k jizdnim koltim.

- Vozte pouze déti, které jsou schopné sedét samostatné, minimalné tak
dlouho, jak potrvd jejich preprava.

« V piipadé, ze chcete pouzit jizdni kolo s prazdnou sedackou, peclivé
dotdhnéte jeji volné casti (pasy, feminky, atd.), aby se pfi jizdé nemohli
dostat do pohyblivych ¢asti kola. Predejdete tak piipadnému Urazu.
VAROVANI: Pridavna bezpecnostni zafizeni mus byt vzdy zapnuta.
VAROVANI: Nepfipeviiujte k sedacce 7adné zavazadlo. Prevézite-li dalsi
zavazadla, upevnéte je do rdmu jizdniho kola nebo do predni ¢asti jizdniho
kola (na fiditka, na nosi¢ uchyceny na predni vidlici). Celkové zatizenf
(dité v sedacce, jezdec a zavazadla) nesmf prekrocit nosnost stanovenou
vyrobcem jizdniho kola.

VAROVANI: Upevnéte bezpecnostni éroub (G1) tak, aby sedacka byla
dobre piipevnéna k nosici. Po dotazeni bezpecnostniho Sroubu se ujistéte,
Ze bezpecnostni packa je ve spravné pozici — viz. obrézekn (3).
VAROVANI: Pii prepravé jizdniho kola na automobilu (v jakémkoliv typu
nosice jizdnich kol) vzdy sundejte sedacku a ulozte ji samostatné do
zavazadlového prostoru. Odpor vzduchu mize poskodit nebo uvolnit

tak dopravni nehodu.

¥ BEZPECNOSTNI INSTRUKCE

VAROVANI: Neprovédgjte na sedacce 7adné Upravy.

VAROVANI: Pii jizdé s ditétem v sedacce ma vase kolo odlisné jizdni
vlastnosti (deldi brzdna drdha, rozdilné rozlozeni hmotnosti, zvysené
naroky na udrzeni celkové rovnovahy, odlisny prljezd zatacek). Rovnéz
nasedani a sesedani z jizdniho kola je naro¢néjsi.

VAROVANI: Nikdy nenechévejte jizdni kolo s ditétem v sedacce bez
dozoru.

VAROVANI: NepouZivejte sedacku, je-li jakakoliv jeji ¢ést zZlomena nebo
poskozena. Pravidelné kontrolujte viechny soucésti a v pfipadé potieby je
vyménte. Prectéte si sekci o Udrzbé.

7 UDRZBA

Pro dlouhou Zivotnost a bezproblémové pouzivani doporucujeme
dodrzovat nésledujici pokyny:

« Pravidelné kontrolujte dotazenf a upevnéni drzaku sedacky k rému kola,
upevnéni sedacky k nosi¢i, zajisténi a funkénost ostatnich soucésti sedacky
(opérky nohou, feminky, popruhy, atd.).
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- Nepouzivejte sedacku, pokud je nékterd jeji ¢ast poskozena. Poskozené
soucastky musf byt vyménény. V pfipadé vymény dill je tfeba, abyste
kontaktovali autorizovaného prodejce znacky Polisport a zakoupili
znackové soucasti vhodné pro vyménu. Seznam prodejcti naleznete na
webové strance: www.polisport.com

- Pokud doslo k nehodé nebo nekontrolovanému padu sedacky,
doporucujeme sedacku déle nepouzivat i kdyz sedacka nebo jeji casti
nevykazuji zadné viditelné poskozeni.

- Sedacku ocistite vodou a mydlem (nepouZzivejte abrazivni, korozivni
nebo toxické vyrobky).

¥ ZARUKA

2LETA ZARUKA: Na tento produkt se vztahuji zaru¢ni podminky dle
platnych zékonl a nafizeni ve Vasi zemi - informujte se pfi koupi
sedacky. V pfipadé jakychkoliv nejasnosti kontaktujte firmu Polisport
(www.polisport.com).

1 ROK ZARUKY NAVIC. Zaregistrujte sedacku na www. polisport.com a
ziskejte jeden rok zéruky navic.

Upozornéni: musite se zaregistrovat do 2 mésicli od data nakupu, abyste
ziskali jeden rok zaruky navic od znacky Polisport.

UPLATNENI ZARUKY

Abyste mohli zéruku uplatnit, musite mit plvodni doklady o prodeji.
V pifpadé poloZek vrécenych bez prodejnich dokladi bude za datum
pocatku platnosti zaruky povazovdno datum vyroby. Viechny zaruky
prestanou platit v pfipadé, Ze k poskozeni produktu dojde v disledku
nehody, Spatného pouziti, Uprav systému nebo pouziti zplisobem, ktery
neni popsan v tomto ndvodu k pouziti.

Pro uplatnéni zérunich podminek si ponechte viechny pozadované
informace a sériové Cislo (). MlZete si zde také délat poznamky.

OF Datum

*Technické udaje a design se mohou zménit bez predchoziho upozornén.
Mate-li jakékoli dotazy, nevéhejte nés kontaktovat.

g

7 BARNESTOL TIL CYKEL
MONTERES PA CYKLENS BAGAGEBARER

For at give dig ro i sindet mens du tager dit barn med pa forskellige
cykelture, udviklede vi den perfekte Igsning til transport af et barn pa de
fleste cykeltyper.

Vores ergonomiske barnesaeder er alle bygget med sikkerhed og komfort
som de primaere mal.

I denne vejledning kan du finde oplysninger om montering af barnesaedet
pa bagagebaereren.

Lzes vejledningen omhyggeligt til en sikker og korrekt montering af
barnesaedet.

7 TEKNISKE SPECIFIKATIONER

« Dette cykelsaede til barn ma ikke monteres pa cykler udstyret med
staddeemper pa baghjulet.

« Dette cykelseede til barn ma ikke monteres pd en racercykel med
racerstyr.

« Dette cykelszede til bgrn ma ikke monteres til motorkeretejer sasom
knallerter og scootere.

- Barnesadet skal anvendes pa en baerer med en lasteevne pa 25 kg, i
henhold il 1ISO 11243 standarden.

- Den maksimale vaegt, der péferes baereren, ma ikke overstige 25 kg.

« Af sikkerhedsmaessige drsager md dette seede kun monteres pa
bagagebaerere der overholder 1SO 11243 - 120 til 175 mm. Bemaerk: Dette
seede passer 0gsa til bredere bagagebaerere — 185 mm.



- Barnestolen er egnet til montering pa cykler med hjul i sterrelsen 26"
0g 28"

« Dette barnesade er kun egnet til transport af bern med en maksimal
vagt pa 22 kg (og barn med anbefalede aldre, der spaender fra 9 maneder
til 5 &r - med veegt, som den afgegrende variabel).

- Cyklistens og det transporterede barns samlede veegt, ma ikke overstige
den maksimale tilladte belastning for cyklen. Oplysninger om cyklens
maksimale belastning findes i dens betjeningsvejledning. Du kan ogsa
kontakte producenten vedr. dette spargsmal.

- Seedet mé kun monteres pa cykler, der er egnet til fastgerelse af sédanne
ekstra belastninger.

« Stolen skal altid have en position, sdledes at farerens ben ikke rammer
stolen under kgrslen.

- Det er meget vigtigt at justere seedet korrekt, samt dets bestanddele for
optimal komfort og barnets sikkerhed. Det er ogsa vigtigt, at seedet ikke far
en heeldning fremad, s& barnet ikke har tendens til at glide ud af det. Det er
0gsa vigtigt, at rygleen ligger en smule baglaens.

- Kontrollér at alt fungerer korrekt pa cyklen, efter montering af cykelstolen.
- Se anvisningerne for cyklen, og hvis du har tvivl om, hvordan
barnesaedet skal monteres pa din cykel, skal du kontakte din
cykelleverandor for yderligere information.

7 OVERSIGT OVER PRODUKTET

A. Barnestolen
B. Sikkerhedssele

F.  Tyngdepunkt
G. Daksel il fastgerelse pa

B1. Sikkerhedsspaende bagagebaereren
B2. Sele justeringsanordning G1. Skru grebet

B3. Central spendingsanordning  G2. Red sikkerhedsring
B4. Hultil baeltejustering G3. Klemme

C. Sikkerhedsrem til H. Greb

fastspaendelse pa stellet I Batch serienummer
D. Fastgerelsesrem til fodhvileren  J.  Transportnet
E. Fodhviler

7 INDHOLDSFORTEGNELSE AF
MONTERINGSVEJLEDNING

1. Lesn grebet (G1), samtidig med at du lafter den rede sikkerhedsring
(G2), sdledes at du kan dbne klemmerne (G3) nok til at stolen kan
installeres pa bagagebaereren.

2. Monter barnestolen pa bagagebaereren og spaend grebet (G1) fast,
sdledes at barnestolen sidder lgst fast pa bagagebaereren. Kontroller om
klemmerne (G3) er spaendt godt fast pa bagagebaereren.

3. Skru grebet (G1) godt fast, sdledes at barnestolen sidder sikkert fast pa
bagagebaereren. Tjek, at sikkerhedstappen er ordentligt pa plads, som vist
pa tegningen.

4. Barnesaedet har et tyngdepunkt (F) (noteret p& barneszedet), der skal
placeres foran baghjulets nav. Hvis det placeres bag navet, ma afstanden
ikke overstige 10 cm. Hvis tyngdepunktets midte befinder sig mere end
denne afstand fra navet, skal sedet indstilles til den korrekte position.
Ved placering af barneszdet, skal det ogsa sikres, at cyklisten ikke rorer
barnesaedet med fedderne i forbindelse med cyklingen. Serg for at
monteringspladen (G) er solidt fastgjort til bagagebaereren, inden du
fortsaetter. Dette trin er meget vigtigt for barnets og cyklistens sikkerhed.
Kontroller fastgerelsesbeslagene regelmaessigt.

Note: | Tyskland, i henhold til den tyske ferdselslov StVZO, ma
barnestolene kun fastgeres sdledes at det sikres at 2/3 af seedets dybde
eller tyngdepunkt er placeret mellem cyklens for- og bagaksel.

5. Treek sikkerhedsselen (C) rundt om cykelstellet. Justér det som vist pa
billedet, under spaending. Serg for, at den lgse del af baeltet ikke kommer i
kontakt med hjulet. Dette trin er meget vigtigt for barnets sikkerhed.

6. Traek, for at placere barnet i saedet, farst seleremmene (B) helt ud, skub
justeringerne (B2). Dette gor det lettere at seette barnet i seedet.

For at sette barnet i stolen dbnes Iasen (B1) pa sikkerhedsselen (B), og tryk
pé de tre knapper i lasen (B1) som angivet.

Afhaengigt af barnets vaekst kan hgjden justeres pa baeltet med hullet i
baeltejusteringen (B4).

Bemaerk: Kontrollér altid, for rejsen startes, at barnet er sikret, og at beeltet
sidder taet, men ikke sa stramt, at det ger ondt pa barnet. Vi anbefaler, at
barnets hjelm sattes pa efter bandet er justeret.

7. For at justere fodhvileren (E) til barnets hejde, laft fodhvileren (E) af
stolen (A) ved at presse de to klemmer sammen og lgft fodhvileren som
vist pd billedet (det kan eventuelt vaere ngdvendigt at presse lidt).

8. For at sette fodstatterne pd igen, seettes forst den gverste pin ind og
fodstetten (E) skubbes ned for at ldse clipsene i hullerne.

9. For at sikre barnets sikkerhed, juster spaendbandet (D) til fodhvileren.
Tag spaendbandet (D) ud af pladsholderen, juster det til barnets fod og
anbring béndet pd ny i holderen. Forvis dig om, at bandet ikke sidder for
stramt om barnets fod, da det kan bevirke smerte.

10. Overskrid ikke den maksimale greense pa 1 kg vaegt stettet af
transportnettet (J). | alt m& den maksimale vaegt af barn plus objekterne i
nettet ikke overskride de anbefalede 22 kg.

11. Serg for at felge og overholde alle instruktionerne. Hvis ja, er
barnesaedet klar til brug. DET ER OBLIGATORISK AT LASE FOLGENDE
kapitel om sikkerhedsanvisninger til brug af barnesade.

¥ SADAN FJERNES BARNET FRA SADET

Lasn sikkerhedsremmen (C) for at kunne tage barnestolen af cyklen.

For at afmontere stolen, lasn grebet (G1), samtidig med at du lefter den
rgde sikkerhedsring (G2) og dbn klemmerne (G3) tilstraekkeligt til at stolen
kan loftes af bagagebzereren.

&) (07

7 BRUGSANVISNING

« Foreren af cyklen skal veere fyldt 16 ar. Kontroller love og nationale regler
vedrgrende dette.

- Serg for, at barnets vaegt og hejde ikke overstiger sadets maksimale
kapacitet, og tjek dette med jeevne mellemrum. Tjek barnets vaegt
inden barnesaedet benyttes. Under ingen omstendigheder ber du
bruge barnecykelstolen til at transportere et barn, hvis vaegt er over den
maksimalt tilladte.

«Transporter aldrig et barn i denne stol, som er under 9 maneder gammel.
For at kunne sidde i stolen skal barnet kunne sidde ved egen hjaelp og
barnet skal baere en cykelhjelm. Er du i tvivl om dette, sperg da din leege
til rads.

« For optimal sikkerhed er det nedvendigt at tjekke selerne jeevnlig og
at se til, at selerne sidder korrekt og ikke er til gene for barnet. Kontroller
fastgarelsesbeslagene regelmaessigt.

- Stolen md aldrig benyttes fer selerne er korrekt justerede.

«Brug altid alle sikkerhedsanordninger og seler for at sikre, at barnet sidder
sikkert i seedet.

- Vaere meget opmaerksom pa at tejdele fra barnet eller dele fra stolen
aldrig kan komme i forbindelse med nogle af cyklens bevaegelige dele.

- Det anbefales at anvende en hjulbeskytter for at undgd, at barnet kan
komme til at stikke fedder eller haender ind mellem hjulelejerne. Brugen af
beskyttelsesskaerm under sadlen eller brug af en sadel med interne fiedre
er pakraevet. Serg for, at barnet ikke kan komme til at hindre anvendelsen
af bremserne og undga derved ulykker.

- Klzed altid barnet fornuftigt pd og brug altid kun en godkendt cykelhjelm.
« Barn i seedet bar veere varmere paklaedt end den der kerer cyklen, og de
ber vaere godt beskyttet mod regn.

- Se til at barnet ikke kan rere ved cyklens dele under kerslen.

« Under ekstreme varme grader kan stolen og betraekket blive utroligt
varmt. Anbring derfor aldrig et barn i en stol der har stdet i direkte sol,
uden at tjekke disse dele farst.

- Tjek altid regler og lovparagraffer vedr. transport af bern i dit eget land,
for du bruger stolen forste gang.

« Baere udelukkende bern, der er i stand til at sidde i en leengere periode, i
det mindste s& lenge som den tilsigtede cykelrejse.
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« Nér der ikke sidder et barn i stolen, skal selerne fastspaendes alligevel
for at undgd at de bliver fanget af cyklens bevaegelige dele som feks
baghjulet. Dette for at mindske risikoen for at skade fareren af cyklen.
ADVARSEL! Ekstra sikkerhedsanordninger skal altid fastgares.

ADVARSEL! Haeng ikke ekstra bagage pa cykelbarnestolen. Hvis du
transporterer yderligere bagage, méd dennes vaegt ikke overstige cyklens
lastekapacitet, og den skal transporteres foran cyklisten.

ADVARSEL! Skru grebet (G1) godt fast, sdledes at barnestolen sidder
sikkert fast pa bagagebaereren. Tjek, at sikkerhedstappen er ordentligt pa
plads, som vist pa tegningen (3).

ADVARSEL! Afmonter stolen ndr cyklen transporteres pa biltag eller
cykelkrog. Blaesten kan skade stolen eller fastgerelsesanordningerne,
hvilket kan medfere uheld.

7 SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

ADVARSEL! Foretag ingen andringer af cykelbarnestolen.

ADVARSEL! Nar barnet sidder i barnesaedet, kan cyklen opfere sig
anderledes ved bremsning eller kersel, iser dens balance, styrekontrol,
bremsning og stigning pa og af cyklen.

ADVARSEL! Efterlad aldrig barnet uden opsyn i cykelbarnestolen, nar
cyklen parkeres.

ADVARSEL! Brug ikke saedet, hvis nogen del er brudt eller beskadiget.
Kontrollér alle komponenter regelmaessigt og udskift efter behov. Tjek
vedligeholdelseskapitlet.

7 VEDLIGEHOLDELSE

For at sikre god brugstilstand og undga eventuel tilskadekomst anbefaler
vi:

« Regelmaessig kontrol af systemet der fastger barnestolen til cyklen for at
sikre, at det er i god stand.

- Kontrol af alle delene for at bekrefte at de alle fungerer effektivt;
barnestolen ma under ingen omsteendigheder anvendes, hvis nogen af
delene er beskadiget. De beskadigede dele skal udskiftes. For at erstatte
dem, skal du ga til cykelbutikken, der ogsa er en Polisport-autoriseret
forhandler, for at f& de korrekte dele til udskiftning. Du kan finde dem pa:
www.polisport.com

« Hvis du har veeret udsat for en ulykke med cyklen og barnesaedet ikke
har nogen synlige skader, sa anbefaler vi alligevel, at du skifter barnesaedet
ud med et nyt.

« Hold barnestolen ren. Til det formal anvend vand og szebe (anvend aldrig
®tsende eller slibende rensemidler eller giftige produkter), og lad stolen
torre ved stuetemperatur.

7 GARANTI

2-ARS GARANTI: Kun til alle mekaniske komponenter mod producentens
defekter. Registrer dit seede pd www.polisport.com.

+ 1 EKSTRA ARS GARANTI: Registrer dit szede pa www.polisport.com og
fa et drs ekstra garanti.

Vigtigt: du skal registrere dig inden for 2 maneder efter kebet, for at fa
Polisport’s 1 ars ekstra garanti.

REKLAMATION

For at fa garantiservice, skal du have din originale kvittering. For varer, der
returneres uden en kvittering antages, at garantien begynder pa datoen
for fremstillingen. Alle garantier vil blive annulleret, hvis produktet er
beskadiget pa grund af brugerens styrt, misbrug, systemaendring eller
produktet blev brugt pa en made, det ikke er beregnet til, som beskrevet i
denne betjeningsvejledning.

For at sikre, at du har alle de nedvendige oplysninger for at aktivere
garantien skal du beholde de oplysninger, du har i din Batch Serienummer
(I). Du kan ogsa nedskrive dine info her.

OF Dato

*Specifikationerne og design kan andres uden varsel. Kontakt os, hvis du
har spergsmal.
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7 120 KAGIEMA MQPOY TIA TIOAHAATA
TYZTHMA BAZH SXAPAZ

Ma va pnv avnouyeite kGBe popd mou maipvete To maidi oag o€ pia armo Tig
BONTEC e TO TOSAAATO 0, EMVOROALE TNV TENEID AUON YIa va TO TIAPVETE
padi 0ag 0Toug MEPIOOATEPOUC TUMIOUG TOSNAATWV.

ONa ta epyovopika kabiopatd pag £xouv dnpioupynoei e MPWTAPXIKOUG
0TOXOUC TNV A0PANELQ KAl TNV GVEOT).

Y€ auTO TO eyxelpidlo Ba Bpeite MANPOPOPIES Yia va TTPOCAPTHCETE TO
madiké KaBlopa ot oxapa PETAPOPAC.

AloPA0TE TPOOEKTIKA TO €YXEWPISIO yla TV ao@alf Kal owoth
£YKATAOTAON TOU KaBiopPaATOG HWpPOU.

7 TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

- To ouykekplpévo kaBopa pwpol Sev mpémel va TomoBeteital oe
modnAata pe omioBlo apopTioép.

« To ouykekplpévo KaBlopa pwpol Sev Tpémel va TomoBeteital oe
aywVIoTIKG TTOSAAATA e KUPTO TIHOVL.

- To ouykekplpévo KaBlopa pwpol Sev mpémel va TomoBeteital oe
HNXQVOKIVNTa OXAATA OMIWGE HOTOTOSHAATA Kal HNYavakia.

- To maidiko kabiopa Ba mpémel va epappoleTal o oxapa HETAPOPAC He
KavotnTa POPTWONG 25 kg, oUHPWvA He To TpdTUTIo 1SO 11243,

«To péyloTo Bapog mou TomoBETE(Tal OTN OXAPQ METAPOPAG Sev MPETEL Va
unepPaivel ta 25 kg.

- Na Aoyoug acgpaleiag, autd To kéBiopa Ba mpémel va mpooapudletal
HOvo og 0xapeg amookeuwv 120 wg kat 175 mm, cUPpwva pe To TPdTUNo
ISO 11243. Inpeiwon: Autd To KaBiopa Umopel va mPooapHOoOTEl Kal 0g
LEYANUTEPEC OXAPEC: TwV 185 mm.

- To maidko kdbiopa pmopel va ouvappoloynBei oe modrAata e TPOXoUg
SlapéTpou 26 Kat 28 VTOWV.

- To GLYKEKPILEVO KaBiopa Hwpou gival KATAANAO HOVO yia T HETaPopd
maldiwv He péyloto Bapog 22 Kg (kat yia maidid pe SUVIOTWHEVES NAIKIES
HETa&Y TwV 9 pnvav Kal Twv 5 €@V, AapBavovTag umoyn to Bapog we Tov
KaBoplOoTIKO apayovTa).

« To ouwvoNKO Bapoc Tou modnAdtn kat Tou Tadol ToU UETaPEPEL
Sev TIPEMEL va EEMEPVAEL TO PEYIOTO EMITPENTO PoPTio Tou TToSNAATOU.
Mnpogopieg yia To péyloto goptio Umopeite va Ppeite oTic 0dnyieg
XProng tou modnAdtou. MNa To cuyKekpiévo Bépa pmopeite emiong va
EMIKOIVWVIOETE [IE TOV KATAOKEUAOTH..

- To ouykekpIpévo kGBlopa pmopei va TomoBetnei povo o modrAata mou
unooTnpPi{ouv TV IPOCAPHOYH TETOLWV EMTAEOV POPTIWV.

« H 6éon Tou kabiopatog pwpol mpEmel va pubuieTal He Tpdmo Mo
0 modNAGTNG va unv akoupund 1o kabiopa pwpou pe ta mddla Tou oTav
Bploketat o€ kivnon.

« Eival ToAD onpavTiké va puBpioeTe 6woTa To KABIopa Kal Ta PéPN Tou yia TN
Béktiotn dveon kat ao@dheia Tou maidlov. Eivat emiong onuavTiko To Kablopa
VA NV YEPVEL TIPOG TAl UMPOG WOTE VA NV éxel TO Tatdi Ty Téon va YNOTPGEL
arno auto. Eivat emiong onpavtikd n mATn va yepvel EAappa mpog Ta THow.

- ENéyETe av Oha Ta pépn Tou MoSNAATOU AETOUPYOUV OWOTA OTaV EXEl
TomoBetn el To kablopa pwpEou.

« ENéy€te Tig 08nyie xpriong Tou modnAdtou kai, av ExETe omoladnmoTe
ap@iBolia OxeTIKA pe TNV TomoBETnon Tou kabiopatog pwpol oTo
TOSANATO 0ag, EMKOWWVIAOTE UE TOV IPOUNBEUTH Tou odnAdTou oag
yla MEPATEPW TANPOYOPIES.

¥ EYPETHPIO MPOIONTOX

A.  Kupiwg kdBiopa
B. Zowvn aopaheiag
B1. Mopmmn
B2. Pubuiotrg {wvng
B3. Kevtpikog pubuiotic {wvng G1. Alakdmng oLoeLyEng
B4. Kevd yia v mpooappoy NG G2. Kokkivog GaktuMog acpaheiag
{wvng G3. ZQIyktrpag
C.  Zwvn aopaleiag mou H. Ma&ihapt
epapudlel oto modnhato I.  Kwdikol oeipag/maptidag
D. Iudvtagouykpdmongmodiv — J. Orkn HETapopag

E. Bdon yia to modt

F.  Kévtpo Bapoug

G. Bdon otpiéng ot oxdpa tou
nodnAdtou



7 2YNAPMOAOIH>H KAI TOMOGETH>H

1. Zefidwote 1o Sakomm cuogyéng (G1), onkwvovtag tTautdxpova
TO KOKKIVO GaKTUNO ao@aleiag (G2), avoiyovtag pe TETolo TPOTo Toug
OQIYKTHPES (G3) péxpl va uTapEel Avotypa HeYaAUTEPO amd To MAATOG TNG
oxdpag Tou modnAdtou.

2. TomoBETEIOTE TO MOPT-UMENTE TTAVW GTN GXAPA ToU MTOSNAATOU Kal 0T
ouvexela BIdWaTe To HlakdTTn ouoPyENG (G1) €101 WOTE TO MOPT-UMEUTE
va ouvoebel ehappd pe Tn oxdpa Tou modnhatou. Befaiwbeite 6Tt ot
OQIYKTAPES (G3) elval kahd Bidwpévol 0Tn oxapa Tou modnAdTou.

3. Bidwote yepd 10 Slakomn oLo@iyeng (G1) WOTE TO TOPTHIEUTE Va
£QapuOoEl Yepd 0Tn oxapa Tou modnhatou. MONG opiéel o Slakomng
oLo@iyeng PePaiwbeite 6Tt 0 ddkTUNOG aopaheiag epapuolel owoTd,
OMWG 0NV EIKOVAL.

4. To kévtpo PBapoug Tou madikou kaBiopatog (F) (mou eival xapaypévo
névw o010 kGBlopa) mpémel va Bploketal pmpootd amd Tov aova Tou
omioBlou TpoxoU. Edv Bpioketal mow and Tov d&ova, n amdkhon mou €xel
and v idla evbeia pe autov Sev mpémet va Eemepvdel Ta 10 cm. Edv n
amoKNION TIou €xel TO KEVTPO Bapouc amod Ty ila eubeia e Tov a&ova eivat
LEYaAUTEPN, TPOOUPUOOTE TO KABIopa 0Tn owoTr Béon. Idiattepn mpoooyr
TIpEMEL €MMONG va Sivetal Kal Katd Tny TomofETnon Tou maidikou Kabiopatog,
£701 WoTe va e€aopaniCetal 0Tt 0 TodNAGTNG Sev akoupTd To KABIopa Le Ta
nodia Tou 6tav 0dnyel To modrAato. Befaiwbeite ot n Mdaka oTepéwong
(G) €xel EQapUOOTEL GPIXTA OTN OXAPA TPV OUVEXIOETE. AUTO To Bripa eval
€6QAIPETIKA ONPAVTIKO Yl TNV aoPaAeld Tou aidlol Kat Tou oSG,
ENéyXETE TAKTIKG OTI TOl OTEPEWTIKA HEPN Eival KAAA ACQANCHEVA.
Inpeiwon: Xt leppavia, oUpewva pe 1o Nopo Kukhogopiag StVZO,
Ta kaBiopata modnAdtwy mpémel va TomoBetolvTal €0l WOTE Ta 2/3
Tou BdBoug Tou kabiopatog i To Kévtpo Pdpoug Tou va Ppickoval oTo
E0WTEPIKO TNC AMOCTAONG HETAEY TOU UMTPOOTIVOU Kal Tou omioBiou agova
Tou modnAdtou.

5. Mepaote T (wvn aopaheiag (C) yvpw amd To mhaioto Tou modnAdrou,
£QapHOCOVTAg TN OQIXTE, CUHQWVA He TNV €IKova. BefaiwBeite o1t To
XaAapo pEPOC TG {wvng ou €xel Ueivel Sev epdmTeTal oTov Tpoxd. AuTd
70 Priua eival eEAIPETIKA ONHAVTIKS yia TV ac@dhela Tou aidio.

6. Mpokelpévou va BaAete To maid{ oto kaBiopa, XaAapwOTe MAHPWG TOUG
1HAvTEG NG {vng (B), TpaBmvTag Toug puBHIoTES (B2). AT Sleukohlvel
v OAn Sladikaoia.

Ma v Tomobémor Tou maidlol 0To KABIoUA, amac@aNioTe Ty TOPTN
(B1) ¢ Cwvng aopaleiac (B), méfovtag ta Tpia KOUUMA TG, Omwe
paivetal otV elkdva.

Mnopeite va puBuioete To Uog TG (vng, avdloya He TN OWUATIKA
Siamaon tou maidlov, pe T BoriBeia Tou Kevol mpooappoync (B4).
Snueiwon: Mpotou Eekvate T BoNta oag, va BePaibveote mavta 6T 10
naidi eivat aopahiopévo ot Béon tou kat 6Tt N {wvn epapudlel cwoTa
MG 61 TO0O OQIXTA TTOU Va TOU TIPOKAAE! SUCPOPIa. Xag OUCTAVOULE Va
puBpiCete T (Wvn POToL BACETE TO KPAVOG OTO TaISE.

7. Ta va pubioete Ti¢ Bdoeig yia ta mddia (E) oto vpog mou taiptalet
0Tn owpatikr diamaocn Tou maidlov oag, anodeopevote T Baon (E) and
T0 kdBopa (A) méovtag Tig U0 MPOEEOKEG AOPANONG HETAEY TOUG Kal
LETaKIVEIOTE T BAcn OTwg paivetal oTnv elkova (Umopei va XpelaoTel va
QOKNOETE Kamola miean).

8. Mpokelpévou va emavatomoBeTroeTe TG BACEIS yila Ta modia, mepdoTe
TIPWTA TIC TTAVW TIPOEEOXEC TOUG OTIG UTIOGOXEC KI ETEITA TIEDTE TIG BATELG
(E) mpog Ta KATW £T01 WOTE Va aoPANOETE Kal TIG SUO IPOEEOXEC TOUG OTIG
UNOSOKEC.

9. Na va €iote olyoupol yla TNV ao@AAEld TOU TAISIOU, TTPOOAPHOOTE
Tou Tov 1pdvta ouykpdtnong modwv (D). Amacpahiote Tov Wdvta
ouykpatnong modlwv (D), kat MPooapHOOTE Tov 0To MASL Tou Taldloy,
aopahilovTdg Tov Kat TaAL BeBaiwbeite 611 0 1pavtag dev eivat umepBolika
OPIYHEVOC OUTWC WOTE va PNV eVoyhel To Taidl.

10. Mnv uniepPaiveTe To PéyIoTo EMTPEMTO OPIO TOU £VOG KINOU TTOU PMOpE(
va avTé€el n Brkn petagopag (J). To ouvohikd BApog, mou MPOKUMTEL and
T0 dBpotopa Tou BApouc Tou TaIdIoU Kal Twv AVTIKEIHEVWY TNG BrKng, dev
TIPETEL va UTIEPRAIVEL TN HEYIOTN TIr TWV 22 KINWV.

11. BeBawwBeite 0Tl €xeTe akohoubroel Kat TNPROEL OAEC TIG 0dnyieg mou
S0Bnkav. Av loxVel auTd, To KaBiopa Lwpou eivat £Tolo yia xprion. EINAL
YMOXPEQTIKO NA AIABAZETE 1o akoAouBo Ke@ahato yia Ti odnyieg
A0QOAAEIAG OXETIKA PIE TN XPrION TOU KaBiopatog pwpou.

7 1102 NA AQAIPEZETE TO KAGIZMA MQPOY

Anaogahiote T (wvn aopaheiag (C) yia va Bydhete o maidiko KaBIopa.
Ma va aQalpéOETe TO OPT-UMEPTE amd To MoPT-Umaykal, eBidwaote 0
S1akomTn ouoeyéng (G1), ankwvovtag Tautdxpova Tov KOKKIVO SAKTUMO
aogaheiag (G2), avolyovTag e TETOLO TPOTTO TOUG OQIYKTHPEC (G3) péxpt va
Unapéel avotypa PeyahUTepo amd To AATOG TG 0XAPag Tou modnAdTou.

&) (07

7 OAHTIEX XPHXHZ

« O modnAdtng mpémet va eival TouAdKIoTov 16 Tiv. EAéyETe Toug vopoug
Kal ToUg EBVIKOUE KaVoVIoHoUG TTou OxeTi(ovTal We auTo.

« BeBatwbeite 611 To Bépog kat To UYog Tou maidlov Gev umepBaivouv Ta
avtioTolya UéyIoTa EMTPENTA dpla Tou KaBoPATOC, KAl TPAYUATOTIOIETE
TOV OETIKO €NeyX0 ava TakTa xpovikd Stactrpata. ENéyéte o Bdpog Tou
madloU TPV XPNOIHUOTONOETE TO KABIOpa HwPOU. 3 Kapia mepimtwaon de
Ba mpéEmel va xpnolpomolETe To kKABIoUA yia val PETAQEPETE €va maidi Tou
omoiou To Bapog unepPaivel To EMITPENTO OplO.

« Mn peTagépete maidid PIKPGTEPT TwWV 9 UNVAWV KE QUTO TO KABIopa Hwpov.
Ma va eivat empatng, o madi mpémel va Uropei va Kabeta (ola Kat pe 1o
KEPAAL PnAG dTav popd Kpdvog odnhdtou. Oa Tpémel va oupBOUAEUTEITE
évav ylatpo av Gev El0Te Glyoupol yia TV avamtuén Tou maidilov.

- AgpahioTe to madi oto kabiopa Siaceahifovtag 6Tt ot {HVEC Kat OAOL Ot
IMAVTEG aopaleiag eival o@ixToi alMd Ot T600 TOAD TIoU val TTPOKAAOUV
Suagopia ato maidi. ENéyxeTe ouxva OTI Ta OTEPEWTIKA LéPn Eival Kaha
aopaNopéva.

- To kdBiopa pwpoL dev TPEMEL va XpNOIHOTOLETal TOTE TipWv T pUBLIoN
NG {wvng aopaheiag.

- Xpnotuomoleite mavta oAOkANpo To 0UGTNHA TIPOGSEDNG KAl TOUG ILAVTES
aopaeiag mpokelpévou va giote BEBatol Ot To madi eival ac@aliopévo
070 KaBopa.

« Mnv emtpéyete kaBohou va €pBouv O EMQR HE KIVOUREVA HEPN TOU
ToSNAATOU TUXOV PéPN TOU GWMATOC f TwV poUXwv Tou Tatdloy, Kopdovia,
dvtee/Civeg aopaleiag ry oTidrmoTe GMo, ylatl kATl TéTolo pmopei va
BAawe To Tad{ 1y va TPOKANEOEL ATUXHHATAL.

« 230G TPOTEVOUHE VO EXETE TTIPOTTATEUTIKO TPOXOU £T01 WoTe To maldi va
unv umopel va Balel Ta mOSIa Tou 1 Ta ¥EPIA TOU QVAUEDA OTIC AKTIVEC.
H xprion mpoctaciag katw amd tn oéAa f n Xpron oéAag He E0WTEPIKA
eAatrpla lval UTOXPEWTIKN. Na Ty amouyr atuxnudtwy, PeBaiwbeite
otito maidi dev mopei va pmex el pe Ta @péva. Kabwg peyahwvel to maidi,
QUTEC 0L TIPOOAPHOYES Ba pémel va avabewpouvTtal.

« Qopéote 010 MaIdl Ta KATAMNAG PoUXa, avéhoya HE TIG KAIPIKEC
OUVONKEC, Kal XPNOIHOTOIOTE TO KATAMNAO KPAvoc.

« To matd{ mou KaBeTal oTo KEBIoHA HWEOU TIPEMEL VAl £val VIUUEVO HE IO
(e0Td poLya armo Tov ModNAGTN Kal va PooTaTeVETal ard T BPoxn.

« Mpémel va KaAUTTETE OMOI0SATIOTE KOPTEPS T AIXHNPO QVTIKEIUEVO TOU
modnAdatou mou To adi Umope( va QTaceL

«To kdBlopa kat o paginapt pmopei va (eatabolv Moy av BpiokovTal oTov
A0 YIa HEYANO XPOVIKO SIA0TNHA. S IYOUPEUTELTE 0TI Gev gival TONU (e0Ta
Tipwv Bahete To naidi va kabioel.

« EAéy€te Toug 1oXUOVTEG VOUOUG Kal KaVOVIOHOUG TNG XWPEAS 0ag Tou
apopouy T petagopd naldlwv o kabiopata modnAdtwv.

« Népte pali oag povo maidld mou prmopouly va kdbovtal nouvxa Xwpic
€MBAeYN yia LEYAAUTEPO XPOVIKO SIAGTNHA, TOUAAXIOTOV Yia 000 SIapKel
n mpofBAenopevn modnhatikr Sladpopry.

- Otav 10 kaBiopa pwPoU e XPNGCILOTOLETAL, OPIETE Ao TNV AcEANOTIKA
Sidtaén mpdadeong Tnv moprn TG (WvNG yia va amoTPEPETE To UMépSepa
TWV [HAVTWY, KABWG Kat TNV EMAPN TOUC KE KATTOLO KIVOUHEVO HEPOC TOU
modnAAToU, OMWG TOUC TPOXOUG, T @péva N otldimote GAho, ylati autd
umopei va eivat emkivouvo katd v 08rynon Tou modnAdtou oag.
MPOZOXH: Tuxdv mpdabeteg Slatdlelg aopaleiag mpémel mdvta va
TnpoLvTaL

MPOZOXH: Mnv mpocBétete emméov goptio oto kdBlopa pwpou. Av
LETaPEPETE EMMAEOV POPTIO, To BApog Tou Sev Ba mpémet va umepRaivel tn
HETaPOpIKY (KavoTnTa Tou modnhdatou, ev empBarhetat va TomoBeTeital
UMmPOOTa 0ag Katd Ty odrynon.
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MPOXOXH: Bidwote yepd 10 Olakommn ovoeyéne (G1) wote To
TIOPTUMTEUTE VO EQAPHOOEL Yepd 0Tn oxdpa Tou TodnAdtou. MO ogigel
0 81aKomTng oLoPLYENG, BeBaiwbeite 6Tt 0 SAKTUNOG aopaleiag pappolel
0owoTd, OTIWG 0NV elkdva (3).

MPOZOXH: Agaipeite T0 KABIOPA OTAV HETAPEPETE TO TTOOHAATO {E TO
QUTOKIVNTO (XPNOILOTOIWVTAG TOV EEWTEPIKO XWPO TOu auToKivATou). Ot
avatapdgeig amod Tov aépa Pmopouv va IPOKaédouv (NIEG 0To KaBlopa
1) va xahapwoouv Ti¢ Siatdeig mpoadeong Tou modnAdtou, katt mou Ba
UMOPOUCE va 08Ny oL O€ aTUXNHa.

7 OAHTIEZ AZDAAEIAX

MPOZOXH: Mnv KAVeTE TPOMOTIOCEIC 0TO KABIoHA.

MPOZOXH: Otav undpyel maidi oto kabiopa, o modihato evdéyetal va
OUUTEPIPEPETAl SIAPOPETIKY, 1dlaiTepa GO0V aPopd TNV 100ppEOTTa, TO
oLoTNHA S1EVBUVONC Kal TO PPEVAPIOHA.

MPOZOXH: Mnv agrivete MoTé MapKaplopévo 1o modAAaTo pe maidi oto
KaBlopa xwpic eniBAedn.

MPOZOXH: Mn xpnotpomoleite 1o KaBiopa €av KAMoIo HEPOC TOU €ival
omaopévo 1 éxel umooTel {nuid. EAéyxete OAa ta pépn Tou TPOIOVTOG
TAKTIKA KAl QVTIKABIOTATE KATolo 6moTe xpelaletal. Na cUpBoUNeVEDTE TO
KePANaIo «XYNTHPHE Hy.

7 XYNTHPHXH

Ma ™ owoTh Aetoupyia Tou KaBiopaTog UWwEOU Kal yia TV amoguyr
QTUXNHATWY GAG TIPOTEIVOUE TA EEAC:

- ENéyyete ouyvad €dv n diataén otepéwong Tou Kabiopatog wpou oTo
nodAAaTo BpiokeTal o€ KaAr KataoTaon.

- EmBewpeite OAa Ta pépn, eEAéyxovTag Qv AlToupyolv OwoTd, Kat un
XPNOILOTIOIEITE TO KABIOUA HWPOU €4V KATIOIO Ao QUTA €XEl UMOOTEL
(nuid. Ta kateotpappéva pépn Ba mpémel mdvta va avtikadiotavtar Ma
va Ta avtikataoToeTe Ba mpénel va ndte oe éva katdotnpa modnAGTwy,
10 omolo eival emiong eSoualodotnpévoc avtimpoowrog g POLISPORT,
TIPOKEILEVOU VA TTPOUNOEUTEITE TA KATAANAA HEPN YIa TNV QVTIKATAOTAON.
Mmopeite va ta Bpeite otov iotdTono: www.polisport.com.

« Av gixate kamolo atuynua pe to modrAato kat To kdblopa pwpou Sev
£xel eupavr) (NG, aKOUN Ki €101 0aG OUVIOTOULE VA QVTIKATAOTHOETE TO
KABIoUa PwpoU LE va Kavoupylo.

+ KaBapiCete 10 kdBlopa pe oamolvi kat vepd (Un XPnoIHOMOIEiTe
anogeoTIka, SIABPWTIKA 1) TOEIKE TPOidVTa).

VEMYHZH

EMTYHZH 2 ETON: oxvel pévo yia pnxavika efaptipata  pe
KOTAOKEVAOTIKG  EAATTWHATA.  Kataxwprote To KaBlopd oag otnv
nAektpovikr| StevBuvan www.polisport.com.

+ 1 ENINAEON ETOX EMTYHZIHZ: Kataxwpriote To kabiopa oag
otV nAektpovikr SlevBuvon www.polisport.com kai kepdiote éva
emmiéov  £€10G €yyUNONG. ZNHAVTIKY  EMONAUAVON: TIPOKEIMEVOU VA
NaBete 1o Emméov Erog Eyyonong tne Polisport, Ba mpémel va éyete
TIPQYUATOMOIOEL TV KATAXWPNOoN Héoa o€ SidoTtnua SV pnvwv and v
nuepopnvia e ayopdg.

AZIQIEIZ EMTYHIHZ

Ma va \aBete umnpeoieg eyyonong, Ba mMPEMeL va €xeTe TV MPWTOTUTN
anddein ayopdg. H eyyunon twv 6wV Tou moTtpépovtal Xwpig v
anddei§n ayopdg Ba apyiel amd Ty nuepopnvia kataokeung. OAeg
Ol €YYUNOEIC €lval AKUPEC av TO Tpoiov éxel umooTel (nuia e€artiag
QTUXAHATOC, KaKAC ¥Priong, TPOmomoinong Tou OUOTAHATOC 1 éxel
xpnotuoroinBei pe omolovérnote dMo tpdmo mou dev mpoPAénetal and
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¥ PORTABEBE TRASERO PARA BICICLETA
FIJACION AL PORTAEQUIPAJE

Para que pueda llevar a su hijo consigo cuando pasee en bicicleta sin
preocupaciones, hemos desarrollado la solucion perfecta, compatible con
casi todos los modelos de bicicleta.

El principal objetivo de nuestras sillas infantiles ergondmicas es ofrecer
seguridad y comodidad.

En este manual encontrard la informacion para fijar la silla portabebés al
portaequipajes.

Lea atentamente el manual para una instalacion segura y correcta del
portabebé trasero.

¥ CARACTERISTICAS TECNICAS

- El portabebé trasero no se puede instalar en bicicletas con
amortiguadores traseros.

- El portabebé trasero no se puede instalar en bicicletas de carreras con
manillares de carretera.

« El portabebé trasero no se puede instalar en vehiculos motorizados,
como motocicletas o escteres.

- De acuerdo con la norma 1SO 11243, la silla portabebés debe instalarse
sobre un portaequipajes con una capacidad de carga de 25 kg.

« El peso méaximo aplicado al portaequipajes no puede ser superior a 25 kg.
- Por motivos de seguridad, esta silla Unicamente se puede fijar al
portaequipajes de conformidad con la norma ISO 11243 (120 a 175 mm).
Nota: Esta silla también se puede fijar a portaequipajes més anchos
(185 mm).

« La silla portabebés se puede montar en bicicletas con ruedas con
didmetro de 26"y 28"

- Este portabebé trasero solo es apto para transportar nifios con un peso
méximo de 22 kg (y nifios con edades recomendadas entre 9 meses y 5
anos, siendo el peso una variable decisiva).

« La suma del peso del conductor y del nifio transportado no puede ser
superior a la carga méaxima permitida de la bicicleta. La informacion sobre
la carga maxima se encuentra en las instrucciones de uso de la bicicleta.
En caso de dudas, pongase en contacto con el fabricante.

- El portabebé unicamente se puede montar en bicicletas aptas para
afadir cargas adicionales.

- La posicion del portabebé trasero debe regularse de forma que el
conductor no entre en contacto con él cuando la bicicleta esté en
movimiento.

- Es muy importante ajustar correctamente el asiento y sus componentes
para garantizar la comodidad y la seguridad del nifo. Asimismo, es
importante que el asiento no se incline hacia delante para evitar que el
nifo se resbale y se caiga, y que el respaldo esté ligeramente inclinado
hacia atrés.

- Compruebe que todos los componentes de la bicicleta funcionan
debidamente cuando el portabebé trasero esté instalado.

- Consulte las instrucciones de la bicicleta y si tiene dudas sobre como
montar el portabebé trasero, pongase en contacto con el fabricante
de su bicicleta.

7 COMPONENTES DEL PRODUCTO

A. Asiento principal F.  Centro de gravedad
B. Cinturon de seguridad G. Base de fijacién al
B1. Hebilla de seguridad portaequipaje

B2. Ajustador del cinturén G1. Manipulo

B3. Ajustador central de cinturén  G2. Anillo rojo de seguridad
B4. Orificio para ajuste de cinturén ~ G3. Pinza
C. Cinturdn de seguridad parael ~ H. Cojin

cuadro de la bicicleta I.  NUmero de serie de lote
D. Abrazadera del reposapiés ). Red de transporte
E. Reposapiés



7 INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL PRODUCTO

1. Desafloje la manivela (G1), levantando simultdneamente el anillo rojo
de seguridad (G2), abriendo asi las pinzas (G3) hasta una apertura superior
a la anchura del portaequipaje.

2. Aplique el portabebés sobre el portaequipaje y a continuacién apriete
la manilla (G1) de tal forma que el portabebés quede ligeramente preso
al portaequipaje. Verifique si las pinzas (G3) estan debidamente apretadas
al portaequipaje.

3. Apriete con fuerza suficiente la manivela (G1) para que el portabebés
quede bien preso al portaequipaje. En cuanto tenga la manivela bien
apretada, asegurese de que el cliente de seguridad se encuentra bien
encajado como se encuentra en la imagen.

4. La silla portabebés tiene un centro de gravedad (F) (identificado en
la silla) que se tiene que colocar delante del eje de la rueda trasera. Si
se coloca detras del eje, la distancia no puede superar los 10 cm. Si la
distancia entre el centro de gravedad y el eje es superior, coloque la silla
en la posicion correcta. Se debe prestar especial atencion al colocar la silla
portabebés para garantizar que el ciclista no la toque con los pies mientras
estd pedaleando. Asegurese de que la fijacion metalica (G) estd bien sujeta
al portaequipajes antes de proceder. Este paso es sumamente importante
para garantizar la seguridad del nifio. Compruebe regularmente la
seguridad de todos los cierres.

Nota: En Alemania, segun la ley sobre trafico StVZO, los sillines para
bicicleta deben colocarse de manera que 2/3 de la profundidad del
asiento o el centro de gravedad del sillin estén situados entre los ejes
delantero y trasero de la bicicleta.

5. Pase el cinturon de seguridad (C) alrededor del cuadro de la bicicleta.
Ajustelo tal como se indica en la imagen, eliminando posibles espacios
existentes. Asegurese de que la parte del cinturén que queda suelta no
estd en contacto con la rueda. Este paso es sumamente importante para
garantizar la seguridad del nifio.

6. Para colocar al nifio en el portabebiie, extienda extienda las correas del
cinturon de seguridad (B) al maximo deslizando los reguladores (B2). De
esta forma resulta méas sencillo colocar al nifio en el portabebé.

Para colocar al nifio en el portabebé, desabroche la hebilla (B1) del
cinturon de seguridad (B) y pulse los tres botones de la hebilla (B1) como
se indica.

Segun el tamario del nifio, ajuste la altura del cinturdn en el orificio para
ajuste del cinturén (B4).

Nota: Antes de empezar el viaje, compruebe que el nifo estd bien sujeto
y que el cinturon esta bien ajustado y no le hace dario. Se recomienda
colocar el casco del nifio después de haber ajustado el cinturén.

7. Ajuste la altura del reposapiés (E) para que se adapte al tamafio del nifio.
Para ello, suelte el reposapiés (E) del asiento principal (A) pulsando los dos
cierres simultdneamente y levante el resposapiés tal como se indica en la
imagen (puede ser necesario ejercer alguna presion).

8. Para volver a fijar los reposapiés, encaje la clavija superior y presione los
reposapiés (E) hacia abajo para introducir os.

9. Para garantizar la seguridad del nifio, ajuste la abrazadera del reposapiés
(D). Suelte la abrazadera (D) del anclaje, ajustela al pie del nifio y vuelva
a fijarla en el anclaje. Asegurese de que la hebilla no se encuentra
demasiado apretada para que no haga dafio al nifio.

10. No supere el limite méximo de 1 kg de la red de transporte (J). En
total, el peso maximo del nifio y de los objetos de la red no puede ser
superior a 22 kg.

11. Asegurese de que ha seguido y cumplido todas las instrucciones
dadas. En caso afirmativo, ya puede utilizar el portabebé trasero. ES
OBLIGATORIO LEER el siguiente capitulo sobre las instrucciones de
seguridad del portabebé trasero.

# COMO QUITAR EL PORTABEBE TRASERO PARA BICICLETA

Para retirar el portabebé trasero, desabroche el cinturdn de seguridad (C).
Para retirar el portabebés del portaequipaje, desafloje la manivela
(G1), levantando simulténeamente el anillo rojo de seguridad (G2),
abriendo asi pinzas (G3) hasta una apertura superior a la anchura del
portaequipaje.

&) (07

7 INSTRUCCIONES DE USO

« £l conductor debe tener, como minimo, 16 afios de edad. Consulte la
legislacién y normativa nacionales al respecto.

- Asegurese de que el peso y la altura del nifio no superan la capacidad
méxima del portabebé y compruébelo con regularidad. Compruebe el
peso del nifo antes de utilizar el portabebé. En ningun caso utilice la silla
portabebé para transportar un nifio cuyo peso supere el limite permitido.
- Nunca transporte a nifios menores de 9 meses en este portabebé
trasero para bicicleta. Para poder transportarlo, el nifio debe ser capaz
de mantenerse sentado, con la cabeza equilibrada, sin esfuerzo y con
la cabeza protegida con un casco de bicicleta. Si el nifio presenta un
crecimiento cuestionable, debe consultar a un médico.

«Una vez que haya colocado al nifo en el portabebé trasero para bicicleta,
es obligatorio ajustar inmediatamente todos los cinturones y abrazaderas
de modo que no incomoden ni hagan dafio al nifio. Comprueba la
seguridad de los cierres con regularidad.

« Nunca utilice el portabebés sin haber ajustado el cinturon de seguridad
previamente.

« Utilice siempre un sistema de sujecidn y cinturones para garantizar que el
nifo estd seguro en el portabebé.

- Asegurese de que ninguna parte del cuerpo, ropa, cordones de los
zapatos del nifio, cinturones del portabebé trasero, etc. esté en contacto
con ningun componente movil de la bicicleta, ya que puede herir al nifio
0 provocar accidentes graves.

- Se aconseja el uso de una proteccion en la rueda para evitar que el
nifo introduzca los pies o las manos en los radios. Es obligatorio el uso
de una proteccién por debajo del sillin o un sillin con muelles internos y
asegurarse de que el nifio no acceda a la zona de los frenos para prevenir
accidentes.

« Es aconsejable vestir al nifio con ropa adecuada para las condiciones
atmosféricas, asi como el uso de un casco de proteccion.

« Los nifios que se transportan en el portabebé trasero necesitan estar més
abrigados que los ciclistas y deben estar protegidos de la lluvia.

- Debe proteger todo objeto puntiagudo de la estructura de la bicicleta
que pueda, alcanzar al nifio en cualquier circunstancia.

- Compruebe la temperatura del portabebé trasero tras una larga
exposicion al sol, ya que puede estar caliente y provocar quemaduras en
el nifio.

- Compruebe si en el pais en el que se utiliza el portabebé trasero existe
legislacion especifica relativa al transporte de nifios en portabebés.

- Transporte Gnicamente nifos que se mantengan sentados sin ayuda
durante un periodo de tiempo prolongado, al menos equivalente al
tiempo de viaje previsto.

« Abroche todos los cinturones incluso cuando no transporte a ningun
nifno. De este modo, se evitard que las hebillas se balanceen y entren en
contacto con algiin componente mévil de la bicicleta, con los frenos o las
ruedas, asi como posibles accidentes.

ADVERTENCIA: Los dispositivos de seguridad adicionales deben estar
siempre cerrados.

ADVERTENCIA: No fije equipaje adicional al asiento. Si transporta equipaje
suplementario, este no debe superar la capacidad de carga de la bicicletay
debe colocarse delante del conductor.

ADVERTENCIA: Apriete con fuerza suficiente la manivela (G1) para que
el portabebés quede bien preso al portaequipaje. En cuanto tenga la
manivela bien apretada, asegurese de que el cliente de seguridad se
encuentra bien encajado como se encuentra en la imagen (3).
ADVERTENCIA: Retire el portabebé trasero siempre que transporte la
bicicleta con el coche (en el exterior del coche). Las turbulencias de aire
podrian dafar el portabebé trasero o soltar sus sujeciones a la bicicleta, lo
que podria provocar un accidente.

7 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

ADVERTENCIA: No modifique el asiento.
ADVERTENCIA: Mientras el nifio estd sentado en el portabebé trasero,
el comportamiento de la bicicleta puede diferir, tanto en marcha como
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detenida, sobre todo, en cuanto a equilibrio, control de direccion, frenado,
subida y bajada.

ADVERTENCIA: Nunca deje la bicicleta aparcada con un nifio desatendido
en el portabebé trasero.

ADVERTENCIA: No utilice el portabebé trasero para bicicleta si alguno de
sus componentes estd danado. Compruebe regularmente el estado de
todos los componentes y sustitlyalos cuando sea necesario. Consulte el
apartado dedicado al mantenimiento.

7 MANTENIMIENTO

Para mantener el correcto funcionamiento del producto y evitar
accidentes, recomendamos lo siguiente:

- Verifique regularmente que el sistema de fijacion del portabebé trasero a
la bicicleta se encuentra en perfectas condiciones.

« Inspeccione todos los componentes para verificar si funcionan
correctamente y no utilice el portabebé trasero si alguno de los
componentes estd dafado. Sustituya siempre las piezas danadas. Acuda a
una tienda especializada distribuidora autorizada de Polisport para poder
obtener las piezas de recambio adecuadas. También estan disponibles en
www.polisport.com.

« En caso de accidente, sustituya el portabebé trasero por uno nuevo,
aunque no presente dafios visibles.

« Si el portabebé trasero esta sucio, lavelo con agua y jabon (no utilice
productos abrasivos, corrosivos ni toxicos) y déjelo secar a temperatura
ambiente.

¥ GARANTIA

DOS ANOS DE GARANTIA en todos los componentes mecanicos por
defectos de fabricacion. Registre su producto en www.polisport.com.

+ 1 ANO DE GARANTIA EXTRA: Registre su portabebé trasero en
www.polisport.com y consiga un afo adicional de garantia.

Importante: Para obtener el afio adicional de garantia Polistport, tiene que
realizar el registro durante los dos meses posteriores a la fecha de compra
del producto.

RECLAMACIONES DE LA GARANTIA

Para poder beneficiarse del servicio de garantia, es obligatorio presentar
el recibo de compra original. Para los articulos devueltos sin recibo de
compra, se considerara que la garantia entr6 en vigor en la fecha de
fabricacion. La garantia quedara invalidada en caso de que el producto
presente dafos debido a un uso inadecuado por parte del usuario,
modificaciones del sistema o utilizacion no descrita en este manual.

Para asegurarse de que dispone de toda la informacidn necesaria para
activar su garantia, tiene que guardar los datos que aparecen en el nimero
de serie de lote (I) de su producto. También puede escribir aqui los datos.

OF Fecha

*Las especificaciones y el disefio estan sujetos a cambios sin previo aviso.
En Polisport estaremos encantados de resolver sus dudas. Péngase en
contacto con nosotros.
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7 LASTEISTE JALGRATTALE
PAKIRAAMIKINNITUS

Et meel oleks rahulik, kui votate lapse endaga rattaretkele kaasa, totasime
vdlja téiusliku lahenduse lapse sdidutamiseks enamikku titpi jalgratastel.
Meie ergonoomiliste lapseistmete loomise juures on olnud peamiseks
eesmadrgiks nende turvalisus ja mugavus.

Lasteistme oigeks ja turvaliseks paigaldamiseks lugege juhend
hoolikalt labi.
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7 TEHNILISED OMADUSED

- Lasteistet ei tohi kinnitada jalgratastele, millel on tagumine amort.
-Lasteistet ei tohi kinnitada voidusoiduratastele, millel on maanteeratastele
omane allapoole kaardu juhtraud.

« Lasteistet ei tohi kinnitada mootoriga soidukitele, nagu naiteks
mopeedidele véi rolleritele.

« Turvatooli tohib vedada ainult pakiraamidel, mille kandevoime on 25 kg,
vastavalt standardile SO 11243.

« Lasteistme maksimaalne lubatud kaal ei tohi tletada 25kg.

« Ohutuse tagamiseks tohib tooli paigaldada vaid pakiraamile, mis vastab
standardile 1SO 11243 - 120 kuni 175 mm. Méarkus: see tool sobib ka
laiematele pakiraamidele — 185 mm.

- Lapseistme voib paigaldada jalgratastele, mille rataste labimdét on 26"
ja 28"

« Lasteiste sobib lapse sdidutamiseks, kes kaalub maksimaalselt 22 kg (ja
kelle soovitatav vanus jaab vahemikku 9 kuud kuni 5 aastat — mddrav on
seejuures aga kaal).

- Ratturi ja transporditava lapse kogukaal ei tohi Uletada jalgratta jaoks
lubatud maksimaalset lubatud koormust. Maksimaalset koormust
puudutava teabe leiate jalgratta kasutusjuhendist. Samuti voite selle
kisimusega seoses votta ihendust tootjaga.

- Lapseistme tohib paigaldada vaid sellisele jalgrattale, mis on taolise
lisakoormuse paigaldamiseks sobiv.

- Lasteistet peab olema reguleeritud nii, et jalgrattur ei puudutaks soitmise
ajal istet oma jalgadega.

« Istme ja selle osade reguleerimisel on vdga tdhtis pidada silmas lapse
mugavust ja turvalisust. Et laps ei libiseks toolist vdlja, on véga tahtis, et iste
ei kalduks ettepoole. Tahtis on ka, et seljatugi oleks veidi tahapoole kaldu.
« Kui lapseiste on jalgrattale paigaldatud, kontrollige, et kdik jalgratta osad
tootavad korralikult.

« Kontrollige jalgratta juhiseid ja kui kahtlete selles, kas tohite
paigaldada lasteistet oma rattale, palume vétta Uhendust ratta
tarnijaga lisateabe saamiseks.

¥ INDICE DO TOOTEOSADE NIMEKIRI

A. lste F. Raskuskese

B. Turvavoo G. Pakiraami kinnitusalus
B1. Turvavod pannal G1.Kéepide

B2. Rihmaregulaator G2. Punane ohutusrongas
B3. Keskmine rihmaregulaator G3. Jaw

B4. Avaus rihma reguleerimiseks H. Turvaklamber

C. Jalgrattaraami kinnitusrihm I.  Partii seerianumber
D. Jalatoe kinnitusrihm J. Transpordivore

E. Jalatugi

7 PAIGALDUSJUHEND

1. Keerake kaepide (G1) lahti, tostes samaaegselt punast ohutusrongast
(G2). Seejuures tulevad turvaklambrid (G3) lahti — laiemaks kui jalgratta
pakiraami laius.

2. Paigaldage turvatool pakiraamile ja keerake kéepide (G1) parajalt kinni
nii, et turvatool jaaks lodvalt kinnitatuna pakiraamile. Kontrollige, kas
turvaklambrid (G3) on korralikult pakiraami kiilge kinnitatud.

3. Keerake kaepide (G1) nutid tugevasti kinni, et laste turvatool oleks
kindlalt ja turvaliselt kinnitatud jalgratta pakiraamile. Kui kdepide on
korralikult kinni keeratud, siis kontrollige kindlasti, et turvaklamber oleks
diges positsioonis, nii nagu on ndidatud juuresoleval joonisel.

4. Lapsetooli raskuskese (F) (margitud lapsetoolile) tuleb positsioneerida
tagumise ratta telje esiossa. Kui see jadb telje taha, ei tohi kaugus tletada
10 cm. Kui raskuskese Uletab selle kauguse teljest, tuleb iste digesse
asendisse viia. Lapsetooli positsioneerimisel tuleb olla vdga hoolas,
tagamaks, et jalgratturi jalad ei puudutaks pedaalimise ajal lapsetooli.
Veenduge, et paigaldusplaat (G) on tugevalt pakiraami kiilies enne
jatkamist. See samm on &drmiselt oluline lapse ja jalgratturi ohutuse
tagamiseks. Kontrollige regulaarselt kinnitite ohutust.

Markus: vastavalt Saksa liklusseadusele StVZO voib Saksamaal kinnitada
lasteistme ainult nii, et 2/3 istme stigavusest voi istme raskuskese asub
jalgratta esi- ja tagatelje vahel.



5. Vii kinnitusrihm (C) Gmber jalgratta raami. Pingutage seda nii nagu on
ndidatud pildil. Kindlustage, et tlejaanud l6dvalt rippuv kinnitusrima osa
ei ulatuks rattani. See samm on véga oluline lapse turvalisusele.

6. £t asetada laps lasteistmesse, ava turvavod (B) taies ulatuses libistades
rihmaregulaatoreid (B2). See muudab lapse asetamise lasteistmesse
lihtsamaks.

Lapse asetamiseks lasteistmesse, ava turvavéo (B) pannal (B1) ja vajuta
pandla (B1) kolme nuppu, nagu on naidatud piildil.

Vastavalt lapse pikkusele on voimalik muuta turvavoo kérgusi kasutades
selleks avasid turvavoo reguleerimiseks (B4).

Tahelepanu: Enne jalgrattaga soidu alustamist veenduge, et laps on
turvaliselt kinntatud ning et turvavéo on pingul, kuid mitte nii tugevasti,
et see teeks lapsele haiget. Soovitame paigaldada lapsele kiiver peale
turvavoo pingutamist.

Tahelepanu: Kasutage alati kinnitusstisteemi.

7. Jalatoe (E) lapsele sobivaks reguleerimiseks laske tugi (E) istme (A)
kiiljest lahti, surudes kaks kinnitusdetaili kokku, ja tostke jalatugi pildil
ndidatud viisil sobivale kérgusele (vajadusel kasutage jéudu).

8. Jalatugede kinnitamiseks Uhendage esmalt Glemine osa ja suruge
seejdrel jalatuge (E) alla, et lukustada klambrid vahedesse.

9. Et tagada lapse ohutus, kohandage jalatoe kinnitusrihma (D). Votke
kinnitusrihm (D) kinnituse kiljest lahti, kohandage seda vastavalt lapse
jala suurusele ning kinnitage uuesti kinnituse kilge. Kontrollige, et
kinnitusrihm ei ole liialt pingul tdmmatud ja ei tee lapsele haiget.

10. Ara leta transpordivére (J) lubatud maksimaalset Tkg kaalupiirangut.
Lapse ning transpordivéres olevate asjade kogukaal ei tohi tiletada 22kg.

11. Veenduge, et olete jarginud ja taitnud koiki antud juhiseid. Sellisel
juhul on lasteiste kasutamiseks valmis. KOHUSTUSLIK ON LUGEDA
jargmist osa, mis késitleb ohutusnéudeid lasteistme kasutamisel.

7 KUIDAS LAPSEISTET EEMALDADA

Lapseistme eemaldamiseks votke kinnitusrihm (C) lahti. Eemaldage
turvatool pakiraamilt, keerates lahti kdepide (G1) ja, samaaegselt punast
ohutusrongast (G2). Seejuures tulevad turvaklambrid (G3) lahti - laiemaks
kui jalgratta pakiraami laius.

&) (0

7 KASUTUSJUHISED

- Jalgrattur peab olema vahemalt 16-aastane (kontrollige teie riigis
kehtivaid seadusi ja maarusi).

« Veenduge, et lapse kaal ja pikkus ei Uletaks istme maksimaalset vaimsust
ning kontrollige seda regulaarsete intervallidega. Kontrollige, et lapse kaalu
enne lasteistme kasutamist. Mitte mingil juhul ei tohi laste rattaistet kasutada
sellise lapse transportimiseks, kelle kaal tletab Ulalpool toodud lubatud piiri.

- Sellel lasteistmel drge séidutage alla 9-kuust last. Et laps saaks olla
kaassoitja, peab ta oskama sirgelt istuda ja kiivrit kandes peab pea olema
pustiasendis. Kui on kahtlusi lapse vastava arengutaseme osas, tuleb
konsulteerida arstiga.

- Pange laps lasteistmele veendudes, et kéik ohutusrihmad ja klambrid
on kindlalt kinnitatud, kuid mitte nii tugevasti, et see pohjustaks lapsele
ebamugavustunnet. Palun kontrollige sageli kinnitite ohutust.

« Enne lasteistme kasutamist reguleerige turvarihm alati parajaks.

- Kasutage alati kdiki turvakinnitusstisteemi ning rihmasid, tagamaks, et
laps oleks turvaliselt istme kiilge kinnitatud.

«Veenduge, et lapse keha ega riided, kingapaelad, istme turvarihmad jne
ei ole kokkupuutes jalgratta likuvate osadega. See véib last vigastada voi
pohjustada 6nnetusi.

- Soovitatav on kasutada rattakaitset, et laps ei saaks panna oma jalgu ega kasi
kodarate vahele. Kohustuslik on kasutada sadula all olevat kaitset voi sisemiste
vedrudega sadulat. Veenduge, et laps ei saa takistada pidurdamist ja seega
onnetuste valtimist. Lapse kasvades peab need seadistused iile vaatama.

- Laps peab olema piisavalt soojalt riides ja kandma parajat kaitsekiivrit.

« Lapsed peavad istmetel olema jalgratturitest soojemalt riides ning vihnma
eest kaitstud.

- Koik lapse kéeulatuses olevad jalgratta teravad osad peab kinni katma.

« Iste ja selle polster voivad tilekuumeneda, kui ollakse pikemat aega paikese
kaes. Enne kui asetate lapse istuma, kontrollige, et need ei ole liiga kuumad.
« Kontrollige teie riigis kehtivaid seadusi ja médérusi, mis puudutavad lapse
soidutamist jalgrattale kinnitatud istmetel.

- Soidutage ainult neid lapsi, kes suudavad iseseisvalt istuda pikema aja
jooksul (st vahemalt kavandatava soidu aja).

- Kui te lasteistet ei kasuta, kinnitage turvavoode voopannal, et rihmad
ei ripneks ega puutuks kokku jalgratta poérlevate osadega (nagu rattad,
pidurid jne) ega ohustaks jalgratturit.

HOIATUS: Téiendavad turvaelemendid peavad olema alati kinnitatud.
HOIATUS: édrge kinnitage lapse kandeseadise kiilge tdiendavat pagasit.
Taiendava pagasi voib panna jalgratturi ette ja selle kaal ei tohi tletada
jalgratta kandevoimet.

HOIATUS: Keerake kaepide (G1) ntitid tugevasti kinni, et laste turvatool
oleks kindlalt ja turvaliselt kinnitatud jalgratta pakiraamile. Kui kaepide on
korralikult kinni keeratud, siis kontrollige kindlasti, et turvaklamber oleks
diges positsioonis, nii nagu on ndidatud juuresoleval joonisel (3).
HOIATUS: &armiselt tdhtis on paigaldamise I6pus keerata metallist
paigaldusploki (I) poldid késitsi kinni ja veenduda, et metalltugi (H) on
turvaliselt ja tugevasti kinnitatud.

7 OHUTUSJUHISED

HOIATUS: Istet ei tohi Umber teha.

HOIATUS: kui laps on istmel, voib ratas kéituda tavalisest erinevalt,
isedranis tasakaalu, juhtimise ja pidurdamise osas.

HOIATUS: érge mitte kunagi jatke pargitud ratast valveta, kui laps on
istmel.

HOIATUS: Ara kasuta lapseistet kui moni selle osa on katki voi kahjustatud.
Kontrolli koiki osasid regulaarselt ja vaheta need vajadusel vélja. Vaata
hoolduse peatiikki.

7 HOOLDUS

Et hoida lasteiste heas seisukorras ja valtida 6nnetusi, soovitame jargmist:
« Kontrollige regulaarselt istme jalgrattale paigaldamise ststeemi, et
veenduda selle ideaalses seisukorras.

« Kontrollige kéiki lasteistme osi, et ndha, kas need toimivad korralikult.
Arge kasutage istet juhul, kui moni selle osa on kahjustatud. Koik
kahjustatud osad tuleb vélja vahetada. Oigete varuosade saamiseks
poorduge POLISPORTI toodete volitatud edasimiitja poole. Leiate nad
veebilehelt www.polisport.com.

« Kui olete jalgratta ja lasteistmega sattunud Onnetusse, soovitame
teil muretseda uus turvaiste. Seda isegi siis, kui istmele ei ole tekkinud
nahtavaid kahjustusi.

« Puhastage istet seebi ja veega (arge kasutage abrasiivseid, sédvitavaid voi
toksilisi puhastusaineid).

7 GARANTII

GARANTIIAEG 2 AASTAT: ainult kéik need mehaanilised osad, kus
on ilmnenud tootjapoolsed defektid. Registreerige oma iste aadressil
www.polisport.com.

+ 1 GARANTII LISA-AASTA: Registreerige oma iste aadressil www.
polisport.com ja saage lisaks tks garantiiaasta.

Oluline: peate registreerima 2 kuu jooksul alates ostukuupéevast, et saada
Polisporti garantii lisa-aasta.

GARANTIITINGIMUSED

Garantiiremondi jaoks peab olema originaalne ostutsekk. lIma ostutSekita
toodete puhul loetakse garantiiaja alguseks tootmiskuupdev. Garantii
ei kehti, kui toode on saanud kahjustada toote kasutaja tegevuse tottu,
paigaldamise stisteemi muutmisest voi kui toodet ei ole kasutatud
sihtotstarbeliselt vastavalt toote kasutajajuhendile.

Kindlustamaks, et teil on kdik vajalik informatsioon garantii aktiveerimiseks,
peate hoima alles informatsiooni, mis on teie partii seerianumbril (1). Voite
kirjutada selle info dles siia.

OF Kuupdev

* Spetsifikatsioon ja vélimus voivad muutuda ilma ette teatamata.
Kisimuste korral poérduge firma Polisport poole.
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¥ LASTENKULJETUSISTUIN POLKUPYORAN TAAKSE
TAVARATELINEKINNITYS

Olemme kehittdneet tdydellisen ratkaisun vieda lapsesi rauhallisin mielin
pyoraretkille suurimmalla osalla polkupy®rista.

Turvallisuus  ja mukavuus ovat ergonomisten  lastenistuimiemme
valmistuksessa ensisijainen paamadara.
Tama ohjekirja opastaa sinua kiinnittdémdan lastenistuimen polkupyéran
tavaratelineelle.

Lue ohjeet huolellisesti, jotta saat asennettua istuimen turvallisesti ja oikein.

7 TEKNISET ERITYISTIEDOT

- Tété lastenistuinta ei saa asentaa polkupyoraan, jonka takaosassa on
iskunvaimentimet.

- Tatd lastenistuinta ei saa asentaa polkupyordan, jossa on alas kiertyva
ohjaustanko "péssinsarvinen”.

- Tatd lastenistuinta ei saa asentaa moottoriajoneuvoon, esimerkiksi
mopoon tai skootteriin.

- Asenna istuin tavaratelineelle, jonka kantokyky on 25kg ja joka on
1SO 11243-normin mukainen.

- Al4 aseta tavaratelineelle yli 25kg painolastia.

«Turvallisuussyista téman istuimen voi asentaa ainoastaan tavaratelineelle,
jossa on I1SO 11243-mitat — 120-175 mm. Huom: Tamd istuin sopii my6s
leveampiin telineisiin (185mm).

« Lastenistuin voidaan asentaa polkupydriin, joiden pydrien Idpimitta on 26"tai 28"
« Tamé lastenistuin soveltuu vain enintddan 22kg painoisen lapsen
kuljettamiseen (lasten suositusikd on 9kk-5v, mutta painoraja on ratkaiseva).
sallittua enimmaiskuormaa. Tiedot enimmaiskuormasta 6ytyvét polkupydran
kdyttoohjeista. Voit myos ottaa yhteyttd valmistajaan téssa asiassa.

« Istuimen saa asentaa ainoastaan polkupydradn, joka soveltuu téllaisten
lisakuormien kiinnitykseen.

- Lastenistuimen asento tulee sddtda niin, ettei pyorailij kosketa jaloillaan
lastenistuinta pyordd polkiessaan.

« On erittdin tarkedd saatdd istuin ja sen osat lapsen maksimaalisen
mukavuuden ja turvallisuuden takaamiseksi. On myds tarkedd, etta istuin
ei ole kalteva eteenpdin ja niin etté lapsen ei ole mahdollista liukua pois.
Samoin on tdrkedd, etta istuimen selkanoja on hieman taaksepain.

- Tarkasta, etta kaikki polkupyordn osat toimivat oikein lastenistuimen
ollessa asennettuna.

- Tarkista  polkupyoran  ohjeet, ja jos olet epdvarma
lastenkuljetusistuimen kiinnittamisesta polkupydraan, ota yhteytta
polkupydran toimittajaan saadaksesi lisatietoja.

7 TUOTELUETTELO
A. Istuin E. Jalkatuki
B. Turvavyd F. Painopisteen merkinta

B1. Turvalukko G. Kiinnityslevy tavaratelineeseen

B2. Vyonsaadin G1. Saatonuppi
B3. Keskivyon saadin G2. Punainen turvarengas
B4. Aukko vyon sddtamiselle G3. Kiristin

C.  Turvaremmi polkupydrdn H. Lastenistuimen pehmikettd

runkoon I Erdn sarjanumero
D. Jalkatuen remmi J. Kuljetusverkko
7 OHJEET

1. Avaa saatonuppi (G1) ja nosta samaan aikaan punaista turvarengasta
(G2). Avaa kiristin (G3) tavaratelinettd leveammaksi.

2. Laita istuin tavaratelineelle ja kiristd sdatonuppia (G1) sen verran, etta
istuin pysyy tavaratelineelld. Tarkista, etta kiristin (G3) on kunnolla kiinni
tavaratelineessa.

| 24 | www.polisport.com

3. Kiristd saatonuppia (G1) niin, ettd istuin on kunnolla kiinni
tavaratelineessa. Varmista heti sdatonupin kiristdmisen jélkeen, ettd
varmistin asettuu kuvan osoittamalla tavalla.

4. Lastenistuimen painopiste (F) (merkitty lastenistuimeen) tulee sijoittaa
takapyordn akselin etupuolelle. Painopiste ei saa olla kauempana kuin 10
cm akselin takana. Jos painopiste on tdtd kauempana akselista, siirra istuin
oikeaan asentoon. Ota myGs huomioon, ettd pyéran kuljettaja ei saa osua
lastenistuimeen ajon aikana. Varmista, ettd kiinnitysalusta (G) on hyvin kiinni
istuimessa, ennen kuin lahdet ajamaan. Tamd on erittdin tarkedd lapsen ja
pyordilijan turvallisuudelle. Tarkista kiinnittimen turvallisuus séanndllisesti.
Huomaa: Saksassa, Saksan tieliikennelain StVZO:n mukaisesti, polkupyérien
istuimet saa kiinnittdd ainoastaan niin, etta 2/3 istuimen syvyydestd tai
istuimen painopiste sijaitsee polkupyéran etu- ja taka-akselin valissa.

5. Laita turvaremmi (C) polkupyoran rungon ympari. Sdada sitd kuvan
osoittamalla tavoin kiredksi.

6. Laittaaksesi lapsen turvaistuimeenldysda vyonauhat (B)ensin
kokonaisuudessaan, liv'uttamalla saatimia (B2). Tama helpottaa lapsen
laittamista istuimeen.

Laittaaksesi lapsen istuimeen, avaa turvavyon (B) lukitus (B1) ja paina
lukon kolmea painiketta (B1), kuten kuvassa. Hihnan korkeutta voidaan
sddtad lapsen kasvun mukaisesti hihnan saatéaukosta (B4).

Huomautus: Tarkista aina ennen matkaa, ettd lapsi on turvallisesti kiinnitetty
ja ettd vyo on Kkiristetty, mutta ei niin tiukasti, ettd se satuttaa lasta.
Suosittelemmekypédran laittamista lapselle vasta, kun turvavyd on kiinni.

7. Séada jalkatuen (E) korkeus lapsen kokoon sopivaksi vapauttamalla
jalkatuki (E) istuimesta (A) kahta kiinnikettd yhteen painamalla ja
nostamalla jalkatukea kuvassa osoitetulla tavalla (voit joutua kayttdmaan
hieman voimaa).

8. Kiinnitd jalkatuet ensin ylhdaltd, ja tyonnd jalkatuki (E) alas niin ettd
Klipsit lukkiutuvat aukkoihin.

9. Varmista lapsen turvallisuus sadtémalla jalkatuen remmié (D). Avaa
remmi ja saada se lapsen jalkaan sopivaksi. Kiinnitd remmi uudelleen
varmistaen, etta remmi ei satuta lasta.

10. Ala ylitd kuljetusverkon (J) Tkg:n painorajoitusta. Lapsen ja tavaroiden
yhteispaino ei saa ylittaa suositeltua 22kg:aa.

11. Varmista, ettd olet seurannut ja noudattanut ohjeita. Voit nyt kayttad
lastenistuinta. Seuraavassa kappaleessa on PAKOLLISET istuimen
kéyttoa koskevat turvallisuusohjeet, jotka sinun ON LUETTAVA.

7 LASTENISTUIMEN IRROTTAMINEN

Irrota turvavy6 (C), jotta voit irrottaa lastenistuimen.

Istuin irrotetaan tavaratelineestd avaamalla sddténuppia (G1) ja nostamalla
samanaikaisesti punaista turvarengasta (G2) avataksesi kiristimen (G3)
tavaratelinettd leveammaksi.

&) (07

¥ KAYTTOOHJEET

« Pyéréilijan tulee olla vahintaan 16 vuotias; Tarkista tahan liittyvat oman
maasi lait ja saannokset.

« Varmista, ettd lapsen paino ja pituus eivat ylitd istuimen
enimmdiskapasiteettia, ja tarkista tama nollisin vdliajoin. Tarkista
lapsen paino ennen lastenistuimen kayttoa. Ald missddn tapauksessa
kayta lastenistuinta kuljettaaksesi lasta, jonka paino ylittaa sallitun rajan.

« Al§ kuljeta tdssd istuimessa alle 9-kuukautista lasta. Matkustavan
lapsen tulee kyetd istua suorassa ja pitdd padnsd suorassa pyoréilykypara
paassaan. Ota yhteyttd ladkariin, jos et ole varma lapsen kehitysasteesta.

« Varmista lapsi lastenistuimeen varmistamalla, ettd kaikki turvavyot
ja hihnat ovat tiukalla ja ettd lapsen olo on tdsta huolimatta mukava.
Varmista kiinnikkeiden turvallisuus usein.

- Lastenistuinta ei saa koskaan kayttdd, ennen kuin turvavy® on saddetty oikein.
- Kéyta aina kaikkia turvajarjestelmia ja hihnoja varmistaaksesi, etta lapsi
on turvallisesti istuimessa.




« Varmista, ettei mikddn osa lapsen kehosta tai vaatetuksesta,
kengannauhoista, lastenistuimen hihnoista jne. kosketa polkupyoran likkuvia
osia, koska tama saattaa vahingoittaa lasta tai aiheuttaa onnettomuuksia.

« Pydrdn suojan kdytto on suositeltavaa, jolloin lapsi ei voi laittaa jalkojaan
ja kdsidan pinnojen valiin. Suojan kaytto satulan alla tai sisélld sijaitsevilla
jousilla varustetun satulan kanssa on pakollista. Varmista, ettei lapsi kykene
estdmaan jarrujen toimintaa, ndin vaéltetdan onnettomuudet. Ndma
saadot on tarkastettava lapsen kasvaessa.

« Pue lapselle sédolosuhteisiin soveltuvat vaatteet ja kdyté sopivaa kypdrad.
« Istuimessa oleva lapsi taytyy pukea ldmpimammin kuin itse pyorailija ja
hanta taytyy suojella sateelta.

« Suojaa kaikki polkupyoran terdvat ja pistdvat osat, joihin lapsi saattaa
paasta kasiksi.

- Istuin ja sen pehmuste saattavat kuumentua niiden ollessa pitkdan
alttiina auringolle varmista ennen lapsen asettamista istuimeen, ettei sen
paallinen ole lilan kuuma.

- Tarkasta maassasi voimassa olevat lait ja médrdykset, jotka koskevat
lapsien kuljettamista polkupy®riin kiinnitetyissa lastenistuimissa.

« Kuljeta vain lapsia, jotka pystyvat istumaan ilma apua pidemman ajan.
Vahintdan sen ajan kuin suunniteltu pydramatka kestaa.

- Kun lastenistuinta ei kaytetd, kiinnitd turvavaljaiden lannevy® estaaksesi
hihnoja roikkumasta ja padsemasta polkupyéran liikkuviin osiin, kuten
pyoriin, jarruihin tms. Ne ovat muutoin vaarana pyorailijalle.

VAROITUS: Liséturvallisuusvarusteet tulee aina kiinnittda.

VAROITUS: Al kiinnnitd  lisamatkatavaroita lastenistuimeen. Jos
kuljetetaan lisdksi muuta tavaraa, kuljetettavan tavaran paino ei saa ylittaa

VAROITUS: Kirista sadtonuppia (G1) niin, ettd istuin on kunnolla kiinni
tavaratelineessa. Varmista heti saatonupin kiristdmisen jélkeen, ettd
varmistin asettuu kuvan osoittamalla tavalla (3).

VAROITUS: Poista istuin, kun kuljetat polkupy6rdd autossa (auton
ulkopuolella). llmavirtaukset voivat vahingoittaa istuinta tai irrottaa sen
kiinnityksen polkupyoraan, mikd voi johtaa onnettomuuteen.

7 TURVALLISUUSOHJEET

VAROITUS: Ald tee istuimeen muutoksia.

VAROITUS: Polkupydran toiminnot, erityisesti tasapaino, ohjaus, jarrutus
tai pyoran selkaan tai seldsta nousu, ajaessa tai paikoillaan, voivat muuttua,
kun lapsi istuu istuimessa.

VAROITUS: Al koskaan jtd lasta ilman valvontaa lastenistuimeen.
VAROITUS: Al kayta istuinta, jos jokin sen osa on rikki tai vahingoittunut.
Tarkista kaikki osat saannollisesti ja vaihda osa, jos se on tarpeellista.
Tutustu huolto-ohjeeseen.

¥ HUOLTO

Jotta lastenistuin pysyy hyvdssa kunnossa ja onnettomuuksilta valtytaan,
suosittelemme seuraavaa:

«Tarkista saannollisesti, ettd istuimen kiinnitys on moitteettomassa kunnossa.
- Tarkista, ettd kaikki osat toimivat kunnolla. Ald kéyta istuinta, jos joku
osa on vahingoittunut. Vahingoittuneet osat pitdd vaihtaa. Oikeanlaisia
varaosia saat polkupyoraliikkeistd, jotka ovat valtuutettuja Polisport-myyjid.
Valtuutetut myyjat [6ydat verkkosivulta: www.polisport.com.

- Suosittelemme,  ettd  vaihdat istuimen  uuteen, jos joudut
polkupydrdonnettomuuteen vaikka istuimessa ei olisikaan nakyvad vahinkoa.
- Puhdista istuin saippualla ja vedelld (8la kdyta hankaavia, syovyttavid tai
myrkyllisia aineita).

7 TAKUU

2 VUODEN  TAKUU: Takuu kattaa ainoastaa mekaanisten osien
valmistusvirheet. Rekister6i istuimesi osoitteessa: www.polisport.com.

+ 1 YLIMAARAINEN TAKUUVUOSI: Rekisterdi istuin osoitteessa www.
polisport.com, ja saat ylimaardisen takuuvuoden.

Tarkeda: sinun on rekisteroitava tuote 2 kuukauden kuluessa ostopaivasta
saadaksesi Polisportin ylimaaraisen takuuvuoden.

TAKUUVAATIMUKSET

Voit vaatia takuukorjauksen esittamalld alkuperdisen  ostokuitin.
Jos palautat tuotteen ilman kuittia, takuu lasketaan alkaneeksi
valmistuspdivand. Takuu ei ole voimassa, jos tuote on vahingoittunut

kdyttajan onnettomuuden, nkdyton tai muuntelun seurauksena tai
jos sitd on kéytetty naiden kayttoohjeiden vastaisesti.

Jotta sinulla varmasti on kaikki tarvittavat tiedot takuun aktivoimiseksi,
sinun tulee pité tallessa sarjanumero (I). Voit myos tallentaa tiedot tanne.

OF Pdivays

*Spesifikaatioita ja muutoksia voidaan tehdé niistd ilmoittamatta. Ota
meihin yhteyttd, jos sinulla on kysymyksia.
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¥ STRAZNJA SJEDALICA ZA BICIKL
SUSTAV ZA POSTAVLJANJE NA SPREMNIK BICIKLA

Da biste bili sigurni dok vozite svoje dijete na biciklu, razvili smo savrseno
riesenje: djecju sjedalicu koja odgovara gotovo svim vrstama bicikala.
Nase ergonomske djecje sjedalice izradene suimajuci na umu prvenstveno
sigurnost i udobnost.

U ovom priru¢niku cete pronaci informacije o tome kako pricvrstiti dje¢ju
sjedalicu na nosac.

Pazljivo procitajte prirucnik za sigurno i ispravno postavljanje djecje
sjedalice.

¥ TEHNICKE KARAKTERISTIKE

«Ova straznja sjedalica za bicikl ne smije se montirati na bicikle opremljene
straznjim amortizerima.

- Ova straznja sjedalica za bicikl ne smije se montirati na trkaci bicikl sa
spustenim upravljacem.

- Ova straznja sjedalica za bicikl ne smije se montirati na motorna vozila,
kao $to su mopedi i skuteri.

- Djecja sjedalica treba se postaviti na nosacu nosivosti od 25 kg, u skladu
5150 11243 standardom.

- Najveca dopustena tezina koja se prevozi ne moze biti veca od 25 kg.

- Ova se sjedalica iz sigurnosnih razloga smije postaviti samo na nosace
prtljage sukladne normi ISO 11243 — 120 do 175 mm. Napomena: ova
sjedalica predvidena je i za $ire nosace - 185 mm.

- Djedju sjedalicu moguce je ugraditi na bicikle ¢iji je promjer kotaca 26"
i28"

- Djecja sjedalica pogodna je samo za prijevoz djece Cija je tezina najvise
22 kg (i djece preporucene dobi od devet mjeseci do pet godina, no tezina
je odlucujuca varijabla).

« Ukupna tezina biciklista i djeteta koje se prevozi ne smije premasiti
maksimalno dopusteno opterecenje bicikla. Informacije o maksimalnom
opterecenju mogu se pronadi u uputama za uporabu bicikla. Za vise
informacija o0 tome mozete i kontaktirati proizvodaca.

- Sjedalica se smije montirati samo na bicikl prikladan za pricvré¢ivanje
takvih dodatnih opterecenja.

- Polozaj djecje sjedalice mora se prilagoditi tako da je vozac bicikla ne
dodiruje stopalima tijekom voznje.

« Vrlo je vazno ispravno podesiti sjedalo i ostale dijelove za optimalnu
udobnost i sigurnost djeteta. Takoder je vazno da sjedalo nije nagnuto
prema naprijed, kako se ne bi dogodilo da dijete isklizne iz njega. Vazno je
i da je naslon za leda lagano nagnut prema natrag.

- Nakon montiranja djecje sjedalice provjerite funkcioniraju li ispravno svi
dijelovi bicikla.

- Provjerite upute za bicikl i ako imate ikakvih sumnji o postavljanju
djecje sjedalice na svoj bicikl, dodatne informacije mozete potraziti
kod dobavljaca svojeg bicikla.

¥ PREGLED SADRZAJA PROIZVODA

A. Sjedalo E. Oslonac za noge
B. Sigurnosni pojas F. TeZste
B1. Sigurnosna kopca G. Plocica za u¢vri¢ivanje na

B2. Podesivac pojasa
B3. Uredaj za podesavanje
sredisnjeg pojasa

nosac prtljage
G1. Ru¢nigumb
G2. Sigurnosni crveni prsten

B4. Rupa za podesavanje pojasa G3. Vilica
C. Sigurnosni remen za okvir H. Jastuk
bicikla I. Serijski broj
D. Traka oslonca za nogu J.  MreZica za predmete
7 UPUTE ZA POSTAVLJANJE

1. Odvijte ru¢ni gumb (G1) i istodobno podignite crveni sigurnosni
prsten (G2). Otvorite vilicu (G3) dok njezin otvor ne postane Siri od nosaca
prtljage.

2. Postavite sjedalicu na nosac prtljage i zatim ucvrstite ru¢ni gumb (G1)
tako da sjedalica ostane lagano pri¢vrs¢ena na nosac prtljage. Provjerite je
li vilica (G3) pravilno u¢vrs¢ena na nosac prtljage.

3. Utvrstite ru¢ni gumb (G1) tako da je sjedalica dobro pri¢vrscena
na nosa¢ prtljiage. Cim je ru¢ni gumb dobro uévricen, provjerite je li
sigurnosna poluga pravilno smjestena kako je prikazano slikom.

4. Dje¢ja sjedalica ima teZiste (F) (oznaceno na djecjoj sjedalici) koje
je potrebno postaviti ispred osovine straznjeg kotaca. Ako se postavi
iza osovine, udaljenost ne smije prelaziti 10 cm. Ako se teZiste nalazi na
udaljenosti vecoj od 10 cm od osovine, sjedalicu podesite u ispravan
polozaj. Prilikom namjestanja dje¢je sjedalice takoder posebno pazite
da osoba koja upravlja biciklom tijekom voznje sjedalicu ne dodiruje
stopalima. Prije postavljanja provjerite je li montazna plocica (G) ¢vrsto
pricvrs¢ena na nosac. Ovaj je korak iznimno vazan za sigurnost djeteta i
biciklista. Redovito provjeravajte sigurnost zatvaraca.

Napomena: U Njemackoj se sjedalice za bicikle moraju postaviti tako da
2/3 dubine sjedalice ili teziste sjedalice bude postavljeno izmedu prednje
i straznje osovine bicikla, u skladu sa njemackim zakonom o prometu StVZ0.
5. Vezesse el a biztonsagi 6vet (C) a kerékpér véza kordl. Allitsa be
a biztonsdgi ovet a képen lathaté modon, megfeszitett &llapotban.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a laza biztonsagi 6v ne kertljon kapcsolatba a
kerékkel. Ez a Iépés rendkivil fontos a gyerek biztonsaga érdekében.
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6. Kako biste stavili dijete u sjedalicu, prvo potpuno produljite trake pojasa
(B) kliznim pomicanjem podesivaca (B2). Tako ce biti lakse staviti dijete u
sjedalicu.

Kako biste stavili dijete u sjedalicu, otvorite bravu (B1) sigurnosnog pojasa
(B) i pritisnite tri tipke na bravi (B1) kako je naznaceno.

Kako dijete raste, mozete podesavati visinu pojasa s pomocu rupe za
podesavanje pojasa (B4).

Napomena: Prije pocetka voznje uvijek provjerite je li dijete vezano
pojasom i je li pojas zategnut, ali ne toliko ¢vrsto da djetetu bude
neudobno. Preporuceno je da se djetetu stavi kaciga nakon podesavanja
pojasa.

7. Za podesavanje visine oslonca za noge (E) da bi odgovarao veli¢ini
vaseg djeteta, otpustite oslonac za noge (E) sa sjedalice (A) istodobnim
pritiskom dva zatvaraca i podizanjem oslonca za noge kako je prikazano
na slici (mozda ce biti potrebno malo jace pritisnuti).

8. Kako biste ponovno pricvrstili oslonce za noge, prvo umetnite gornji
zatik, a onda gurnite oslonac za noge (E) prema dolje da spojnice sjednu
U rupe utora.

9. Za potpunu sigurnost djeteta podesite traku (D) na osloncu za noge.
Otkopcajte traku (D) i podesite je prema djecjoj nozi. Ponovno pricvrstite
traku tako da nije neudobna za dijete.

10. Nemojte premasiti maksimalno ogranicenje od 1 kg tezine koju moze
podnijeti mrezica za predmete (J). Ukupna maksimalna tezina djeteta i
predmeta u mreZici ne smije premasiti propisana 22 kg.

11. Vazno je da se pridrzavate svih navedenih uputa. U tom je slucaju
sjedalica spremna za uporabu. OBVEZNO MORATE PROCITATI sljedece
poglavlje o sigurnosnim uputama za uporabu djecje sjedalice.

¥ KAKO SKINUTI DJECJU SJEDALICU

Odvojite sigurnosni pojas (C) da biste skinuli nosac za djecju sjedalicu.

Za uklanjanje sjedalice s nosaca prtliage, opustite rucni gumb (G1) i
istodobno podignite crveni sigurnosni prsten (G2) za otvaranje vilice (G3)
na sirinu ve¢u od nosaca prtljage.

&) (00

7 UPUTE ZA UPORABU

«Vozat bicikla mora imati najmanje 16 godina. Provjerite zakone i drzavne
propise koji se na to odnose.

- Osigurajte da tezina i visina djeteta ne premasuju maksimalnu nosivost
sjedalice i to redovito provjeravajte. Provjerite tezinu djeteta prije uporabe
djecje sjedalice. Ni u kojem slucaju ne smijete upotrebljavati dje¢ju
sjedalicu na biciklu za prijevoz djeteta Cija je tezina iznad dopustene
granice.

- Nemojte u djecjoj sjedalici voziti dijete mlade od devet mjeseci. Da bi
putovalo, dijete mora modi sjediti s glavom u uspravnom polozaju uz
nosenje biciklisticke kacige. Potrebno je savjetovati se s lije¢nikom ako je
djetetov rast sporan.

- Sigurno ucvrstite dijete u djecjoj sjedalici sigurnosnim pojasevima i
trakama pazei pritom da djetetu nije neugodno. Cesto provjeravajte jesu
li zatvaraci osigurani.

- Dje¢ju sjedalicu nikada nije dozvoljeno upotrebljavati prije podesavanja
sigurnosnog pojasa.

- Uvijek upotrebljavajte cijeli sustav sigurnosnog remenja i traka da bi
dijete bilo osigurano u sjedalu.

- Pazite da dijete ni jednim dijelom tijela ili odjece, vezica za cipele,
sigurnosnog pojasa itd. ne dodiruje pomicne dijelove bicikla jer je to
opasno za dijete, a moze uzrokovati i nesrece.

- Preporucljiva je i zastita za kotace kako dijete ni u kojem slucaju ne bi
moglo gurnuti noge ili ruke medu Zbice. Obvezna je uporaba zastite ispod
sjedala ili uporaba sjedala s unutarnjim oprugama. Da bi se sprijecile
nesrece, provjerite da dijete ne moze ometati kocenje. Tijekom djetetova
rasta potrebno je redovito provoditi podesavanja.
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- Dijete odijevajte u skladu s vremenskim prilikama i upotrebljavajte
odgovarajucu kacigu.

- Djeca u sjedalicama moraju biti obucena toplije od vozaca te biti
zasdticena od kise.

« Potrebno je prekriti sve ostre ili Siljate dijelove bicikla koje bi dijete moglo
dohvatiti.

- Sjedalica i jastuk mogu se jako zagrijati nakon duzeg izlaganja suncu. Prije
no sto posjednete dijete, provjerite jesu li prevruci.

« Provjerite vazece zakone i propise u vasoj drzavi koji se odnose na voznju
djece u sjedalicama pricvrs¢enim na bicikle.

«Vozite samo djecu koja su u mogucnosti sjediti bez nadzora dulje vrijeme,
tj. barem koliko je potrebno za voznju.

- Kada ne upotrebljavate djecju sjedalicu, pricvrstite kopcu na struku
sigurnosnog pojasa djecje sjedalice i tako sprijecite dodir sigurnosnih
pojaseva s pokretnim dijelovima bicikla poput kotaca, kocnica i sl. jer to
predstavlja opasnost za biciklista.

UPOZORENJE: Uvijek je potrebno ucvrstiti dodatne sigurnosne elemente.
UPOZORENJE: Ne stavljajte dodatnu prtljagu na nosa¢ za dijete. Ako
vozite dodatnu prtljagu njezina tezina ne smije premasivati nosivost
bicikla i potrebno ju je voziti ispred vozaca.

UPOZORENJE: Ucvrstite ru¢ni gumb (G1) tako da je sjedalica dobro
pricvrs¢ena na nosa¢ prtliage. Cim je ru¢ni gumb dobro u¢vricen,
provjerite je li sigurnosna poluga pravilno smjestena kako je prikazano
slikom (3).

UPOZORENJE: Skinite sjedalicu kad prevozite bicikl automobilom (s
vanjske strane automobila). Zracne turbulencije mogu ostetiti sjedalicu
ili olabaviti pri¢vrs¢ene dijelove na biciklu, Sto moze prouzrociti nezgode.

7 SIGURNOSNE UPUTE

UPOZORENJE: Ne prepravljajte sjedalicu.

UPOZORENJE: Kad dijete sjedi na djecjoj sjedalici, bicikl se moze drugacije
ponasati, a narocito se mijenja ravnoteza, kontrola upravljanja biciklom i
kocenje.

UPOZORENJE: Nikad ne ostavljajte parkirani bicikl s djetetom u sjedalici
bez nadzora.

UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte sjedalicu ako je ijedan dio potrgan ili
ostecen. Provjeravajte sve komponente redovito te ih prema potrebi
zamijenite. Proucite poglavlje o odrzavanju.

¥ ODRZAVANJE

Savjeti i preporuke u nastavku pomoci ¢e vam u odrzavanju djecje
sjedalice u najboljem stanju i u sprjecavanju nezgoda:

« Preporudljivo je redovito provjeravati sustav za montiranje sjedalice na
bicikl i osiguravati njegovo savrseno stanje.

- Provjeravajte funkcioniraju li ispravno svi dijelovi. Ne upotrebljavajte
sjedalicu ako je bilo koji od dijelova ostecen. Ostecene dijelove potrebno
je zamijeniti. Kako biste ih zamijenili, otidite u trgovinu za bicikle koja je
ovlasteni prodavac proizvoda POLISPORT da biste dobili odgovarajuce
zamjenske dijelove. Mozete ih pronaci na internetskoj stranici www.
polisport.com.

« Ako ste pretrpjeli nesrecu na biciklu, a dje¢ja sjedalica nema vidljivih
ostecenja, ipak Vam preporucujemo da kupite novu djecju sjedalicu.

- Za Cidcenje sjedalice upotrebljavajte samo deterdzent i vodu (nemojte
upotrebljavati abrazivne, korozivne ili toksicne proizvode).

7 JAMSTVO

DVOGODISNJE JAMSTVO: Svi mehanicki dijelovi samo u slucaju gredaka u
proizvodnii. Registrirajte svoju sjedalicu na www.polisport.com.

+ 1 GODINA DODATNOG JAMSTVA: Registrirajte svoju sjedalicu na
stranici www.polisport.com i dobit cete jo$ jednu godinu jamstva.

Vazno: da biste dobili dodatnu godinu Polisport jamstva registraciju
morate izvriti u roku od dva mjeseca od datuma kupnje.

UVJETI JAMSTVA
Za dobivanje servisa pokrivenog jamstvom, morate imati originalni racun.
Za sve predmete vracene bez racuna, jamstvo se racuna od datuma



proizvodnje. Sva jamstva bit ¢e nevazeca ako je proizvod ostecen uslijed
sudara, zlouporabe, preinaka sustava ili ako se predmet upotrebljava na
nacin i u svrhe koje nisu opisane u ovom priru¢niku za uporabu.

Kako biste osigurali da imate sve potrebne podatke za aktivaciju jamstva,
morate sacuvati podatke koji su navedeni u vasem serijskom broju (I). Te
podatke mozete i zabiljeZiti ovdje.

OF Datum

*Specifikacije i dizajn podlozni su promjeni bez prethodne najave. Za sva
pitanja kontaktirajte Polisport.
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¥ KEREKPAROS HATSO GYEREKULES
HORDOZO ROGZITESE CSOMAGTARTORA SZERELHETG ROGZITES

Annak érdekében, hogy a kiilonféle bicikliturék alkalmaval nyugodt szivvel
utaztathassa gyermekét a sajat kerékparjan, kifejlesztettiik a tokéletes
megoldast, amellyel gyermeke a legtébb tipusu kerékparon széllithato.
Ergonomikus gyermekuléseink kialakitésakor a biztonsdgossdg és a
kényelem voltak f6 szempontjaink.

Ez az utmutatd a gyermekiilés csomagtartora torténé felszerelésérdl
tartalmaz informdciokat.

Figyelmesen olvassa el az Utmutat6t a gyermekiilés biztonsagos és
helyes felszerelése érdekében.

¥ MUSZAKI JELLEMZOK

« Ne szerelje a gyerekiilést hatsé rugdstaggal elldtott kerékpérra.

«Ne haszndlia a gyermekilést ejtett korménnyal rendelkezé
versenykerékparokon.

« Tilos a gyerekilést motoros jarmUvekre, példaul segédmotoros
kerékparra és robogdra szerelni.

«Az1S0 11243 szabvany értelmében a gyermekilést 25 kg terhelhet6ségi
csomagtartora kell felszerelni.

« A csomagtartora kifejtett legnagyobb sdly nem haladhatja meg a 25
kg-ot.

« Biztonsagi okokbdl az Ulést kizérolag az 1SO 11243 - 120 - 175 mm
szabvanynak megfelel csomagtartokra szabad felszerelni. Megjegyzés:
Az iilés széles — 185 mm-es - csomagartokra is felszerelhetd.

- A bébililést 26" és 28" atmérdji kerekekkel rendelkezé kerékparokra lehet
felszereln”.

« A gyermekulés legfeljebb 22 kg sulyd (9 hdnapos és 5 éves életkor
kozott ajanlott — a testsuly figgvényében) gyermek szallitdsara alkalmas.
« A kerékparos és a gyermek 6ssztdmege nem haladhatja meg a kerékpar
engedélyezett maximalis teherbirdsét. A kerékpdr maximalis terhelésével
kapcsolatos informédcidkat a haszndlati Gtmutatoban taldlja. Ezzel
kapcsolatos informaciokat a gyartotol is kérhet.

« Az Uilést csak olyan kerékparokra szabad felszerelni, amelyek rendelkeznek
az ilyen tipust plusz teher széllitdsahoz sziikséges kiegészitével.

« A gyermekdilést tgy allitsa be, hogy a kerékpéros laba ne érjen az tiléshez
mozgas kdzben.

- A gyermek kényelme és biztonsaga érdekében rendkiviil fontos, hogy
az (ilés és annak alkatrészei megfeleléen legyenek rogzitve. Az Gilés nem
cstiszhat eldre, hogy a gyermek ne cstiszhasson ki beldle. A hattamlanak
enyhén hatrafelé donthetdnek kell lennie.

« Ellenérizze, hogy a kerékpér alkatrészei megfelel6en mikodnek-e.

« Ellendrizze a kerékpar hasznélati Utmutatéjét, és ha bizonytalan a
gyermekiilés kerékparra vald felszerelésével kapcsolatban, tovabbi
informacidért forduljon a kerékpart értékesitd céghez.

¥ TERMEKMUTATO
A. Ulésvéz

B. Biztonsdgi 6v

B1. Biztonséagi csat

B2. Biztonsagi ov allitd

B3. Kézponti 6vfeszitd

F. Sulypont

G. Acsomagtartéhoz vald
rogzités helye

G1. Régzité gomb

G2. Piros biztonsagi gy(ir(

B4. Ovéllitd G3. Rogzitd kapocs
C.  Akerékpérvazhoz csatlakozd H. Pamna
biztonsagi 6v I.  Tétel sorozatszédma
D. Labtartd pant ). Széllitohald
E. Libtartd

¥ OSSZESZERELESI UTMUTATO

1. Lazitsa meg a (G1) jelzést rogzité gombot, ezzel egyidejlleg emelje
meg a (G2) jelli piros biztonsagi gy(ir(it, ennek kdvetkeztében a (G3) jell
16gzitd kapcsok a csomagtartd szélességénél nagyobbra nyilnak.

2. Helyezze a gyermekiilést a csomagtarté folé, majd ezutan szoritsa meg
a (G1) jelli rogzité gombot, Ugy, hogy a gyermekiilés lazan csatlakozzon
a csomagtartohoz. Ellendrizze, hogy a (G3) jell régzité kapcsok
megfeleléképpen illeszkednek-e a csomagtartéhoz.

3. Szoritsa meg alaposan a (G1) jelti rogzité gombot, a hogy a gyermekilés
stabilan csatlakozzon a csomagtartdhoz. A rogzité gomb meghuzésa utén
gy6z6djon meg arrél, hogy biztonsagi pecek a képen lathaté pozicidban
van-e.

4. A gyerekilés rendelkezik egy sulyponttal (F) (a gyerekilésen
feltiintetve), melyet a hatso keréktengely metszési pontjara kell szerelni.
Amennyiben a tengely mogé esik a stlypont, a tengely és ez utébbi kozti
tdvolsdg nem haladhatja meg a 10 cm-et. Amennyiben a stlypont ennél
nagyobb tavolsagra helyezkedik el a tengelytdl, 4llitsa az tilést a megfeleld
pozicidba a tavolsdg csokkentése érdekében. Kilonds figyelmet kell
annak szentelni az Ulsé felszerelésekor, hogy a biciklis utazds kézben
nem éri el labaival a gyerekilést. Gyéz6djon meg, hogy a felfogolap (G)
megfeleléképpen rogzitve van a csomagtarton az ulés felszerelése el6tt.
Ez a 1épés kulonos fontossaggal bir a gyerek és a biciklis biztonsagénak
szempontjdbdl. Rendszeresen ellendrizze a rogzitoket.

Megjegyzés: Németorszagban a német kozuti kozlekedésrél szol6 torvény
(StVZ0) szerint a kerékpariléseket Ugy kell régziteni, hogy az tlésmélység
vagy a stllypont 2/3-a a kerékpér elsé és a hatso tengelye kozé essen.

5. Vezesse el a biztonsagi dvet (C) a kerékpér vaza kordl. Allitsa be
a biztonsagi Ovet a képen lathaté maodon, megfeszitett allapotban.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a laza biztonsagi 6v ne keriiljon kapcsolatba a
kerékkel. Ez a lépés rendkivil fontos a gyerek biztonsaga érdekében.

6. A gyermek Ulésbe helyezése el6tt teljesen eressze ki az dveket (B), és
cstsztassa el az éllitékat (B2). Igy kénnyebb beiiltetni a gyermeket az
(lésbe.

A gyermek Ulésbe helyezéséhez nyissa ki a biztonsagi 6v (B) csatjét (B1),
majd nyomja be a csat (B1) hdrom gombjét a képen Ithaté modon.

A gyermek méretének megfeleléen mddosithatja az 6v magassagét az
Ovalliton (B4).

Megjegyzés: Mielétt Utnak indul, mindig ellendrizze, hogy a gyermek
kelléen biztositva van, illetve, hogy az 6v feszes-e, de ne olyan szorosan,
hogy sértse a gyermeket. Javasoljuk, hogy a sisakot csak akkor tegye fel a
gyermek fejére, miutan az 6vet beallitotta.

7. A gyerekilés labtartéjanak a gyerek labméretére torténd bedllitdsdhoz
(E), oldja kia labtartot (E) a gyerekulésbdl (A) a két kapocs dsszenyoméasaval
és emelje feljebb a labtartot a képen megfeleld iranyba. (Némi erdkifejtés
szlikséges lehet).

8. A labtartok visszaszereléséhez elészor nyomja meg a felsé kapcsot, és
nyomja a ldbtartét () lefelé, amig a csatok a foglalatba nem pattannak.

9. Gyermeke biztonsaga érdekében kosse be a labtartd (D) pantjat.
Oldja ki a (D) pantot az eresztékbdl, igazitsa azt a gyermek labahoz, majd
rogzitse ismét. Gy6zdjon meg arrdl, hogy nem kapcsolta-e tul szorosra a
csatot, hogy ne okozzon fajdalmat gyermekének.

10. Ne lépje tdl a szallitdhdld (J) maximalis terhelhetdségét (1 kg). A
gyermek és a haldban szallitott targyak sulya dsszesen nem lehet tobb
22 kg-ndl.
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11. Gy6z6djon meg arrél, hogy minden utasitast kvetett és elvégzett. Ha
igen, a gyermekiilés haszndlatra kész. A kovetkez6 rész a gyermekiilés
hasznalatara vonatkozd biztonsagi eléirasokat tartalmazza, melyeket
KOTELEZO ELOLVASNI.

¥ A GYERMEKULES LESZERELESE

A gyermekillés eltavolitdsahoz, eldszor szerelje le a biztonségi dvet (C).

A gyermekUlés csomagtartordl torténd levételekor lazitsa meg a (G1)
jelzésti rogzité gombot, ezzel egyidejlleg emelje meg a (G2) jell piros
biztonsagi gytr(t, ennek kovetkeztében a (G3) jell rogzité kapcsok a
csomagtarto szélességénél nagyobbra nyilnak.

&) (00

¥ HASZNALATI UTASITAS

« A kerékpéros legalabb 16 éves legyen. Téjékozédjon az ide vonatkozd
torvényekrol és helyi szabalyozsrol.

« Gy6z6djon meg arrél, hogy a gyerek sdlya és magassaga nem haladja
meg az ulés maximalis megengedett teherbirdsat, és ezt ellendrizze
rendszeresen. A gyermekilés hasznélata el6tt mérje meg a gyermek sulyat.
A gyermekiilés semmilyen esetben sem hasznélhaté a megengedettnél
nagyobb teststlyu gyermek szallitasara.

+ 9 honaposndl kisebb gyermeket ne Ultessen a gyermekiilésbe. Az utazo
gyermeknek ugyanis egyenesen kell tartania a fejét a kerékpéros sisakban.
Ajénlott orvossal konzultaini fejlédésben lévé gyermekek esetében.

« Bizonyosodjon meg réla, hogy a biztonsagi dvek és csatok megfeleléen
védik a gyermeket, de nem tul szorosak, kényelmetlen érzetet keltve a
gyermekben. Rendszeresen ellendrizze a rogzitéket.

« A biztonsagi dvet mindig hasznélja.

« Mindig hasznéljon minden biztonsagi rendszert és Gvet a gyermek
biztonsagos szallitdsa érdekében.

« Ne hagyja, hogy a gyermek barmely testrésze vagy ruhdzata, cip6flizé,
biztonsagi ov stb. a mozgo kerékparral érintkezzen, mivel ez balesethez
vezethet.

- Kerékvédd hasznélata javasolt, mely megakadalyozza, hogy a gyermek
kezét vagy labét a kiill6k kozé tegye. A kerékvédé nyereg alatti haszndlata,
tovabbé a nyereg belsd rugékkal t8rténé haszndlata kotelezé. Ugyeljen
arra, hogy a gyermek ne tudja megakadélyozni a fékezést, mert ez
balesetet okozhat.

- Gyermekét az idGjarasnak megfeleléen oltoztesse fel, és adjon ra
kerékparos sisakot.

« Az Ulésben helyet foglald gyermekeknek melegebb oltozetet kell
viselnitik, mint a kerékparosnak, és az es6tdl is védeni kell Sket.

« Minden, a kerékpdron 1évé targyat helyezzen olyan tavolsdgra a
gyermektdl, hogy ne érhesse el az Gilésbdl.

« Meleg idében az Ulés és a parna, ha hosszu ideig napsugarzasnak van
kitéve, dtmelegedhet. Mielétt a gyermeket az Ulésbe dlteti, gy6z6djon
meg rola, hogy az iilés nem tul forro.

- Tajékozddjon az orszagaban hatalyos, a gyerekek kerékparos gyerekdlésen
torténd szallitdsara vonatkozd jogszabélyokrol és el6irdsokrol.

- Csak olyan gyermeket szallitson, aki segitség nélkiil képes hosszabb ideig
- legaldbb a tervezett kerékpdrit idétartaméig — tilve maradni.

+Ha a gyermekulést nem haszndlja, a biztonsagi 6vet kapcsolja 6ssze,
nehogy a leldgo ov beakadjon kerékparozas kozben a kerékbe, fékbe stb.
FIGYELEM: Minden esetben fel kell erdsiteni a kiegészité biztonsagi
szerkezeteket.

FIGYELEM: Ne akasszon egyéb csomagokat a gyermeklésre.
Amennyiben egyéb csomagokat is szallit, a csomag sulya nem haladhatja
meg a kerékpar szallitasi kapacitasat. Csomagokat csak a kerékpar elején
szallithat.

FIGYELEM: Szoritsa meg alaposan a (G1) jel(i r6gzité gombot, a hogy a
gyermeklés stabilan csatlakozzon a csomagtartéhoz. A r6gzité gomb
meghtzésa utdn gyézédjon meg arrdl, hogy biztonsagi pecek a képen
lathato pozicidban van-e (3).

FIGYELEM: Vegye le az Ulést, amikor a kerékpért autéval széllitja (az
autd kulsé részén). A levegé okozta turbulencia kdrosithatja az tlést vagy
meglazithatja a kerékpar rogzitését, és ez balesethez vezethet.
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¥ BIZTONSAGI INFORMACIOK

FIGYELEM: Ne modositsa az Glést.

FIGYELEM: A kerékpar a megszokottdl eltérGen viselkedhet (megallaskor
vagy haladas kozben — féleg az egyenstly, a kormanyzas, a fékezés és
a kerékpérra és arrol torténd fel- és leszallas tekintetében), amikor az
(lésben gyermek foglal helyet.

FIGYELEM: Soha ne parkolja le a kerékpért Ugy, hogy a gyermeket
felugyelet nélkl az tlésben hagyja.

FIGYELEM: Ne haszndlja az tlést, ha barmelyik része eltort vagy megsérdilt.
Rendszeresen ellendrizze az 6sszes alkatrészt, és sziikség esetén cserélje ki
azokat. Olvassa el a karbantartasrol sz0l6 fejezetet.

¥ KARBANTARTAS

A megfelel6 miikodés fenntartdsahoz és a balesetek megel6zésére az
alabbiakat ajanljuk figyelmébe:

« Rendszeresen ellendrizze, hogy a gyermekilés tokéletesen van-e
rogzitve a kerékpdron.

- Vizsgéljon meg minden alkatrészt, ellendrizze megfelelé mUikodésiiket,
és ne hasznalja a gyermekilést, amennyiben valamelyik alkatrész sérdlt.
A sérilt alkatrészeket minden esetben ki kell cserélni. A megfeleld
cserealkatrészek a Polisport hivatalos viszonteladdinal (kerékpériizletek)
szerezhetok be. A viszonteladok listéja elérhetd a honlapon:
www.polisport.com.

« Azt ajanljuk, cserélje ki a gyermekulést egy Ujra, ha a kerékparral balesetet
szenvedett — még akkor is, ha a gyermekiilésen nincs lathatd sériilés.

« Ellendrizze a gyermekiilés tisztasagat, s amennyiben az piszkos, tisztitsa
meg szappanos vizzel (ne haszndljon surolészereket, mard hatdsu vagy
mérgezd anyagokat), ezutdn hagyja szobahémérsékleten megszaradni.

7 GARANCIA

2 EV GARANCIA: Az 6sszes mechanikai —alkatrészre  kizarlag a
gyartasi hibak esetében. Regisztrdlja az Glést a kovetkezé weboldalon:
www.polisport.com.

+1 EV EXTRA GARANCIA: Regisztrélja az ilést a www.polisport.com
weboldalon, és egy évvel meghosszabbitjuk a garanciat.

Fontos: a Polisport Extra Garancia megszerzéséhez a vasarlastél szamitott
két hdnapon belll regisztralnia kell.

GARANCIA IGENYLESE

Garanciaszolgéltatas igényléséhez Onnek rendelkeznie kell az eredeti
nyugtdval. A nyugta nélkil visszaszolgaltatott drucikkekre érvényes
garancia kezdeti idépontjaként a gyartasi datumot fogjuk tekinteni.
Mindennem( garancia érvényét veszti, ha a termék sériilése baleset,
visszaélésszer(i haszndlat, a terméken eszkozolt modositds vagy a jelen
haszndlati utasitasban leirt rendeltetésszer(i hasznalattél barmiben eltéré
hasznélat eredménye.

Annak érdekében, hogy a garancia érvényesitéséhez minden sziikséges
informaciéval rendelkezzen, meg kell Griznie a tétel sorozatszamét (). Az
adatokat ide is feljegyezheti.

OF Détum

*A termék jellemz6i és kivitelezése értesités nélkil valtozhatnak. Kérdés
esetén forduljon hozzank bizalommal.
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¥ SEGGIOLINO PORTABIMBO PER BICICLETTA POSTERIORE
FISSAGGIO AL PORTAPACCO

Per le passeggiate in bici con il vostro bambino abbiamo elaborato la
soluzione perfetta, adattabile alla maggior parte delle biciclette.



| nostri seggiolini ergonomici per bambini sono stati progettati per
garantire innanzitutto sicurezza e comfort.

In questo manuale puoi trovare le informazioni per attaccare il seggiolino
al portapacchi.

Leggi attentamente il manuale per installare in modo sicuro e corretto
il seggiolino.

7 CARATTERISTICHE TECNICHE

- Il seggiolino non deve essere montato su biciclette dotate di
ammortizzatori posteriori.

« Il seggiolino non deve essere montato su biciclette da corsa con
manubrio curvo.

« Il seggiolino bicicletta non deve essere montato su veicoli a motore quali
ciclomotori e scooter.

« Il seggiolino deve essere attaccato a un portapacchi con una capacita di
carico di 25 kg, in base agli standard 1SO 11243.

« I peso massimo applicato al portapacchi non deve superare i 25 kg.

- Per ragioni di sicurezza questo seggiolino deve essere montato
esclusivamente sul portapacchi conforme alla norma ISO 11243 (larghezza
da 120 a 175 mm). Nota: Questo seggiolino si adatta anche a portapacchi
piu larghi - 185 mm.

- |l sedile per bimbo puo essere montato su biciclette con ruote del
diametro di 26"e 28"

« Questo seggiolino ¢ adatto a trasportare solo bambini con un peso
massimo di 22 kg (e bambini con eta compresa tra i 9 mesi e i 5 anni,
essendo il peso la variabile determinante).

« Il peso totale del ciclista e del bambino trasportato non deve superare
il carico massimo consentito per la bicicletta. Le informazioni sul carico
massimo sono riportate nelle istruzioni per I'utilizzo della bicicletta. E
possibile inoltre contattare il produttore per eventuali chiarimenti a
proposito.

« Il seggiolino puod essere montato solo su una bicicletta adatta per il
fissaggio di tali carichi aggiuntivi.

- La posizione del seggiolino deve essere regolata in modo che chiguida la
bicicletta non tocchi il seggiolino con i piedi mentre pedala.

- £ molto importante sistemare correttamente il seggiolini e i suoi
componenti per un migliore comfort e sicurezza del bambino. E inoltre
importante che il seggiolino non sia inclinato in avanti per evitare che
il bambino possa scivolare. E importante anche che lo schienale sia
leggermente inclinato allindietro.

« Controllare che tutte le parti della bicicletta funzionino regolarmente,
con il seggiolino montato.

- Consultare le istruzioni della bicicletta e per qualsiasi dubbio relativo
al montaggio del seggiolino sulla bicicletta, contattare il distributore
per ulteriori informazioni.

7 INDICE DEL PRODOTTO

A. Scocca del seggiolino

B. Cinture disicurezza

B1. Fibbia disicurezza

B2. Dispositivo di regolazione
della cintura

B3. Passante centrale di
regolazione cintura

E. Poggiapiedi

F. Baricentro

G. Morsa di fissaggio al
portapacchi

G1. Pomello

G2. Anello rosso di sicurezza

G3. Ganasce aggancio

B4. Foro per la regolazione della portapacchi
cintura H. Imbottitura

C. Cinturadisicurezza pertelaio 1. Numero di lotto

D. Cinturini regolazione piedi J. Rete porta oggetti

7 ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

1. Svitare il pomello (G1) alzando simultaneamente I'anello rosso di
sicurezza (G2). Aprire le ganasce (G3) allargandole in modo tale da poterle
posizionare sul portapacchi.

2. Posizionare il seggiolino sul portapacchi e awvitare il pomello (G1)
in modo tale che il seggiolino sia fissato in modo sicuro al portapacchi
della bicicletta. Assicurarsi che le ganasce (G3)della morsa siano fissate
correttamente al portapacchi della bicicletta.

3. Awvitare il pomello (G1) in modo tale che il seggiolino risulti ben fissato
al portapacchi della bicicletta. Dopo avere awvitato correttamente il
pomello assicurarsi che I'anello rosso di sicurezza sia in posizione corretta
come indicato nella foto.

4. |l seggiolino ha un centro di gravita (F), indicato sul seggiolino, che deve
essere posizionato davanti all'asse della ruota posteriore. Se posizionato
dietro I'asse, la distanza non deve superare i 10 cm. Se il centro di gravita
& superiore a tale distanza dall'asse, regolare il seggiolino nella posizione
corretta. Particolare cura deve essere posta nel posizionamento del
seggiolino per bambini per assicurare che il ciclista non tocchiil seggiolino
con i piedi mentre sta pedalando. Assicurarsi che la piastra di montaggio
(G) sia saldamente fissata al portapacchi prima di continuare. Questo
passo € estremamente importante per la sicurezza del bambino e del
ciclista. Controllare regolarmente gli elementi di fissaggio per assicurarsi
che siano ben serrati.

Nota: in Germania, secondo il codice stradale tedesco StVZO0, i seggiolini
per bicicletta possono essere fissati solo in modo che 2/3 della profondita
del seggiolino o il baricentro del seggiolino stesso si trovi tra l'asse
anteriore e quello posteriore della bicicletta.

5. Allacciare la cintura di sicurezza (C) intorno al telaio della bicicletta.
Regolare tensionando come mostrato nella figura. Assicurarsi che la
cintura penzolante non entri in contatto con la ruota. Questa operazione &
estremamente importante per la sicurezza del bambino.

6. Per accomodare il bambino sul seggiolino, allargare completamente
le cinghie della cintura di sicurezza (B), facendo scorrere gli appositi
dispositivi di regolazione (B2), in questo modo sara piu facile mettere il
bambino sul seggiolino.

Per accomodare il bambino sul seggiolino, aprire la chiusura (B1) della
cintura di sicurezza (B) e premere le 3 pulsanti della chiusura (B1) come
indicato.

E possibile regolare I'altezza della cintura accompagnando la crescita del
bambino attraverso il foro per la regolazione della cintura (B4).

N.B.: Prima di iniziare il viaggio, verificare sempre che il bambino sia ben
saldo e che la cintura sia ben aderente ma non cosl stretta da causare
disagio o dolore al bambino. Si raccomanda di far indossare il casco al
bambino solo al termine della regolazione della cintura.

7. Per regolare correttamente |‘altezza dei poggiapiedi (E) in base alle
dimensioni del vostro bambino, spostare i poggiapiedi (E) dal seggiolino
facendo pressione contemporaneamente sulle due linguette e sollevando
il poggiapiedi come indicato nella foto (potrebbe essere necessario
esercitare una certa pressione).

8. Per rimontare il poggiapiedi, inserire prima il perno superiore quindi
spingere il poggiapiedi (E) per bloccare i ganci nei fori.

9. Per garantire la sicurezza del vostro bambino, sistemare il cinturino
(D) del poggiapiedi. Aprire il cinturino, adattarlo al piede del bambino
e richiuderlo assicurandosi che non sia molto stretto e faccia male al
bambino.

10. Non superare il peso massimo di 1 kg consentito per la rete
portaoggetti (J). Il peso massimo totale del bambino e degli oggetti
trasportati nella rete, non puo superare i 22 kg raccomandati.

11. Assicurarsi di aver osservato e realizzato le istruzioni fornite. In caso
affermativo, il seggiolino & pronto all'uso. E OBBLIGATORIO LEGGERE
INTEGRALMENTE il capitolo che segue sulle istruzioni di sicurezza
riguardanti I'uso del seggiolino.

7 COME TOGLIERE IL SEGGIOLINO

Per rimuovere il seggiolino, slacciare la cintura di sicurezza (C).

Per togliere il seggiolino dal portapacchi della bicicletta, svitare il pomello
(G1)e simultaneamente tirare |'anello rosso di sicurezza (G2) in modo che
si aprano le ganasce della morsa (G3) dandovi la possibilita di togliere il
seggiolino dal portapacchi della bicicletta.
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7 ISTRUZIONI D'USO

- La persona che guida la bicicletta deve avere almeno 16 anni. Consultare
le legislazioni nazionali a riguardo.

« Assicurarsi che il peso e I'altezza del bambino non superino la capacita
massima del seggiolino. Controllare a intervalli regolari. Controllare il peso
del bambino prima di utilizzare il seggiolino portabimbo. In nessuna
circostanza si deve utilizzare il seggiolino per trasportare bambini il cui
peso & superiore al limite consentito.

- Non trasportare sul seggiolino bambini di eta inferiore ai 9 mesi. Per
poter essere trasportato, il bambino deve essere in grado di mantenersi
seduto, con la testa eretta, indossando un casco da bicicletta. Per qualsiasi
chiarimento sullo stadio di sviluppo del bambino, consultare un medico.

« Assicurarsi che il bambino sia ben saldo al seggiolino, controllando che
tutte le cinture di sicurezza e le cinghie siano saldamente allacciate, ma
non cosi strette da causare disagio al bambino. Controllare spesso gli
elementi di fissaggio per assicurarsi che siano ben serrati.

- Non utilizzare il seggiolino per bambini senza aver prima regolato la
cintura di sicurezza.

- Utilizzare sempre tutti i sistemi di ritenuta di sicurezza e le cinghie per
garantire che il bambino sia seduto sul seggiolino in totale sicurezza.

- Evitare che parti del corpo o dell'abbigliamento del bambino, lacci di
scarpe, cinture del seggiolino, ecc., vengano a contatto con gli organi in
movimento della bicicletta, poiché possono ferire il bambino o causare
gravi incidenti.

- Si raccomanda di collocare un copriruota per evitare che il bambino
introduca i piedi o le mani nei raggi. E obbligatorio utilizzare una
protezione sotto il sellino oppure un sellino dotato di molle interne, e
verificare che il bambino non abbia accesso alla zona dei freni, al fine di
evitare incidenti. Questi accorgimenti devono essere rivisti man mano che
il bambino cresce.

« Vestire il bambino con indumenti adeguati alle condizioni
meteorologiche e fargli indossare un casco adatto.

« Il bambino nel seggiolino deve indossare indumenti pit pesanti rispetto
al guidatore e deve essere protetto dalla pioggia.

- Proteggere eventuali oggetti appuntiti della struttura della bicicletta che
possono essere raggiunti dal bambino.

« Il seggiolino e limbottitura possono riscaldarsi, se esposti al sole per
periodi prolungati. Assicurarsi che non siano troppo caldi prima di
accomodarvi il bambino.

- Verificare se nel proprio paese sono in vigore leggi specifiche in materia
di trasporto di bambini su seggiolini per biciclette.

« Portare solo bambini in grado di stare seduti senza aiuto per un lungo
periodo di tempo, almeno per la durata del giro in bicicletta.

+Quando il seggiolino non viene utilizzato, allacciare la fibbia della cintura
di sicurezza, per impedire che le fibbie stesse rimangano penzolanti ed
entrino in contatto con le parti in movimento della bicicletta, come ruote,
freni, ecc,, e causino incidenti.

AVVERTENZA: | dispositivi di sicurezza supplementari devono sempre
essere fissati.

AVVERTENZA: Non applicare nessun tipo di bagaglio supplementare sul
seggiolino. Se si trasportano bagagli supplementari, questi non dovranno
superare la capacita di carico della bicicletta e dovranno essere trasportati
di fronte a chi guida la bicicletta.

AVVERTENZA: Awvitare il pomello (G1) in modo tale che il seggiolino
risulti ben fissato al portapacchi della bicicletta. Dopo avere avvitato
correttamente il pomello assicurarsi che I'anello rosso di sicurezza sia in
posizione corretta come indicato nella foto (3).

AVVERTENZA: Togliere il seggiolino quando si trasporta la bicicletta in
automobile (all'esterno dell'automobile). Le turbolenze d'aria potrebbero
danneggiare il seggiolino o allentare gli elementi di fissaggio alla
bicicletta, con il rischio di provocare incidenti.

7 ISTRUZIONI DI SICUREZZA

AVVERTENZA: Non modificare il seggiolino.
AVVERTENZA: Quando il bambino si siede sul seggiolino, la bicicletta
pud comportarsi in modo differente, sia che sia ferma o in movimento,
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soprattutto per quanto riguarda l'equilibrio, il controllo dello sterzo, la
frenata e il salire e scendere dalla bicicletta.

AVVERTENZA: Non lasciare mai la bicicletta parcheggiata lasciando il
bambino incustodito nel seggiolino.

AVVERTENZA: Non usare il seggiolino se presenta componenti rotti o
danneggiati. Verificare regolarmente tutti i componenti e sostituire quelli
eventualmente necessari. Consultare il capitolo di manutenzione.

7 MANUTENZIONE

Per un funzionamento ottimale del seggiolino ed evitare incidenti, vi
consigliamo di esequire le seguenti operazioni:

- Controllare regolarmente il sistema di fissaggio del seggiolino alla
bicicletta e assicurarsi che sia in perfette condizioni.

- Controllare che tutti i componenti del seggiolino siano in perfette
condizioni. Non usare il seggiolino se uno dei componenti & danneggiato.
| componenti danneggiati devono essere sostituiti. Per qualsiasi
sostituzione recarsi presso un rivenditore Polisport autorizzato. Qui sara
possibile trovare tutti i pezzi di ricambio da sostituire dove troverete
i componenti di ricambio corretti che potrete acquistare anche sul sito
internet www.polisport.com

- Se si & avuto un incidente con la bicicletta e anche se il seggiolino non
presenta danni visibili, & consigliabile sostituirlo con uno nuovo.

« Lavare il seggiolino con acqua e sapone, (non usare prodotti abrasivi
corrosivi 0 tossici).

7 GARANZIA

GARANZIA DI 2 ANNIL: Tutti i componenti meccanici solo per difetti di
produzione. Registrate il vostro seggiolino sul sito www.polisport.com.

GARANZIA ADDIZIONALE DI 1 ANNO: Bastera registrare il seggiolino in
www.polisport.com per ricevere un altro anno di garanzia.

Importante: € necessario registrarsi entro 2 mesi dalla data di acquisto per
ricevere la Garanzia Addizionale di 1 anno di Polisport.

RICHIESTA DI GARANZIA

Per usufruire del nostro servizio di garanzia € necessario conservare la
ricevuta di acquisto. Per i prodotti restituiti senza ricevuta di acquisto
verra considerata come data di inizio del periodo di garanzia la data di
produzione. La garanzia perde validita se il prodotto dovesse essere
danneggiato in seguito ad incidente, uso incorretto, manomissione del
prodotto o utilizzo errato.

Per garantire di disporre di tutte le informazioni necessarie per attivare
la garanzia & necessario conservare le informazioni del vostro Numero di
lotto (I). E inoltre possibile registrare qui le informazioni.

OF Data .

*Le specifiche e il design sono soggetti a cambiamenti senza preawviso.
Per qualsiasi dubbio o situazione si prega di contattare Polisport.
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¥ GALINE VAIKO DVIRACIO KEDUTE
TVIRTINIMAS PRIE BAGAZINES

Siekdami padéti jums iSvengti ripesciy pasiimant vaika pasivazinéti
dviraciu, sukiréme puiky sprendima, leidziantj veztis vaika kartu daugybes
tipy dviraciais.

Musy ergonomiskos vaikiskos sédynés sukurtos pirmiausia galvojant apie
sauguma ir komforta.

Siame vadove rasite informacijos, kaip tvirtinti kadikio sédyne prie
bagazines.

Atidziai perskaitykite vadova, kad Zinotuméte, kaip saugiai ir tinkamai
sumontuoti kadikio sédyne.

¥ TECHNINES SAVYBES

- Sios vaiko dviracio kedutés negalima tvirtinti prie dviracio su galiniais
amortizatoriais.

« Sios vaiko dviracio kedutés negalima tvirtinti prie sportinio dviracio su
nuleista rankena.

- Sios vaiko dviracio kedutés negalima tvirtinti prie motoriniy transporto
priemoniy, pavyzdziui, mopedy ir motoroleriy.

- Kadikio sédyne reikia montuoti ant bagazinés, kurios leistinoji apkrova
pagal ISO 11243 standarta yra 25 kg.

- Didziausias bagazinés svoris negali virsyti 25 kg.

- Saugumo sumetimais $i kéduté gali bati montuojama tik prie bagaziniy
pagal I1SO 11243 - 120-175 mm. Pastaba: i keduté taip pat telpa ant
platesniy bagaZiniy — 185 mm.

- Sig vaiko kedute galima sumontuoti ant dviraciy, kuriy ratai yra 26" arba
28" skersmens.



- §i kadikio sedyné skirta vezti tik vaikams, kuriy didZiausias svoris siekia
22 kg (rekomenduojamas vaiky amzius — nuo 9 ménesiy iki 5 mety,
atsizvelgiant j svorj).

« Bendras dviratininko ir vezamo vaiko svoris negali virSyti didziausios
leidziamos dviracio apkrovos. Informacija apie didZiausig leidziama
apkrova galima rasti dvira¢io naudojimo instrukcijoje. Dél Sio klausimo
taip pat galite susisiekti su gamintoju.

- Kéduté galima montuoti tik ant dviracio, prie kurio galima tvirtinti tokias
papildomas apkrovas.

- Vaiko kédutés padétis turi buti sureguliuota taip, kad vaziuojant dviraciu
dviratininkas neliesty kedutés pedomis.

- Siekiant uztikrinti optimaly vaiko saugumg ir komforta labai svarbu
tinkamai sureguliuoti sédyne ir jos sudedamasias dalis. Taip pat labai
svarbu, kad sédyné nebuty palinkusi | priekj ir vaikas i jos neisslysty.
Batina, kad atlosas baty Siek tiek palinkes atgal.

« Patikrinkite, ar pritvirtinus vaiko kédute visos dviracio dalys veikia
tinkamai.

- Zr. dviratio naudojimo instrukcija ir, jei abejojate dél vaikiskos kédutés
montavimo prie savo dviracio, daugiau informacijos teiraukités savo
dviracio tiekéjo.

¥ GAMINIY RODYKLE

A. Kedute

B. Saugos dirzas

B1. Apsauginis uzraktas

B2. Dirzo reguliatorius

B3. Centrinis dirzo reguliatorius

B4. Dirzo reguliavimo anga G3. Spaustuvas

C. Apsauginis dirzas tvirtinti prie H. Keédutés pagalvelé
rémo I. Partijos serijos numeris

D. Kojy atramos dirzelis J. Transportésanas tikling

E. Kojyatrama

F.  Pusiausvyros centras

G. Tvirtinimo plokste, skirta
tvirtinimui prie bagazinés

G1. Rankenéle

G2. Apsauginis raudonas Ziedas

7 GAMINIO SURINKIMO INSTRUKCHOS

1. Atsukite rankenéle (G1) ir tuo paciu metu pamazu kelkite aukstyn
apsauginj raudong Ziedg (G2). Prapléskite spautuva (G3) taip, jog tarpas
bty platesnis negu bagazine.

2. Uzdeékite kedute ant bagazines ir prisukite rankenéle (G1) taip, kad
kédute tvirtai baty pritvirtinta prie bagazinés. Patikrinkite, ar spaustuvas
(G3) yra tinkamai pritvirtintas prie bagazinés.

3. Prisukite rankenéle (G1) taip, kad kéduté baty tinkamai pritvirtinta
prie bagazinés. Tai padare sitikinkite, ar apsauginé svirtelé yra tinkamoje
pozicijoje, kuri pavaizduota paveikslélyje.

4. Vaikiska kédute turi svorio centrg (F) (uzrasyta ant vaikiskos kédutes),
kurj reikia nustatyti galinio rato asies priekyje. Jei jis nustatomas uz asies,
atstumas neturi virSyti 10 cm. Jei svorio centras yra toliau nuo asies nei
nurodytas atstumas, nustatykite kedute | atitinkama padétj. Nustatant
vaikiskos kédutés padétj, reikia imtis specialiy atsargumo  priemoniy
siekiant uZtikrinti, kad dviratininkas vaziuodamas neliecia vaikiskos
kédutes kojomis. Pries tesdami jsitikinkite, kad montavimo ploksté (G) yra
saugiai pritvirtinta prie bagazines. Sis veiksmas yra ypa¢ svarbus siekiant
uztikrinti vaiko ir dviratininko sauguma. Reguliariai tikrinkite tvirtinimo
elementy sauguma.

Pastaba: Vokietijoje pagal Transporto priemoniy leidimo dalyvauti eisme
reglamenta (StVZO) dviraciy kédutés gali bati tvirtinamos tik taip, kad
2/3 kedutés gylio arba kedutés pusiausvyros centras baty tarp dviracio
priekines ir galinés asiy .

5. Apjuoskite apsauginj dirza (C) aplink dvira¢io réma. Sureguliuokite ji
kaip pavaizduota paveikslélyje ir jtempkite. UZtikrinkite, kad likes laisvas
dirzas nesiliesty su ratu. Sis veiksmas yra ypa¢ svarbus vaiko saugumui.

6. Norédami pasodinti vaikg | kédute, pirmiausia visiskai pailginkite
dirzelius (B) paslinkdami reguliatorius (B2). Tai leidZia lengviau pasodinti
vaika j kédute.

Norédami pasodinti vaika j kédute, atsekite apsauginio dirzo (B) fiksatoriy
(B1) ir nuspauskite tris fiksatoriaus (B1) mygtukus kaip nurodoma.
Atsizvelgdami | vaiko augima, dirzo aukstj galite reguliuoti naudodami
dirzo reguliavimo anga (B4).

Pastaba: pries pradédami vaziuoti, visuomet patikrinkite, ar vaikas
saugiai sedi ir ar dirZas yra tvirtai prigludes, taciau neverzia vaiko.
Rekomenduojame vaikui $alma uzdéti sureguliavus dirza.

7. Norédami nustatyti kedutés kojy atramos (E) aukstj, kuris baty tinkamas
Jasy vaikui, atlaisvinkite kojy atrama (E) nuo kédutés (A) kartu spausdami
abi laikiklio puses bei kilstelékite atrama kaip parodyta nuotraukoje (gali
buti, kad reikes stipriau kilsteléti atrama, norint ja atlaisvinti).

8. Norédami i naujo pritvirtinti kojy atramas, pirmiausia jstatykite virsutinj
kaistj ir stumkite kojy atrama (E) Zemyn, kad spaustukai uZsifiksuoty
angose.

9. Kad garantuotuméte savo vaiko saugumg, pritvirtinkite kojy atramy
dirzelius (D). Atlaisvinkite dirzelius ir apjuoskite jais savo vaiko pédas.
Uzfiksuokite dirzelius taip, kad jie nekelty nepatogumo Jasy vaikui.

10. Nevirsykite didziausios 1 kg transportavimo tinklelio (J) apkrovos.
I$ viso didziausias vaiko ir objekty tinklelyje svoris negali virsyti
rekomenduojamo 22 kg svorio.

11. Batinai vadovaukités visais pateiktais saugos nurodymais ir juos
vykdykite. Tuomet kiidikio seédyné paruosta naudoti. BUTINA PERSKAITYTI
toliau pateikiama saugos instrukcijy, kaip naudoti kadikio sédyne,
skyriy.

7 KUDIKIO SEDYNES NUEMIMAS

Atjunkite saugos dirza (C), kad galétuméte nuimti vaiko kedute.
Norédami nuimti kédute nuo bagaZinés atsukite rankenéle (G1) ir tuo
paciu metu pamazu kelkite aukstyn apsauginj raudong Zieda (G2) tam,
kad prapléstuméte spaustuva (G3), kurio tarpas buty platesnis nei Jasy
bagazine.
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7 NAUDOJIMOSI INSTRUKCIA

- Dviratininkas turi bati ne jaunesnis kaip 16 mety. Perzidrékite tiesiogiai
susijusius jstatymus ir nacionalinius reglamentus.

« Uztikrinkite, kad vaiko svoris ir gis nevirsyty didziausiy leidziamy kédutés
riby, ir requliariai tai tikrinkite. Pries naudodami kédute, patikrinkite vaiko
svorj. Jokiomis aplinkybemis vaikiskos dviracio kedutés nenaudokite vezti
vaikui, kurio svoris virsija leistinas ribas.

« Jokiu budu neméginkite Sioje kédutéje vezti kidikiy (iki 9 meén. amziaus).
Vezamas vaikas turi sédéti tiesiai, laikyti galva vertikaliai. Vaikui ant galvos
turi bati uzdétas apsauginis $almas, skirtas naudoti vaziuojant dviraciu. Jei
vaiko issivystymas neatitinka jo tikrojo amziaus, rekomenduojame pasitarti
su gydytoju.

- Vaikg saugos dirzais ir dirzeliais kédutéje prisekite tvirtai, taciau ne
pernelyg stipriai — kad vaikas nesijausty nepatogiai. Daznai tikrinkite
tvirtinimo elementy sauguma.

« Nesureguliavus saugos dirzo 3ig vaiko kédute naudoti draudziama.

- Visuomet naudokite visg apsaugine ribojimo sistemg ir dirZelius, kad
uztikrintumete, jog vaikas kéduté yra saugus.

« Pasirpinkite, kad jokios vaiko kano dalys arba drabuziai, baty raisteliai,
saugos dirzai ir pan. neliesty dviracio judamuyjy daliy. PrieSingu atveju gali
kilti vaiko suzalojimo arba nelaimingo atsitikimo pavojus.

- Kad vaikas nejkisty pédy ar ranky tarp stipiny, rekomenduojame naudoti
rato apsauga. Taip pat privaloma apsauga po balnu arba balnas su viduje
jtaisytomis spyruoklémis. Uztikrinkite, kad vaikas nepasiekty stabdziy - tai
padeés isvengti nelaimingy atsitikimu.

- Aprenkite vaika oro salygas atitinkanciais drabuziais ir uzdekite tinkama
salma.

- Sédynése sédintys vaikai turi bati aprengti Sil¢iau nei dviratininkai ir
apsaugoti nuo lietaus.

- BUtina apsaugoti visas smailas dviracio dalis, kurias galéty pasiekti vaikas.
« llga laika veikiama saulés spinduliy kéduté ir jos pagalvélé gali jkaisti.
Prie$ pasodindami vaika patikrinkite, ar jos néra pernelyg jkaitusios.

- I3siaiskinkite, kokios galiojanciy jstatymuy ir kity teisés akty nuostatos dél
vaiky veZiojimo kédutése, pritvirtintose prie dviraciy, yra taikomos jasy
salyje.

www.polisport.com | 35|



« Vezkite tik vaikus, kurie be pagalbos gali iSsedeéti ilgesn; laiko tarpa arba
bent numatytos kelionés trukme.

- Kai vaiko kéduté nenaudojama, priverzkite saugos dirzy juosmens sagtj,
kad dirzy juostelés netabaluoty ir neliesty dviracio judamujy daliy (pvz,
raty, stabdziy ir pan.), nes tokiu atveju dviratininkui gali grésti pavojus.
|SPEJIMAS! Visada turi bti pritvirtinti papildomi saugos jtaisai.
|SPEJIMAS! Netvirtinkite papildomo bagaZo prie nesynés. Jei vezatés
papildoma krovinj, jo svoris negali virdyti dviracio keliamosios galios.
Krovinys turi bti jtaisytas priesais dviratininka.

|SPEJIMAS! Prisukite rankenéle (G1) taip, kad kéduté buty tinkamai
pritvirtinta prie bagazinés. Tai padare jsitikinkite, ar apsaugine svirtelé yra
tinkamoje pozicijoje, kuri pavaizduota paveikslélyje (3).

]SPEJIMAS! Nuimkite kédute, kai dviratj gabenate automobiliu (ne salone).
Oro stkuriai gali pazeisti kedute arba atlaisvinti jos tvirtinimo prie dviracio
elementus, o tai gali lemti nelaimingg atsitikima.

7 SAUGOS NURODYMAI

|SPEJIMAS! Nemodifikuokite sédynes.

|SPEJIMAS! Kai vaikas sedi kidikio sedynéje, dviratis gali veikti skirtingai,
jeijis sustabdomas arba vaziuoja, ypac palaikant jo pusiausvyra, vairuojant,
stabdant, uZlipant ir nulipant nuo dviracio.

|SPEJIMAS! Niekada nepalikite vaiko, pasodinto dviracio sedynéje, be
priezidros.

|SPEJIMAS! Nenaudokite kedutés, jei kuri nors dalis yra sultzusi arba
pazeista. Reguliariai tikrinkite visus komponentus ir prireikus juos
pakeiskite. Perziurékite prieziaros skyriy.

¥ PRIEZIURA

Norédami islaikyti puikia kedutés bakle ir isvengti nelaimiy, laikykités Siy
patarimy:

- Reguliariai tikrinkite kédutes tvirtinimo prie dviracio sistema norédami
[sitikinti, kad ji yra nepriekaistingos baklés.

- Nenaudokite kédutés, jei bent viena i$ sudétiniy detaliy yra pazeista.
Pazeistos detalés turi bati pakeistos. Norint pakeisti komponentus,
reikia eiti j dviraciy parduotuve, kuri taip pat baty jgaliotasis ,Polisport”
pardaveéjas, kad gautumete reikiamy atsarginiy komponenty. Jgaliotuosius
pardaveéjus galite rasti internetinéje svetainéje adresu www.polisport.com.
- Jei patyréte nelaiminga atsitikima su dviraciu, taciau ant sédynés néra
jokio matomo pazeidimo, net ir tuomet rekomenduojame jg pakeisti nauja
kudikio sedyne.

« Valykite kédute muilu ir vandeniu (nenaudokite $iurksciy, édanciy ar
toksiniy medziagy).

7 GARANTIJA

2 METY GARANTIJA: visiems mechaniniams komponentams tik nuo
gamybos defekty. Uzregistruokite sedyne adresu www.polisport.com.

+ 1 PAPILDOMA METY GARANTIJA: Uzregistruokite savo kédute adresu
www.polisport.com ir gaukite vieny mety garantija.

Svarbi informacija: norédami gauti ,Polisport” papildoma mety garantija,
turite uzregistruoti kédute per 2 ménesius nuo jos jsigijimo.

GARANTIJOS PRETENZIJOS

Norint gauti garantine technine priezidra, batina turéti issaugota originaly
pirkimo kvita. Kai gaminiai grazinami be pirkimo kvito, garantijos pradzia
laikoma pagaminimo data. Visos garantijos nebetaikomos, jei gaminys
yra pazeidziamas dél naudotojo padarytos avarijos, jégos naudojimo,
sistemos pakeitimo arba kitokio naudojimo budo, nei aprasytieji Sioje
naudojimo instrukcijoje.

Siekiant uztikrinti, kad turétumeéte visa reikiama informacija garantijai
suaktyvinti, jums reikia iSsaugoti informacija, kurig turite savo partijos
serijos numeryje (1).

OF Data

*Techniniai duomenys ir konstrukcija gali buti pakeisti i$ anksto nejspéjus.
Jei turite kokiy nors klausimy, nedvejokite ir susisiekite su mumis.
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¥ BERNU VELOSEDEKLITIS
STIPRINAMS UZ BAGAZNIEKA

Lai js veloizbraucienos bez raizém varétu nemt lidzi savu mazuli, esam
parUpéjusies par teicamu risinajumu, kas laus mazo érti parvadat ar
vairumu divritenu.

Visi masu ergonomiskie bérnu sédeklisi konstruéti ta, lai batu maksimali
drosi un komfortabli.

W instrukcji tej zawarte zostaty informacje dotyczace mocowania fotelika
na bagazniku.

Bérnu velosédeklisa pareizai un drosai uzstadisanai uzmanigi izlasiet
rokasgramatu.

7 TEHNISKAIS RAKSTUROJUMS

« So bérnu velosédekliti nedrikst uzstadit velosipédiem, kas aprikoti ar
aizmuguréjiem amortizatoriem.

- S0 bérnu velosédekliti nedrikst uzstadit sacikiu velosipédiem, kas aprikoti
ar pazeminatu stari.

-Sobému velosédekliti nedrikst uzstadit motorizétiem transportlidzekliem,
pieméram, mopédiem un motorolleriem.

- Sédekliti drikst uzstadit tikai tadiem velosipédiem, kuru bagaznieks
nodrosina 25 kg celtspéju atbilstosi standartam 1SO 11243.

« Maksimalais noslogojums bagazniekam nedrikst parsniegt 25 kg.

- Drosibas nolikos 3o sedekli var uzstadit tikai uz 120-175 mm plata
bagaznieka (saskana ar standartu ISO 11243). Piezime: So sédekli var
uzstadit ar uz platakiem (185 mm) bagazniekiem.

« Fotelik dzieciecy mozna montowac na rowerach, ktérych kota posiadaja
Srednice 26 lub 28 cali.

- Sis bému sédeklitis ir paredzéts tadu mazulu parvadasanai, kuri sver
ne vairak par 22 kg (un ieteicams bérniem no 9 ménedu lidz 5 gadu
vecumam, tomér ka noteicoso nemot véra mazula svaru).

- Kopéjais ritenbraucéja un parvadajama bérna svars nedrikst parsniegt
maksimalo velosipédam pielaujamo slodzi. Informacija par maksimalo
slodzi ir noradita velosipéda lietosanas instrukcija. Par 3o jautajumu varat
arl sazinaties ar razotaju.

- Sedekliti atlauts uzstadit tikai velosipédiem, kas pieméroti $adas papildu
slodzes pievieno$anai.

- Bérnu sédeklitis jauzstada ta, lai parvietosanas laika ar to nesaskartos
velosipédista kajas.

« Loti svarigi ir pareizi pielagot sédekliti un ta dalas bérna maksimalai
értibai un drosibai. Tapat svarigi ir tas, lai sédeklitis negaztos uz prieksu
un bérns no ta nevarétu izslidét. Ir loti svarigi, lai muguras atbalsts batu
nedaudz savérsts uz aizmuguri.

- Parbaudiet, vai péc sedeklisa uzstadisanas visi velosipéda mehanismi
funkcioné korekti.

- Parbaudiet velosipéda instrukcijas un, ja jums ir kadas bazas par
velosipéda bérnu sédeklisa uzstadisanu uz sava velosipéda, ladzu,
sazinieties ar velosipéda piegadataju, lai iegatu papildu informaciju.

7 PRODUKTA SATURA RADITAJS

A. Sédeklisa korpuss E. Kajubalsts
B. Drogibas josta F. Smaguma centrs
B1. Drogibas spradze G. Bagaznieka kronsteina bloks

B2. Jostas regulésanas spradze G1.Poga

B3. Centrala jostas regulésanas G2. Drosibas gredzens
spradze G3. Satveréjs

B4. Atvere jostas pieregulésanai H. Sédeklisa polsteréjums

C. Drosibas atsaite I Partijas sérijas numurs

D. Kaju balsta saite J. Transportésanas tikling



¥ UZSTADISANAS INSTRUKCIJAS

1. Atskravéjiet pogu (G1), vienlaikus atvelkot sarkano drosibas gredzenu
(G2). Atveriet satvéréju (G3) ta, lai ta atvérums batu plataks par bagaznieku.

2. Novietojiet sedekliti uz bagaznieka un pievelciet pogu (G1) ta, lai
sedeklitis butu tikai nedaudz nostiprinats uz bagaznieka. Parliecinieties, ka
satveréjs (G3) ir korekta kontakta ar bagaznieku.

3. Pievelciet pogu (G1) t4, lai sédeklitis batu stingri nostiprinats uz
bagaznieka. Kad poga pievilkta, parliecinieties, ka drosibas gredzens ir
pilna sazobé ar fikséjoso izcilni, ka tas paradits attéla.

4. Bérna sédeklis ir janoregulé, lai ta gravitacijas centrs (F) (sk. apzimé&jumu uz
bérna sédekla) atrastos aizmugures ritena ass prieksa. Ja gravitacijas centrs
ir noreguléts aiz ass, attalums nedrikst parsniegt 10 cm. Ja attalums starp
gravitacijas centru un asi ir lielaks, noreguléjiet sédekli pareizaja pozicija.
Bérna sédeklis ir janoregulé ta, lai brauksanas laika ritenbraucéjs ar pédam
nepieskaras bérna sédeklim. Pirms rikoties talak, parliecinieties, ka montazas
plaksne (G) ir ciesi piestiprinata bagazniekam. Tas ir pasi svarigi, lai nodrosinatu
bérna un ritenbraucéja drodibu. Regulari parbaudiet stiprinajumu drosumu.

Piezime: saskana ar Vacijas celu satiksmes noteikumiem (StVZO) Vacija
velosipédu sédek|us drikst novietot tikai ta, ka 2/3 no sédekla dziluma vai
smaguma centra atrodas starp velosipéda priekséjo un aizmuguréjo asi.

5. Aplieciet drosibas atsaiti (C) ap velosipéda rami. Nospriegojot
piereguléjiet to, ka redzams attéla. Gadajiet, lai nenospriegota atsaites dala
nenonaktu saskaré ar riteniem. Sis solis ir arkartigi svarigs bérna drosibai.

6. Lai ievietotu bérnu sédekliti, vispirms pilniba izvelciet jostas lences (B),
pavelkot jostas regulétajus (B2). Tas laus vieglak novietot bérnu sédekliti.
Vai varétu ievietot bérnu sédekliti, atveriet drosibas jostas (B) spradzi (B1)
un nospiediet minétas spradzes tris pogas, ka noradits attéla.

Varat pieregulét jostas augstumu jostas pieregulésanas atveré (B4)
atbilstosi bérna augumam.

Piezime: pirms brauksanas vienmér parbaudiet, vai bérns ir kartigi piespradzéts
un vai josta ir savilkta gana ciesi, bet arf ne tik ciesi, lai nodaritu bérnam sapes.
Mes iesakam uzlikt bérnam kiveri tikai péc jostas pieregulésanas.

7. Lai parvietotu kaju balstus (E) mazula augumam atbilstosa augstuma,
nonemiet tos no sedeklisa korpusa (A), paspiezot vienu pret otru fikséjosos
akus un pacelot kaju balstus, ka paradits attéla (tam var bat nepieciesama
zindma piepule).

8. Lai uzstaditu atpakal kaju balstus, vispirms pievelciet augséjo tapu
un bidiet kaju balstu (E) uz leju, lai noblokétu fikséjosos akus tiem
paredzétajas vietas.

9. Lai garantétu bérna drosibu, pienacigi noreguléjiet kaju balstu
saites (D), atspradzéjot un pielagojot tas atbilstosi pédas lielumam. Péc
piespradzésanas parliecinieties, ka saites nenodara sapes mazulim.

10. Neparsniedziet maksimali atlauto transportés
ierobezojumu, kas ir 1 kg. Maksimalais bérna un tikli
svars nedrikst parsniegt 22 kg.

(J) svara
iekrauto objektu

11. Parliecinieties, ka esat ievérojis pilnigi visas sniegtas norades.
Kad esat par to parliecinajies, bérnu sédeklitis ir gatavs izmanto$anai.
OBLIGATI IZLASIET turpmakas norades par dro$ibu, izmantojot bérnu
velosédekliti.

7 KA NONEMT BERNU SEDEKLITI

Lai nonemtu bérnu sédekliti, vispirms attaisiet vala drosibas atsaiti (C).
Lai sedekliti nonemtu no bagaznieka, atskravéjiet pogu (G1), vienlaikus
atvelkot sarkano drosibas gredzenu (G2), lai satvéréju (G3) batu iespéjams
atveért platak par bagaznieku.
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7 LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

« Velosipédistam jabat sasniegusam vismaz 16 gadu vecumu; parbaudiet
savas valsts attiecigos likumus.

- Parliecinieties, ka bérna svars un augums neparsniedz maksimalo
sédeklisa pielaujamo slodzi, un regulari to parbaudiet. Pirms bérna

sédeklisa izmantosanas parbaudiet bérna svaru. Nekados apstaklos
neizmantojiet velosipéda bérmu sédekliti, lai parvadatu bérnu, kura svars
parsniedz pielaujamo.

« Sédekliti nedrikst izmantot par 9 ménesiem jaunaku bérnu parvadasanai.
Drosa ir tikai tadu bérnu parvadasana, kuri sédeklrt spéj nosedét taisni
un noturét paceltu galvu, kad uzlikta velokivere. Ja bérna piemérotiba
velosédeklitim ir neskaidra, konsultéjieties ar bérna arstu.

« Piespradzéjiet bernu sédekliti 3, lai visas drosibas jostas un saites batu
ciesi nostiprinatas, tacu nesagadatu bérnam diskomfortu. Ladzu, regulari
parbaudiet stiprindjumu drosumu.

« Sedekliti drikst lietot tikai pec tam, kad pienacigi noreguléta drosibas josta.
- Vienmér izmantojiet ierobezotajsistému un visas siksnas, lai parliecinatos,
ka bérns ir drosi iesédinats sédeklit.

- Nepielaujiet bérna auguma un loceklu, kurpju auklu un apgérba, ka
ari sédeklisa jostu un jebkadu citu priekSmetu kontaktu ar divritena
kustigajam dalam, jo $ada saskare var apdraudét bérnu un izraisit
negadijumus.

- Lai nepielautu bérna roku un kaju ieklGsanu starp spiekiem, ieteicams
izmantot ritena aizsargus. Zem velosipéda sedekla obligati jauzstada
pienacigs aizsargaprikojums vai jauzstada sédeklis ar iebavétu slégtu
atsperojumu. Lai pasargatos no negadijumiem, parliecinieties, ka bérns
nevar traucét bremzu mehanismu darbibu. Bérnam paaugoties, visi
aizsargaprikojuma elementi atbilstosi japieregulé.

- Vienmér apgérbiet bérnu atbilstosi laika apstakliem un izmantojiet
piemérotu kiveri.

- Bérni sédeklos ir jaapgérbyj siltak neka ritenbraucéji un jaaizsarga no lietus.
« Vienmér nosedziet visus asos un smailos divritena konstrukcijas
elementus, kurus bérns varétu aizsniegt.

- Atstajot saulé uz ilgaku laiku, sédeklttis un ta polster&jums var sakarst.
Pirms bérna iesédinasanas parliecinieties, vai sédeklitis nav parak karsts.

- Levérojiet visus jasu valsti speka esosos likumus, kas regulé bérmu
parvadasanu divriteniem piestiprinatos sedeklisos.

- Parvadajiet bérnu tikai tad, kad vin$ bez pieaugusa palidzibas spéj
nosédeét ilgstosi vai vismaz tik ilgi, cik ilgs ir ieplanotais izbrauciens.

« Laika, kad bérnu sédekliti neizmantojat, pievelciet drosibas jostas ta, lai
nepielautu to nokarasanos un kontaktu ar tadiem divritena kustigajiem
elementiem ka riteni, bremzes u tml,, jo braucot $ada saskare var bat jums
bistama.

UZMANIBU! Papildu drosibas jostam vienmér jabat nostiprinatam.
UZMANIBU! Nenostipriniet uz bérnu sédekliga papildu bagazu. Ja
nepieciesams parvadat papildu bagazu, ta janovieto priek$pusé un jagada,
lai netiktu parsniegta divritena celtspéja.

UZMANIBU! Pievelciet pogu (G1) t3, lai sedeklitis btu stingri nostiprinats
uz bagaznieka. Kad poga pievilkta, parliecinieties, ka drosibas gredzens ir
pilna sazobé ar fikséjoso izcilni, ka tas paradits attéla (3).

UZMANIBU! Kad velosipéds tiek parvadats ar automasinu (arpus
automasinas), bérnu sédeklitis ir janonem. Gaisa plusma var sabojat
sedekli, vai ari ta stiprinajums pie velosipéda var klat valigs, ka rezultata
var notikt negadijums.

” DROSIBAS INSTRUKCIJAS

UZMANIBU! Neparveidojiet sedeklisa konstrukciju.

UZMANIBU! Parvadajot sédekliti bérnu, mainds velosipéda gaitas ipasibas,
jo seviski — uzturot lidzsvaru, stréjot un bremzéjot.

UZMANIBU! Nekad neatstajiet bez pieskatisanas divriteni, kura sedekliti
atrodas bérns. Regulari parbaudiet visas skraves un to stiprinajumus un, ja
nepieciesams, veiciet to nomainu.

UZMANIBU! Neizmantojiet sédekliti, ja kada ta dala ir salizusi vai ka citadi
bojata. Regulari parbaudiet visus sédeklisa komponentus, vajadzibas
gadijuma nomainot tos. Izpétiet sadalu “Apkope”.

7 APKOPE

Talak sniegtie ieteikumi jums palidzés nepielaut negadijumus un saglabat
mazula sedekliti nevainojama darba kartiba.

- Regulari parbaudiet visus sédeklisa stiprinajumus, kas nodrosina sasaisti
ar divriteni, un parliecinieties, ka tie ir teicama stavokli.

- Rupigi parbaudiet visas sédeklisa sastavdalas, lai nodrosinatu, ka tas
funkcioné pienacigi. Nelietojiet sedekliti, ja kada no ta sastavdalam ir
bojata. Pirms sedeklisa izmantosanas bojatas sastavdalas ir janomaina, un
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to var izdarit tada velosipédu veikala, kas ir POLISPORT autorizétais dileris.
So veikalu sarakstu jas atradisiet mdsu vietné: www.polisport.com.

- Jajus ar savu velosipédu un sedekliti esat cietis negadijuma, més iesakam
jums iegadaties jaunu bérnu velosedekliti — arf tad, ja sédeklitim nav
redzamu bojajumu.

« Sédeklisa tirisanai izmantojiet tikai ziepes un Gdeni (neizmantojiet
abrazivus, kodigus un indigus lidzek|us).

7 GARANTUA

2 GADU GARANTIJA visam mehaniskajam dalam tikai attieciba uz
razosanas defektiem. Pieregistréjiet savu sedekliti www.polisport.com.

+ 1 PAPILDU GARANTIJAS GADS: Registréjiet savu sédekliti vietné
www.polisport.com un sanemiet vienu papildu garantijas gadu.

Svarigi: lai sanemtu Polisport papildu viena gada garantiju, jums
jaregistréjas 2 ménesu laika péc pirkuma.

GARANTIJAS PRASIBAS

Lai varétu izvirzit garantijas prasibu, jums ir jabut pirkuma originalajam
cekam. Tiks uzskatits, ka precém, kas tiek sanemtas atpakal bez pirkuma
Ceka, garantija sakas razosanas bridi. Garantija nedarbojas, ja produkts ir
bojats negadijuma, nepareizas lietosanas vai parveidosanas rezultata vai
tas irticis izmantots veida, kads nav paredzéts saja lietosanas rokasgramata.
Lai jums bGtu visa nepiecieSsama informacija garantijas aktivizésanai,
ir jasaglaba partijas sérijas numura () informacija. So informaciju varat
ierakstit ari Seit.

OF Datums

*Specifikacijas un dizains var tikt mainiti bez iepriekiéjas pazinosanas.
Jautajumu gadijuma ladzam sazinaties ar Polisport.
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7 FIETSZITJE VOOR ACHTEROP DE FIETS
BAGAGEDRAGER BEVESTIGING

Om te voorkomen dat u zich tijdens een fietsritje onnodig zorgen gaat
maken om de veiligheid van uw kind, hebben wij de perfecte oplossing
bedacht waarmee u uw kind op elke fiets veilig mee kunt nemen.

Onze ergonomische babyzitjes zijn ontwikkeld met maximale veiligheid
en comfort als hoogste prioriteiten.

In deze handleiding zult u informatie, over het bevestigen van het
babyzitje aan de drager, vinden.

Lees de handleiding zorgvuldig door, zodat u op veilige en correcte
wijze het babyzitje installeert.

7 TECHNISCHE KENMERKEN

- Dit fietszitie niet bevestigen op fietsen die uitgerust zjn met
schokdempers achter.

- Dit fietszitje niet bevestigen op een racefiets met een laag stuur.

- Dit fietszitje niet bevestigen op gemotoriseerde voertuigen, zoals
bromfietsen en scooters.

« Het babyzitje moet, volgens de ISO 11243 norm, op een drager met een
draagvermogen van 25 kg, gemonteerd worden.

« Het maximale gewicht, toegepast aan de drager, mag niet meer dan 25
kg bedragen.

« Om veiligheidsredenen mag dit ztje alleen bevestigd worden op
bagagedragers die voldoen aan ISO 11243 — 120 tot 175 mm. NB: dit zitje
past ook op brede bagagedragers — 185 mm.

« Het kinderzitje kan worden gemonteerd op fietsen met een wieldiameter
van 26 tot 28 inch.

- Dit fietszitje is alleen geschikt voor het vervoer van kinderen tot een
gewicht van maximaal 22 kg (en aanbevolen worden kinderen in de
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leeftijd van 9 maanden tot 5 jaar, waarbij het gewicht van doorslaggevend
belang is).

« Het gezamenlijke gewicht van de fietser en het vervoerde kind mag
nooit meer bedragen dan de maximale toegestane capaciteit van de fiets.
Informatie over de maximale belasting vindt u in de handleiding van de
fiets. U kunt voor deze vraag ook contact opnemen met de fabrikant.

« Het zitje mag alleen bevestigd worden op fietsen die geschikt zijn om de
extra belasting te dragen.

« Het fietszitje moet zo afgesteld staan dat de fietser het fietszitje tijdens
het fietsen niet met de voeten raakt.

« Het is erg belangrijk om het Zitje en zijn onderdelen op de juiste wijze
te monteren voor optimaal comfort en veiligheid van het kind. Het is
ook belangrijk dat het zitje niet naar voren helt, zodat het kind er niet uit
kan glijden. Verder is het ook van belang dat de rugsteun enigszins naar
achteren helt.

- Controleer of alle onderdelen van de fiets goed werken nadat het
fietszitje erop gemonteerd is.

- Lees de instructies van de fiets door. Mocht u dan nog twijfels hebben
of het fietszitje geschikt is voor uw fiets, neemt van contact op met de
leverancier van uw fiets voor meer informatie.

7 PRODUCTOVERZICHT

A. Zite

B. Veiligheidsgordel

B1. Veiligheidsslot

B2. Verstelgesp gordel

B3. Verstelgesp centrale gordel

B4. Opening voor het aanpassen
van de gordel G3. Beugel

C. Veiligheidsriem voor het H. Zitkussentje
fietsframe I.  Partij-serienummer

D. Bandje van de voetsteun J. Opbergvak met net

E. Voetsteun

F. Zwaartepunt

G. Bevestigingsplaat voor aan
bagagedrager

G1. Draaiknop

G2. Rode Veiligheidsring

7 MONTAGE-INSTRUCTIES

1. Draai de draaiknop (G1) los en til daarbij de rode beveiligingsring
omhoog (G2). Open de beugel (G3) zodat de opening breder is dan de
bagagedrager.

2. Plaats het stoeltje op de bagagedrager en draai de draaiknop (G1) aan,
zodat het stoeltje stevig vast zit aan de bagagedrager. Controleer of de
beugel (G3) goed klemt aan de bagagedrager.

3. Draai de draaiknop (G1) stevig vast zodat het fietsstoeltje stevig aan de
bagagedrager vastzit en druk de rode beveiligingsring (G2) naar beneden.
Controleer of de beveiligingsring er zo uitziet als op onderstaande
afbeelding.

4. Het zwaartepunt van het kinderzitje (F) (aangegeven op het kinderzitje)
moet zich voor de as van het achterwiel bevinden. Als het zich achter de
as bevindt, dan mag het zich niet verder dan 10 cm achter de as bevinden.
Als dit wel het geval is, pas dan de positie van het kinderzitje aan. Let er
bij het vastmaken van het kinderzitie goed op dat de fietser tijdens het
fietsen het kinderzitje niet met zijn/haar voeten raakt. Zorg ervoor dat
de bevestigingsplaat (G) stevig vastzit aan de bagagedrager, voordat u
verder gaat. Deze stap is uiterst belangrijk voor de veiligheid van het kind
en de fietser. Controleer regelmatig of deze klemmen nog steeds stevig
vastzitten.

Let op: In Duitsland moet volgens de Duitse verkeerswet StVZO het
fietszitje zo geplaatst zijn dat 2/3 van de diepte van het ztje of het
zwaartepunt zich tussen de voor- en achteras van de fiets bevindt.

5. Haal de veiligheidsriem (C) rond het fietsframe. Stel hem onder
spanning bij zoals in de afbeelding te zien is. Zorg ervoor dat het
resterende losse stuk van de riem niet in contact met het wiel kan komen.
Deze stap is uiterst belangrijk voor de veiligheid van het kind.

6. Om het kind in het zitje te zetten, trekt u eerst de gordelbanden (B)
helemaal naar buiten, waarbij u de verstelgespen (B2) verschuift. Hierdoor
kunt u het kind makkelijker in het zitje zetten.

Om het kind in het ztje te zetten, opent u het slot (B1) van de
veiligheidsgordel (B) en drukt u de drie knoppen van het slot (B1) in zoals
hier aangegeven.



Om met de groei van het kind mee te gaan, kunt u de hoogte van de
gordel aanpassen op de opening voor het aanpassen van de gordel (B4).
Let op: Voordat u een ritje gaat maken, moet u altijd goed controleren of
het kind goed vast gegespt zit en of de gordel niet zo strak zit dat het kind
pijn heeft. We raden aan om eerst de veiligheidsgordel af te stellen en dan
pas het kind de helm op te zetten.

7.0m de hoogte van de voetsteun (E) aan te passen, moet u de voetsteun
(E) losmaken van het zitje (A) door de twee klemmetjes aan de achterzijde
samen te duwen terwijl u de voetsteun (E) omhoog brengt.

8. Om de voetsteuntjes weer te bevestigen, brengt u eerst de bovenste
pin aan. Daarna duwt u het voetsteuntje (E) naar beneden om de
klemmetjes in de openingen te vergrendelen.

9. Voor de veiligheid van uw kind stelt u het bandje van de voetsteun (D)
zo af dat de voet van uw kind er goed inpast, maar dat het geen pijn doet.

10. Niet zwaarder belasten dan de maximale belasting van 1 kg die het
opbergvak met net (J) aankan. Het totale gewicht van het kind en de
voorwerpen in het opbergvak mag niet zwaarder zijn dan het aanbevolen
gewicht van 22 kg.

11. Zorg ervoor u alle opgegeven instructies volledig opgevolgd heeft. Als
dat het geval is, dan is het fietszitje klaar voor gebruik. HET IS VERPLICHT
OM het volgende hoofdstuk over veiligheidsinstructies voor het
gebruik van uw fietszitje TE LEZEN.

7 HOE UW BABYZITJE TE VERWIJDEREN

Maak de veiligheidsgordel voor het fietsframe (C) los om het zitje te
kunnen verwijderen. Om het fietsstoeltje weer van uw fiets te verwijderen,
maakt u eerst de beveiligheidsriempjes los. Vervolgens draait u de
draaiknop los (G1) en til daarbij tegelijkertijd de rode beveiligingsring
omhoog (G2) om de beugel die om de bagagedrager klemt, te openen.

&) (00

7 GEBRUIKSAANWIZING

- De fietser moet ten minste 16 jaar oud zijn. Controleer de wetgeving en
nationale regelgeving die hierop van toepassing zijn.

« Let er goed op dat het gewicht en de lengte van het kind niet boven de
maximale capaciteit van het zitje uitkomen en controleer dit regelmatig.
Controleer het gewicht van het kind voordat u het kinderzitje gaat
gebruiken. In geen geval mag u het fietszitje gebruiken om een kind te
vervoeren dat een hoger gewicht heeft dan toegestaan is.

- Vervoer in dit fietszitje geen kind dat jonger is dan 9 maanden. Om
vervoerd te mogen worden, moet het kind rechtop kunnen zitten met het
hoofd rechtop terwijl het een fietshelm draagt. Raadpleeg een arts als de
groei van het kind twijfel oplevert.

« Zet het kind stevig vast in het fietszitje en zorg dat alle veiligheidsgordels
en banden stevig aangetrokken zijn, maar niet zo vast dat het kind er
hinder van ondervindt. Controleer regelmatig of deze klemmen nog
steeds veilig vastzitten.

« Het fietszitje nooit gebruiken voordat de veiligheidsgordel afgesteld is.

- Gebruik altijd de veiligheidsgordels om er zeker van te zijn dat het kind
goed vastzit in het zitje.

- Let er op dat niets van het lichaam of de kleding van het kind, zijn
schoenveters, de kinderveiligheidsgordels e.d. in aanraking kan komen
met de bewegende delen van de fiets.

« Wij raden u aan om jasbeschermers te gebruiken om te voorkomen dat
het kind zijn handen of voeten tussen de spaken steekt. Het is verplicht
om de onderkant van het zadel te beschermen of om een zadel met
ingebouwde vering te gebruiken. Zorg er ook voor dat het kind niet bij de
remmen kan komen, om ongelukken te voorkomen. Deze maatregelen
moeten aan de leeftijd van het kind aangepast worden.

- Kleed het kind passend afhankelijk van de weersomstandigheden en
gebruik een geschikte helm.

- Kinderen in fietszitjes moeten warmer aangekleed zijn dan de fietser en
moeten tegen de regen beschermd zijn.

- U moet elk scherp of puntig voorwerp op de fiets waar het kind bij kan
bedekken.

« Het zitje en de bekleding kunnen heet worden als ze lange tijd aan de
zon blootgesteld zijn. Controleer of ze niet te heet zijn, voordat u het kind
erin zet.

- Stel u op de hoogte van de wetgeving en nationale regelgeving voor
uw land met betrekking tot het vervoeren van kinderen in zitjes die op
fietsen bevestigd zijn.

- Vervoer alleen kinderen die een langere periode zelfstandig stil kunnen
zitten, of ten minste voor de duur van het fietsritje.

« Als het fietszitje niet gebruikt wordt, zet dan de heupgesp van de
veiligheidsgordels vast, zodat de bandjes niet in contact kunnen komen
met een draaiend onderdeel van de fiets, zoals de wielen, remmen e.d.
aangezien dit gevaar op kan leveren voor de fietser.

WAARSCHUWING:  Extra veiligheidsvoorzieningen  moeten  altijd
vastgemaakt worden.

WAARSCHUWING: Voeg geen extra bagage toe aan een bagagedrager
met fietszitje. Als u extra bagage vervoert, mag die niet zwaarder zijn dan
de maximaal toegestane capaciteit van de fiets en de extra bagage moet
aan de voorzijde van de fiets vervoerd worden.

WAARSCHUWING: Draai de draaiknop (G1) stevig vast zodat het
fietsstoeltje stevig aan de bagagedrager vastzit en druk de rode
beveiligingsring (G2) naar beneden. Controleer of de beveiligingsring er
20 uitziet als op onderstaande afbeelding (3).

WAARSCHUWING: Haal het fietszitje van de fiets af als u de fiets aan of op
een auto (buitenkant) vervoert. Door turbulentie kan het zitje beschadigd
raken of kan er een sluiting losraken wat tot een ongeluk kan leiden.

7 VEILIGHEIDINSTRUCTIES

WAARSCHUWING: Breng geen wijzigingen aan het fietszitje aan.
WAARSCHUWING: Een fiets kan anders reageren als er een kind in het
fietszitje zit, met name voor de balans en bij het sturen en remmen.
WAARSCHUWING: Laat een fiets nooit zonder toezicht geparkeerd staan
met een kind in het fietszitje.

WAARSCHUWING: Het zitje niet gebruiken als het geheel of gedeeltelijk
gebroken of beschadigd is. Controleer alle onderdelen geregeld en
vervang ze daar waar nodig. Raadpleeg het hoofdstuk over het onderhoud.

7 ONDERHOUD

Voor een goede werking en om ongelukken te voorkomen raden we u
het volgende aan:

- Controleer regelmatig het bevestigingssysteem waarmee het zitje aan de
fiets vastzit om te zien of het in goede staat verkeert.

- Controleer of alle onderdelen van het fietszitje naar behoren functioneren.
Gebruik hetzitje niet als er een onderdeel kapot is. Beschadigde onderdelen
moeten vervangen worden. Voor een nieuw onderdeel moet u naar een
rijwielspeciaalzaak gaan die ook een erkende Polisport-leverancier is. U
kunt ze vinden op de website: www.polisport.com.

- Ook als u een ongeluk met de fiets heeft gehad en het fietszitje geen
zichtbare schade opgelopen heeft, dan nog raden wij u aan om het
fietszitje in te ruilen voor een nieuwe.

« Maak het zitje zo nu en dan schoon met water en zeep (geen
schuurmiddelen of corrosieve of giftige stoffen gebruiken). Het
zitkussentje kan in een lauwwarm sopje gewassen worden en vervolgens
opgehangen worden om te drogen.

7 GARANTIE

2 JAAR GARANTIE: alleen op de mechanische onderdelen in het geval van
fabricagefouten. Registreer uw fietszitje op www.polisport.com.

+ 1 EXTRA JAAR GARANTIE: Registreer uw zitje op www.polisport.com en
krijg één jaar extra garantie.

Let op: om in aanmerking te komen voor het extra jaar garantie van
Polisport moet u het zitje binnen 2 maanden vanaf de aankoopdatum
geregistreerd hebben.

GARANTIECLAIMS

Om in aanmerking te komen voor de garantieservice, moet u uw originele
kassabon bewaard hebben. Als er een artikel zonder een kassabon
geretourneerd wordt, dan gaat de garantie in vanaf de fabricagedatum.
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Elke garantie vervalt als het product beschadigd is als gevolg van een
val, misbruik of aanpassingen aan het systeem door de gebruiker, of als
het product gebruikt is op een andere wijze dan bedoeld, zoals in deze
handleiding beschreven is.

Om er zeker van te zijn dat u alle vereiste informatie hebt om van de
garantie gebruik te kunnen maken, moet u de gegevens bewaren die in
uw partij-serienummer (1) staan. U kunt de informatie ook hier noteren.
OF Datum .

* De specificaties en het ontwerp kunnen zonder voorafgaande

kennisgeving gewijzigd worden. Aarzel bij eventuele vragen niet om
contact met ons op te nemen.

ag

7 BAKMONTERT BARNESETE FOR SYKKEL
MONTERING PA BARER

For & veere trygg ndr du tar barnet ditt med pa sykkelturer, har vi utviklet
den perfekte lgsningen for d ha med barnet ditt pa fe fleste typer sykler.
Vdre ergonomiske barneseter er bygd med sikkerhet og komfort som de
primzere malene.

Les bruksanvisningen ngye for en trygg og riktig installering av
barnesetet.

7 TEKNISKE EGENSKAPER

« Dette barnesetet for sykkel ma ikke monteres pa sykler med statdempere bak.
- Dette barnesetet for sykkel mad ikke monteres pd racersykkel med
bukkehornstyre.

- Dette barnesetet for sykkel ma ikke monteres pad motoriserte kjeretay
som mopeder og scootere.

- Barnesetet kan kun bli montert pé sykler med et baggasjebrett med en
kapasitet pd 25 kg i henhold til SO 11243 standard.

- Maksimal vekt m4 ikke overstige 25kg.

« Av sikkerhetsmessige grunner dette setet skal bare monteres pa
bagasjebaerere i samsvar med 1SO 11243 - 120 til 175 mm. Merk: Dette
setet passer ogsa bredere baerere - 185 mm.

- Barnesetet kan bli montert pa sykler med hjul med diameter 26" og 28".
« Dette barnesetet passer kun for barn med en maksimal vekt pa 22 kg (og
det anbefales en alder fra 9 maneder til 5 ar - med vekten som avgjerende
faktor).

- Den totale vekten av syklisten og det transporterte barnet ma ikke
overskride maksimalt tillatt belastning for sykkelen. Informasjon om
maksimal belastning finnes i bruksanvisningen for sykkelen. Du kan ogsa
kontakte produsenten angdende dette sparsmalet.

- Setet skal kun monteres pd en sykkel som egner seg for festing av slik
ekstra belastning.

- Posisjonen til barnesetet mé bli justert slik at syklisten ikke bergrer
barnesetet med fattene ved bevegelse.

- Det er veldig viktig d justere setet og delene riktig for optimal komfort og
sikkerheten til barnet. Det er ogsa viktig at setet ikke heller fremover, slik
at barnet ikke kan skli ut av det. Det er ogsa viktig at hodestatten heller
litt bakover.

« Sjekk at alle delene til sykkelen fungerer riktig nar barnesetet har blitt
montert.

- Sjekk sykkelens bruksanvisning og kontakt din sykkelleverandgr
for mer informasjon hvis du har spersmal knyttet til montering av
barnesetet pa din sykkel.
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7 INNHOLDSFORTEGNELSE FOR PRODUKT

A. Bamnesete for sykkel
B. Sikkerhetsbelte
B1. Sikkerhetslas

B2. Beltejustering

B3. Sentral beltejustering G3. Hengsel

B4. Hull for beltejustering H. Pute

C.  Sikkerhetsbelte for sykkelramme 1. Batch serienummer
D. Fotstgttestropp J. Transportnett

E. Fotstotte

F. Gravitasjonsentrum

G. Monteringsplate for baggasjebrett
G1. Handtak

G2. Rad sikkerhetsring

7 MONTERINGSINSTRUKSJONER

1. Skru les handtaket (G1) og left samtidig den silkerhetsringen (G2). Apn
hengselet (G3) til en dpning som er bredere enn baggasjebrettet.

2. Plasser setet pa baggasjebrettet og stram handtaket (G1) slik at setet
forblir lett tilkoblet baggasjebrettet. Sjekk om hengselet (G3) er riktig festet
til baggasjebrettet.

3. Fest handtaket (G1) slik at setet er godt plassert pa baggasjebrettet. Nar
handtaket har blitt godt strammet, pass pa at sikkerhetsspaken er festet
skikkelig som vist pd bildet.

4. Barnesetet har et tyngdepunkt (F) (innskrevet pa barnesete) som skal
plasseres foran den bakre hjulakselen. Hvis det er plassert bak akselen, ma
avstanden ikke overstige 10 cm. Dersom tyngdepunktet er mer enn denne
avstanden fra akselen, juster setet til riktig posisjon. Spesielle hensyn ma
0gsa tas ved plassering av barnesetet for a sikre at syklisten ikke berarer
barnesetet med fottene nar han/hun sykler. Pass pa at festeplaten (G) er
godt festet til bagasjebaeren for du bruker setet. Dette poenget er sveert
viktig for barnets og syklistens sikkerhet. Kontroller jevnlig at festene sitter
godt.

Merknad: | Tyskland, i henhold til tysk trafikklov StVZO, kan sykkelseter kun
bli festet slik at 2/3 av setedybden eller CoG til setet befinner seg mellom
fremre og bakre aksel il sykkelen.

5. Passer sikkerhetsbeltet (C) rundt sykkelens ramme. Juster strammingen
som vist pa bildet. Kontroller at lase belter ikke er i kontakt med hjulet.
Dette trinnet er ekstremt viktig for barnets sikkerhet.

6. For & plassere barnet i setet, forst trekk helt ut beltestroppene (B) ved
a skyve justeringen (B2). Dette gjor det lettere a sette barnet i setet. For a
sette barnet i setet, dpne lasen (B1) pa sikkerhetsbeltet (B) og trykk pa de
tre knappene pa lasen (B1) som angitt. Avhengig av barnet hgyde kan du
justere hgyden pa beltet pd hullet for beltejustering (B4).

Merk: For du starter turen, sjekk alltid at barnet sitter trygt og at beltet
sitter godt, men ikke sa stramt at det gjer vondt for barnet. Vi anbefaler at
barnets hjelm settes pa etter at beltet er justert.

7. For & justere hgyden pa fotstatten (E) slik at den passer barnets starrelse,
frigjer fotstetten (E) fra setet (A) ved a trykke de to festene sammen og
loft fotstatten som indikert pa bildet (det kan veere behov for & tilfere noe
trykk).

8. For & feste fothvilene, fest farst topppinen, og skyv fotstatten (E) ned for
4 lase klipsene i sporhullene.

9. For & serge for at barnet er trygt, juster stroppen (D) pa fotstetten. Frigjer
stroppen (D) og juster den til barnets fot. Las den pa nytt og serg for at
stroppen ikke skader barnet.

10. Ikke overskrid den maksimale grensen pa 1 kg for transportnettet (J).
Totalt kan ikke maksimum vekt for barnet samt objekter i nettet overstige
den anbefalte grensen pa 22kg.

11. Serg for at du har utfert og fulgt alle oppgitte instruksjoner. Hvis du
har gjort det er barnesetet klart for bruk. DET ER OBLIGATORISK A LESE
folgende kapittel angdende sikkerhetsinstruksjoner for bruk av ditt
barnesete.

7 HVORDAN FJERNE BARNESETET

Koble fra sikkerhetsbeltet (C) for & fleme barnesetet. For & flerne dette
fra baggasjebrettet, lgsn hdndtaket (G1) og left samtidig den rede
sikkerhetsringen (G2) for & kunne dpne hengselet (G3) bredere enn
bredden til baggasjebrettet.
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7 BRUKSANVISNING

« Syklisten ma vaere minst 16 ar gammel, sjekk lover og nasjonale forskrifter
angdende dette.

- Pése at barnets vekt og hayde ikke overskridet setets maksimale kapasitet
og sjekk dette jevnlig. Kontroller barnets vekt far barnesetet brukes. Du ma
ikke under noen omstendigheter bruke barnesykkelsetet il & transportere
et barn med vekt over den tillatte grensen.

- Barn under 9 méneder skal ikke settes i barnesetet. For d veere passasjer
ma barnet vaere i stand til & sitte oppe med hode i en god stilling oppover
med en sykkelhjelm. En lege md bli oppsekt i tilfeller hvor det stilles
spersmal til barnets vekst.

« Sikre barnet pd barnesetet ved & serge for at alle sikkerhetsbeltene og
-stroppene er jevnt tilkoblet, men ikke sa stramme at de kan fordrsake en
ukomfortable posisjon for barnet. Kontroller jevnlig at festene sitter godt.

- Barnesetet skal aldri brukes fer justering av sikkerhetsbeltet.

« Bruk alltid alle sikkerhetssystemer og festestropper for @ serge for at
barnet er sikret i setet.

« La ikke noen deler av barnets kropp eller klaer, skolisser, barnesetebelte,
osv. komme i kontakt med bevegelige deler til sykkelen ettersom dette
kan skade barnet eller forarsake en ulykke.

« En hjulbeskyttelse anbefales for & hindre at barnet setter fatter eller
hender fast i rillene. Bruk av beskyttelse under setet eller bruk av setet
med interne riller er valgfritt. Serg for at barnet ikke hindrer bremsene for &
unnga uhell. Disse justeringene ma bli revurdert med barnets vekst.

« Kle barnet med riktig utstyr i forhold til veer og bruk en passende hjelm.

« Barn i seter md veere godt kledd i forhold til syklisten og ma beskyttes
fra regn.

- Du ma alltid dekke til skarpe gjenstander pa sykkelen som kan na barnet.
- Setet og puten kan bli varme hvis de er utsatt for sol over lengre tid. Serg
for at de ikke er for varme far du plasserer barnet.

- Sjekk lover og forskrifter i ditt land, forbundet med & ha barn i seter koblet
til sykkelen.

« Baer kun barn som er i stand til & sitte over en lengre periode, minst sa
lenge som tiltenkt sykkeltur.

- Nar barnesetet ikke er i bruk, fest selen til sikkerhetsbeltet for & hindre at
stropper dingler og kommer i kontakt med bevegelige deler til sykkelen
slik som hjul, bremser osv. ettersom det kan skade syklisten.

ADVARSEL: Ekstra sikkerhetsutstyr skal alltid festes.

ADVARSEL: Tilfor ikke noe ekstra baggasje pd barnetsetet. Hvis du har
ekstra baggasje skal ikke den overga sykkelens baereevne og den md vaere
foran syklisten.

ADVARSEL: Fest handtaket (G1) slik at setet er godt plassert pa
baggasjebrettet. Nar hdndtaket har blitt godt strammet (3).

ADVARSEL: Fjern setet ved transport av sykkelen med bil (utenfor bilen).
Luftturbulens kan skade setet eller lgsne festene til sykkelen, hvilket kan
fore til en ulykke.

7 SIKKERHETSINSTRUKSJONER

ADVARSEL: Ikke endre setet.

ADVARSEL: Sykkelen kan ha ulik atferd med et barn i setet spesielt i
forhold til balanse, styring og bremsing.

ADVARSEL: Etterlat aldri sykkelen med et barn i setet uten tilsyn.
ADVARSEL: Ikke bruk setet hvis en del er gdelagt eller skadet. Sjekk alle
delene regelmessig og skift ut ved behov. Se kapittelet om vedlikehold.

7 VEDLIKEHOLD

For d holde barnesetet i god stand og hindre ulykker anbefaler vi felgende:
- Sjekk jevnlig at monteringsystemet til setet pa sykkelen er i orden for &
serge for god tilstand.

- Sjekk alle deler for a se at de fungerer riktig. Bruk ikke setet hvis en del
er gdelagt. Skadede deler ma byttes ut. For & kunne bytte dem ut ma du
dra til en autorisert forhandler for POLISPORT. Du finner dem pd nettsiden:
www.polisport.com.

« Hvis du har hatt en ulykke med sykkelen din og sikkerhetssetet, anbefaler
vi at du skaffer deg et nytt sikkerhetssete, selv om det ikke er noen synlig
skade pd setet.

« Rengjor setet med sdpe og vann (bruk ikke harde, rustende eller
giftinneholdige produkter).

7 GARANTI

2-ARS GARANTI: Alle mekaniske deler er kun  garantert mot
fabrikasjonsskade. Registrer setet ditt pd www.polisport.com.

+ 1 EKSTRA ARS GARANTI: Registrer sykkelsetet ditt p& www.polisport.com
og fa ett drs ekstra garanti.

Viktig: du ma registrere innen 2 maneder etter kjgpsdato for 4 motta
Polisport ekstra garanti pa ett ar.

GARANTIKRAV

For at garantien er gyldig ma du ha den opprinnelige salgskvitteringen.
Gjenstander returnert uten salgskvittering vil bli ansett som at garantien
begynner ved fabrikasjonsdatoen. Alle garantier vil veere ugyldige hvis
produktet er skadet pa grunn av brukerkraesj, misbruk, systemendring
eller brukt pd en mate som ikke er beskrevet i denne bruksanvisningen.

For a sikre at du har all nedvendig informasjon for & aktivere garantien ma
du ta vare pa informasjonen der du har ditt Batch Serienummer (1). Du kan
0gsa skrive ned informasjonen her.

OF Dato

*Spesifikasjoner og design er gjenstand for endringer uten varsel.
Vennligst ta kontakt med Polisport for sparsmal.
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7 TYLNY DZIECIECY FOTELIK ROWEROWY
MONTOWANY NA BAGAZNIK

Dla twojej wygody i spokoju umystu podczas przejazdzek rowerowych
7 dzieckiem opracowalismy doskonate rozwiazanie fotelika dla dziecka,
montowanego na wiekszosci typow rowerow.

Wszystkie nasze ergonomiczne foteliki sa stworzone przede wszystkim z
mysla o bezpieczenstwie i komforcie.

W instrukdji tej zawarte zostaty informacje dotyczace mocowania fotelika
na bagazniku.

Nalezy uwaznie przeczytac instrukcje bezpiecznego i prawidtowego
montazu fotelika.

7 DANE TECHNICZNE

- Tego fotelika dzieciegcego nie mozna montowa¢ na rowerach
wyposazonych w tylny amortyzator.

- Tego fotelika dzieciecego nie mozna montowa¢ na rowerach
wyscigowych wyposazonych w obnizong kierownice.

- Tego fotelika dzieciecego nie mozna montowa¢ na pojazdach
silnikowych, takich jak mopedy czy skutery.

- Fotelik dzieciecy powinien byc stosowany na bagazniku o nosnosci 25 kg,
zgodnie z norma 1SO 11243.

- Maksymalna waga stosowana na bagazniku nie moze przekraczac 25 kg.
« Ze wzgledow bezpieczenstwa ten fotelik moze by¢ montowany
wyfacznie na bagaznikach zgodnych z normg 1SO 11243 — od 120 do
175 mm. Uwaga: Ten fotelik pasuje rowniez do szerszych bagaznikow —
185 mm.

« Fotelik dzieciecy mozna montowac na rowerach, ktorych kota posiadaja
$rednice 26 lub 28 cali.
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- Ten fotelik dzieciecy stuzy wytacznie do przewozu dzieci o maksymalnej
wadze 22 kg (w wieku zalecanym od 9 miesiecy do lat 5, przy czym waga
jest czynnikiem decydujacym).

« £3czna masa rowerzysty i przewozonego dziecka nie moze przekraczac
maksymalnego dopuszczalnego obciazenia roweru. Informacje dotyczace
maksymalnego obcigzenia mozna znalez¢ w instrukcji obstugi roweru.
Mozna réwniez zwrdcic sie z ta kwestia do producenta.

« Fotelik mozna zamontowac na rowerze odpowiednim do zamocowania
tego rodzaju dodatkowych obciazen.

- Fotelik musi by¢ ustawiony tak, aby rowerzysta nie dotykat go nogami
podczas ruchu.

- Wazne: fotelik i jego elementy musza zostac ustawione prawidtowo, aby
zapewnic¢ optymalny komfort i bezpieczeristwo dziecka. Nalezy zwréci¢
uwage, by fotelik nie byt przechylony do przodu, tak usunac przecinek, by
dziecko nie zsuwato sie z niego. Wazne jest, by oparcie plecéw byfo lekko
odchylone do tytu.

« Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci roweru dziataja prawidtowo po
zamontowaniu fotelika.

- Nalezy zapoznac sie z instrukcja obstugi roweru, a w przypadku
jakichkolwiek watpliwosci dotyczacych montazu dzieciecego fotelika
rowerowego — skontaktowac sie z dostawcg roweréw, aby uzyskac
wiecej informadji.

7 LISTA PRODUKTOW
A. Glowne siedzisko F. Srodek ciezkosci
B. Pas bezpieczeristwa G. Plytamocujaca fotelik na
B1. Klamra pasa bezpieczeristwa bagazniku
B2. Klamra regulacyjna G1. Gatkareczna
B3. Centralna regulacja pasa G2. Blokada bezpieczenstwa
B4. Otwor do regulacji pasa G3. Szczeka
C. Pas bezpieczerstwa na rame H. Wysciotka
rowerowg I. Numer seryjny partii

D. Pasek zabezpieczajacy stopy J.
E. Oparcie na stopy

Siatka na bagaz

7 INSTRUKCJA MONTAZU PRODUKTU

1. Odkreci¢ gatke reczng (G1) i jednoczesnie podnies¢ czerwong blokade
bezpieczenstwa (G2). Rozsunac szczeki (G3) powyzej szeroko$ci bagaznika.

2. Umiescic fotelik na bagazniku, nastepnie dokrecic gatke reczna (G1) tak,
aby fotelik byt lekko przymocowany do bagaznika. Sprawdzi¢, czy szczeki
sg whasciwie przymocowane do bagaznika.

3. Dokreci¢ gatke reczng (G1) tak, aby fotelik byt dobrze przymocowany
do bagaznika. Po dokreceniu gatki recznej sprawdzi¢ czy blokada
bezpieczenstwa znajduje sie wprawidtowym potozeniu, tak jak pokazano
na rysunku.

4. Srodek ciezkosci fotelika (F) (zaznaczony na foteliku) musi sie
znajdowac przed osig tylnego kota. Jesli znajduje sie za osig, odlegtos¢
do osi nie moze przekracza¢ 10 cm. Jesli srodek ciezkosci znajduje sie w
wiekszej odlegtosci od osi, nalezy wyregulowac fotelik w celu uzyskania
wiasciwego potozenia. Podczas ustawiania fotelika nalezy zwrdci¢
uwage, czy rowerzysta nie bedzie dotykat fotelika stopami podczas
pedatowania. Przed kontynuowaniem sprawdzi¢, czy ptyta montazowa
(G) jest pewnie zamocowana do bagaznika. Ten krok jest niezwykle wazny
dla bezpieczeristwa dziecka i rowerzysty. Nalezy regularnie sprawdza¢
zabezpieczenia elementéw ztacznych.

Uwaga: W Niemczech zgodnie z przepisami ruchu drogowego StVZO
foteliki rowerowe moga by¢ mocowane tylko tak, ze 2/3 gtebokosci fotelika
lub jego srodek ciezkosci musi znajdowac sie przed tylng osig roweru.

5. Owina¢ pas bezpieczenistwa (C) wokét ramy roweru. Napia¢, jak
pokazano na zdjeciu. Sprawdzi¢, czy zwisajaca czes¢ pasa nie wchodzi
w kontakt z kotem. Ten krok jest niezwykle wazny dla bezpieczeristwa
dziecka.

6. Aby umiesci¢ dziecko w foteliku, najpierw catkowicie wydtuzyc
pasy bezpieczenistwa (B) za pomoca klamer regulacyjnych (B2). Utatwia to
umieszczenie dziecka w foteliku.

Aby umiesci¢ dziecko w foteliku, nalezy odpia¢ klamre (B1) pasa
bezpieczenstwa (B), naciskajac trzy przyciski klamry (B1) jak pokazano.
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Mozna wyregulowa¢ wysokos¢ mocowania pasa bezpieczeristwa
odpowiednio do wzrostu dziecka za pomocg otworéw do regulacji pasa
(B4).

Uwaga: Przed rozpoczeciem jazdy zawsze nalezy sprawdzac, czy
pas zostat prawidtowo zapiety oraz czy przylega Scidle, ale nie ciasno
i nie uwiera. Zalecamy zaktadanie dziecku kasku ochronnego po
ustawieniu pasow.

7. Aby dostosowac wysoko$¢ opar¢ na stopy (E) do wzrostu dziecka,
odtaczy¢ oparcia na stopy (E) od fotelika (A) przez jednoczesne nacisniecie
dwdch mocowan i przesunac oparcia tak, jak pokazano na zdjeciu (moze
by¢ potrzebne zastosowanie pewnego nacisku).

8. Aby zamocowac ponownie oparcia na stopy, wtozy¢ najpierw gorny
zaczep, a nastepnie nacisnac oparcie (E) w dét, tak aby zatrzaski wskoczyty
do szczelin.

9. Aby zapewni¢ dziecku bezpieczerstwo, nalezy dopasowac paski
zabezpieczajace (D), odpinajac paski od oparcia i dostosowujac do stopy
dziecka. Nalezy sie upewnic, Ze paski nie przeszkadzaja i nie ranig dziecka.
10. Nie przekracza¢ maksymalnego obciazenia siatki na bagaz (J),
wynoszacego 1 kg. taczna catkowita waga dziecka oraz przedmiotow
umieszczonych w siatce nie moze przekroczy¢ 22 kg.

11. Upewnic sie, czy podane instrukcje zostaty prawidtowo wykonane
i wypetnione. Jesli tak, fotelik jest gotowy do uzycia. NALEZY
OBOWIAZKOWO PRZECZYTAC ponizsze zasady bezpieczerstwa
dotyczace korzystania z fotelika.

¥ JAK ZDJAC FOTELIK DZIECIECY

Aby zdja¢ fotelik, odpig¢ pas bezpieczeristwa (C). Aby zdja¢ fotelik z
bagaznika, nalezy odkreci¢ reczng gatke (G1) i podnies¢ jednoczesnie
blokade bezpieczerstwa (G2) wcelu rozsuniecia szczek szerzej niz
szeroko$¢ bagaznika.
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¥ INSTRUKCJE UZYTKOWANIA

- Rowerzysta musi mie¢ ukoriczone przynajmniej 16 lat. Nalezy zapozna¢
sie z odpowiednimi przepisami krajowymi i prawami.

- Nalezy upewni¢ sie, ze masa i wzrost dziecka nie przekraczaja
maksymalnych wartoéci podanych dla fotelika, a nastepnie regulamie to
sprawdzac. Przed uzyciem fotelika dzieciecego nalezy sprawdzi¢, ile wazy
dziecko. W zadnym wypadku nie nalezy uzywac fotelika dzieciecego do
przewozenia dziecka, ktérego masa przekracza dopuszczalny limit.

« Nie wozi¢ w foteliku dzieci w wieku ponizej 9 miesiecy. Po to, by by¢
pasazerem w foteliku, dziecko musi by¢ zdolne do samodzielnego
siedzenia z uniesiong gtowka ubrang w kask rowerowy. W razie
watpliwosci co do wieku rozwojowego dziecka nalezy skonsultowac sie
z lekarzem.

« Zapia¢ dziecko w foteliku upewniajac sie, czy wszystkie pasy i tasmy sg
napiete, ale nie za mocno, zapewniajac dziecku wygode. Nalezy czesto
sprawdzac zabezpieczenia elementow ztacznych.

- Nie uzywac fotelika przed dopasowaniem pasa bezpieczeristwa.

« Zawsze nalezy uzywac wszystkich elementéw systemu mocowania oraz
paséw, aby upewnic sig, ze dziecko jest prawidtowo zabezpieczone w
foteliku.

« Dbac o to, aby zadna czes¢ ciafa lub ubrania dziecka, sznuréwki, pasy
fotelika, itp. nie miaty stycznosci z ruchomymi czesciami roweru, poniewaz
moze to spowodowac obrazenia dziecka lub by¢ przyczyna wypadku.

- Nalezy stosowac ostone na koto, ktéra uniemozliwi dziecku wiozenie
stopy lub dfoni miedzy szprychy. Nalezy obowiazkowo stosowac ostone
siodetka lub siodetko z zabudowanymi sprezynami. Nalezy sprawdzi¢, czy
dziecko nie jest w stanie utrudnia¢ wykorzystania hamulcéw, co pozwoli
uniknac¢ wypadkow.

- Nalezy ubra¢ dziecko w ubrania stosowne do pogody i wyposazy¢ w
odpowiedni kask.

« Dzieci w fotelikach musza by¢ ubrane cieplej niz rowerzysci i powinny
by¢ chronione przed deszczem.



- Nalezy zabezpieczy¢ wszelkie spiczaste przedmioty, ktére mogtyby
pozostawac w zasiegu dziecka.

« Fotelik i wyscidtka moga by¢ gorace, jesli pozostang przez dtugi czas
wystawione na dziatanie promieni stonecznych. Nalezy sie upewnic, czy
nie sg za gorace przed posadzeniem dziecka w foteliku.

- Nalezy sie zapoznac z przepisami i regulaminami dotyczacymi przewozu
dzieci w fotelikach rowerowych obowigzujacymi w Parstwa kraju.

- Fotelik przeznaczony jest jedynie dla dzieci, ktére moga siedzie¢ bez
pomocy przez diuzszy czas, co najmniej tak dtugo, jak przewidziany czas
wycieczki.

- Gdy fotelik dzieciecy nie jest uzywany, nalezy zapia¢ klamre, aby paski nie
zwisaty i nie wkrecity sie w ruchome czesci roweru, takie jak kota, hamulce,
itp., stwarzajac niebezpieczenstwo dla rowerzysty.

OSTRZEZENIE: Dodatkowe urzadzenia zabezpieczajace powinny by¢
zawsze zapiete.

OSTRZEZENIE: Do miejsca, w ktérym znajduje sie fotelik z dzieckiem nie
przymocowywac dodatkowego bagazu. Waga dodatkowo przewozonego
bagazu nie moze spowodowac przekroczenia nosnosci roweru. Bagaz taki
nalezy przewozic z przodu.

OSTRZEZENIE: Dokreci¢ gatke reczng (G1) tak, aby fotelik byt dobrze
przymocowany do bagaznika. Po dokreceniu gatki recznej sprawdzi¢ czy
blokada bezpieczeristwa znajduje sie wprawidtowym potozeniu, tak jak
pokazano na rysunku (3).

OSTRZEZENIE: W czasie przewozenia roweru samochodem (na zewnatrz)
nalezy zdja¢ fotelik. Turbulencje powietrza moga doprowadzi¢ do
uszkodzenia fotelika lub poluzowania mocowan, co moze skutkowac
wypadkiem.

¥ INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIE: Nie modyfikowac fotelika.

OSTRZEZENIE: Gdy dziecko siedzi w foteliku, rower moze zachowywac¢
sie inaczej niz zwykle, a zwtaszcza moga wystapi¢ zmiany réwnowagi,
kierowania, hamowania oraz wsiadania i zsiadania z roweru.
OSTRZEZENIE: Nigdy nie zostawiac roweru zaparkowanego z dzieckiem
w foteliku bez opieki.

OSTRZEZENIE: Nie uzywac fotelika, jedli jakakolwiek jego czes¢ jest
uszkodzona. Sprawdzac¢ regularnie wszystkie czesci, wymienia¢ w razie
potrzeby. Zapoznac sie z rozdziatem dotyczacym konserwacji.

7 KONSERWACJA

Aby fotelik dziatat bez zarzutu i aby unikna¢ wypadkoéw, zalecamy, co
nastepuje:

- Nalezy sprawdzac regularnie caly system mocowania fotelika do roweru,
aby sie upewnic, Ze dziata bez zarzutu.

« Nalezy sprawdzac wszystkie czesci fotelika, aby sie upewni¢, czy dziataja
prawidtowo. Nie uzywac¢ fotelika, jesli jakas cze$¢ jest uszkodzona.
Uszkodzone czesci musza zosta¢ wymienione. W celu dokonania wymiany
nalezy udac sie do sklepu rowerowego bedacego autoryzowanym dilerem
Polisport w celu nabycia odpowiednich czesci zamiennych. Liste sklepdw
mozna znalez¢ na stronie internetowej: www.polisport.com

- W razie wypadku rowerowego, nawet jesli fotelik nie posiada widocznych
uszkodzen zalecamy wymiane fotelika na nowy.

- Nalezy my¢ fotelik woda z mydlinami (nie uzywac srodkéw ciernych,
produktow powodujacych korozje ani toksycznych). Pozostawi¢ do
wyschniecia w temperaturze pokojowe;j.

7 GWARANCJA

2-LETNIA. GWARANCJA: Na wszystkie czesci mechaniczne wylgcznie
w przypadku wad produkcyjnych. Zarejestruj fotelik na stronie
www.polisport.com.

+ 1 DODATKOWY ROK GWARANCII: Zarejestruj sie na www.polisport.com
i otrzymaj dodatkowy rok gwarancji.

Uwaga: aby otrzyma¢ dodatkowy rok gwarancji od firmy Polisport
(Polisport Extra Year Warranty), nalezy zarejestrowac sie w ciggu 2 miesiecy
od daty zakupu.

ROSZCZENIA Z TYTULU GWARANCII
Aby uzyskac serwis gwarancyjny, nalezy posiada¢ dowod zakupu. W
przypadku przedmiotéw zwréconych bez dowodu zakupu uznaje sig,

Ze gwarandja rozpoczyna sie od daty produkcji. Wszystkie gwarancje sa
niewazne, jezeli produkt zostat uszkodzony wskutek wypadku, naduzycia,
modyfikacji systemu, lub wykorzystywania w  jakikolwiek sposob
niezgodny z opisanym w niniejszej instrukcji obstugi.

Aby by¢ pewnym, ze posiada sie wszystkie informacje wymagane do
skorzystania z gwarancji, nalezy przechowywac informacje podane w
numerze seryjnym partii (). Mozna je réwniez zapisac tutaj.

Nr Data .

* Dane techniczne i wyglad moga ulec zmianie bez powiadomienia. W
przypadku jakichkolwiek pytan, prosimy o kontakt.
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7 SCAUN SPATE DE COPII PT BICICLETA
FIXARE LA PORTBAGA!

Pentru a fi linistiti atunci cand luati copilul cu dumneavoastra in céldtoriile
cu bicicleta, am dezvoltat solutia perfecta pentru a vd transporta copilul
pe majoritatea tipurilor de biciclete.

Scaunele noastre ergonomice pentru copii sunt construite avand ca
principale obiective siguranta si confortul.

Tn acest manual veti gési informatii pentru prinderea scaunului pentru
copii de portbagaj.

Cititi cu atentie acest manual pentru montarea sigura si corectd a
scaunului pentru copii.

7 CARACTERISTICI TEHNICE

« Acest scaun de copii pt bicicletd nu trebuie sd fie montat pe biciclete cu
amortizoare de soc spate.

« Acest scaun de copii pt bicicletd nu trebuie sa fie montat pe biciclete de
curse cu ghidon orientat in jos.

« Acest scaun de copii pt bicicletd nu trebuie sa fie montat pe vehicule
motorizate, precum mopede si scutere.

- Scaunul pentru copii trebuie montat pe un portbagaj cu o capacitate
portanta de 25 kg, conform standardului ISO 11243.

- Din motive de siguranta, acest scaun se fixeazd exclusiv pe portbagaje, in
conformitate cu cerintele standardului ISO 11243 - 120 - 175 mm. Nota:
Scaunul este adecvat si pentru portbagaje de dimensiuni mai mari — 185 mm.
- Sarcina maxima aplicatd pe portbagaj nu poate depasi 25 kg.

- Scaunul se poate monta pe biciclete cu roti cu diametrul de 26i 28"

« Acest scaun pentru copii este adecvat numai pentru transportul copiilor
cu o greutate maximd de 22 kg (si pentru copii cu varste cuprinse in
intervalul recomandat de la 9 luni la 5 ani — greutatea fiind variabila
esentiald).

- Greutatea totald a ciclistului si a copilului transportat nu trebuie sa
depdseasca sarcina maxima admisa pentru bicicleta. Pentru informatji
privind sarcina maxima, consultati manualul de instructiuni al bicicletei. De
asemenea, puteti contacta producatorul in ceea ce priveste acest aspect.

« Este permisa montarea scaunului exclusiv pe o bicicleta adecvata pentru
utilizarea unor astfel de sarcini suplimentare.

« Pozitia scaunului trebuie ajustatd astfel incat ciclistul s nu atinga scaunul
cu picioarele in timpul deplasarii.

« Este foarte important sa reglati corect scaunul si partile componente
ale acestuia pentru a asigura confortul si siguranta optima a copilului. De
asemenea, este important ca scaunul sa nu se incline spre fatd, astfel incat
copilul sd poatd aluneca din el. Totodatd, este important ca spatarul sa fie
usor inclinat spre spate.

- Verificati functionarea corecta a tuturor partilor bicicletei cu scaunul montat.
« Verificati instructiunile bicicletei, iar in cazul in care aveti nelamuriri
privind montarea scaunului de copii pe bicicleta dumneavoastra,
contactati furnizorul bicicletei dumneavoastré pentru informatii
suplimentare.
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7 PIESE SI COMPONENTE

A. Scaunul propriu-zis E. Suport pentru picioare
B. Centura de siguranta F.  Centru de greutate
B1. Cataramd de siguranta G. Sistem de fixare pe portbagaj
B2. Dispozitiv de ajustare centurd ~ G1. Méner rotativ
B3. Catarama de reglare centura G2. Inel rosu de siguranta
centrala G3. Menghina de fixare
B4. Orificiu pentru reglarea centurii ~ H.  Cdptuseala
C. Centurd de siguranta pentru 1. Numar de serie lot
cadrul bicicletei J. Suport de transport
D. Curelusd pentru fixarea
picioarelor pe suport

7 INSTRUCTIUNI DE MONTARE

1. Desurubati méanerul rotativ (G1) ridicand in acelasi timp inelul rosu de
sigurantd (G2) pentru a deschide clestii menghinei (G3) astfel incat sa
atingd o deschidere mai mare decat latimea portbagajului.

2. Pozitionati scdunelul pe portbagaj si apoi strangeti manerul rotativ
(G1) astfel incat scdunelul sd fie fixat lejer de portbagaj. Asigurati-va ca
respectivii clesti (G3) ai menghinei sunt bine fixati de portbagaj.

3. Strangeti cu fortd manerul rotativ (G1) pentru a fixa bine scaunelul de
portbagaj. Imediat dupa ce ati strans bine manerul rotativ, asigurati-vd ca
dintele de siguranta este bine incastrat dupa cum este ilustrat in imagine.

4. Scaunul pentru copii are un centru de greutate (F) (inscris pe scaunul
pentru copii) care trebuie pozitionat in fata axului rotii din spate Daca este
pozitionat in spatele axului, nu trebuie s& depdseascd o distantd de 10
cm. In cazul in care centrul de greutate depdseste aceastd distantd fatd
de ax, ajustati scaunul pand la pozitia corectd. De asemenea, pozitionarea
scaunului pentru copii trebuie facutd cu atentie deosebitd, astfel incat
acesta sa nu fie atins cu picioarele de catre ciclist in timpul pedalarii.
Tnainte de a porni la drum, asigurati-va ca pldcuta de montare (G) este bine
fixata pe portbagaj. Acest pas este extrem de important pentru siguranta
copilului si a ciclistului. Verificati in mod regulat siguranta clamelor de
fixare.

Not&: In Germania, conform Codului rutier german (StVZ0), scaunele
pentru bicicleta pot fi fixate doar astfel incat 2/3 din adancimea scaunului
sau centrul de greutate al scaunului sa se afle intre axa frontald si cea din
spate a bicicletei.

5. Treceti centura de sigurantd (C) in jurul cadrului bicicletei. Reglati-o si
tensionati-o asa cum se indicd in imagine. Asigurati-va ca centura ramasa
liberd nu intrd in contact cu roata. Acest pas este extrem de important
pentru siguranta copilului.

6. Pentru a aseza copilul in scaun, extindeti integral curelusele centurii (B),
glisand dispozitivele de reglare (B2). Astfel, copilul poate fi asezat mai usor
in scaun.

Pentru a aseza copilul in scaun, deschideti catarama (B1) centurii de
sigurantd (B) si apasati cele trei butoane ale cataramei (B1) asa cum se
indica.

Conform dimensiunilor copilului, puteti regla indltimea centurii in orificiul
pentru reglarea centurii (B4).

Nota: Inainte de a porni la drum, verificati intotdeauna siguranta copilului
siasigurati-vd ca centura este fixd dar nu atat de stransa incat sd cauzeze
vatamdri copilului. Va recomandam sd ii puneti copilului casca dupa
reglarea centurii.

7. Pentru reglarea indltimii suportului pentru picioare (E) in functie de
indltimea copilului dumneavoastrd, desprindeti suportul de picioare (E) de
scaun (A) apasand pe ambele clame deodats si ridicati scaunul dupa cum
este indicat in imagine (aplicarea fortei ar putea fi necesard).

8. Pentru a reatasa suportul penrtu picioare, actionati acul din partea de
sus si impingeti suportul in jos pentru a bloca dispozitivele de prindere
in orificii.

9. Pentru a garanta siguranta copilului dumneavoastrd, ajustati curelusa
(D) suportului de picioare. Desprindeti curelusa (D) din inchizdtoare si
potriviti-o pe piciorul copilului. Inchideti curelusa din nou asigurandu-vé
ca nu incomodeaza copilul.
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10. Nu depasiti limita maxima de Tkg a suportului de transport (J). In
total, greutatea maximd a copilului si a obiectelor din suport nu trebuie sa
depaseasca valoarea recomandatd de 22 kg.

11. Asigurati-vd cd ati urmat si ati realizat toate instructiunile. In acest caz,
scaunul pentru copii este pregatit pentru utilizare. ESTE OBLIGATORIU SA
CITITI urmatorul capitol privind instructiunile de siguranta referitoare
la utilizarea scaunului pentru copii.

7 CUM SE SCOATE SCAUNUL PENTRU COPII

Desprindeti centura de sigurantd (C) pentru a putea scoate scaunul
pentru copii. Pentru a inldtura scdunelul de pe portbagaj, desurubati
manerul rotativ (G1) ridicand in acelasi timp inelul rosu de sigurantd (G2)
si deschizand clestii menghinei (G3) astfel incét s atingd o deschidere mai
mare decat latimea portbagajului.

&) (07

7 INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

« Biciclistul trebuie sa aiba varsta de cel putin 16 ani; Consultati legile si
reglementarile nationale cu privire la acest subiect.

- Asigurati-va ca greutatea si indltimea copilului nu depdsesc capacitatea
maximd a scaunului si verificati aceste valori la intervale regulate. Verificati
greutatea copilului inainte de a utiliza scaunul pentru copii. Utilizarea
scaunului de bicicleta pentru copii pentru transportarea unui copil a crui
greutate depaseste limita admisibild este strict interzisa.

« Nu transportati in acest scaun copii cu varsta mai mica de 9 luni. Pentru
a putea fi transportat in acest scaun, copilul trebuie sa poata sta in sezut,
drept, cu capul ridicat si sd poarte casca de protectie. Consultati medicul in
cazul in care aveti dubii in legdtura cu cresterea copilului.

- Dupa pozitionarea copilului in scaun, asigurati-va ca toate centurile de
siguranta si curelele sunt stranse bine dar nu intr-att incat sa incomodeze
copilul. Va rugam sd verificati in mod frecvent siguranta clamelor de fixare.
« Nu folositi niciodatd scaunul fara a fi reglat in prealabil centura de
siguranta.

- Utilizati intotdeauna sistemul integral de fixare de sigurantd si curelele
pentru a asigura fixarea in scaun a copilului.

« Asigurati-va ca nicio parte din corpul sau din imbracamintea copilului,
precum sireturile de la pantofi, centurile scaunului etc. nu intra in contact
cu partile in miscare ale bicicletei; acest lucru ar putea vatama copilul sau
cauza accidente.

« Se recomanda folosirea unor apdratori pe roti pentru a impiedica astfel
copilul s& introducd picioarele sau mainile printre spitele rotilor. Este
obligatorie folosirea unei protectii pozitionate sub sa sau a unei sei cu
arcuri interne. Asigurati-va cd in niciun fel copilul nu poate impiedica
franele, evitand astfel accidentele.

«Imbracati copilul cu haine adecvate conditiilor meteorologice si echipati-|
cu casca de protectie adecvatd.

« Copiii din scaune trebuie s fie imbracati cu haine mai cdlduroase decat
biciclistii si ar trebui sa fie protejati de ploaie.

« Protejati toate partile ascutite ale bicicletei care ar putea fi la indemana
copilului.

« Scaunul si captuseala se pot incdlzi dacd sunt expuse la soare timp
indelungat. Inainte de a aseza copilul in scaun, asigurati-vd ca acesta nu
este fierbinte.

- Verificati dacd in tara dumneavoastrd sunt in vigoare legi si reglementari
specifice referitoare la transportul copiilor in scaune atasate la biciclete.

- Transportati numai copii care pot sta in scaun fara a fi ajutati o perioada
de timp mai indelungatd, cel putin pe perioada avuta in vedere pentru
cdldtoria cu bicicleta.

- Cand scaunul nu este folosit, strangeti catarama hamului de siguranta
pentru a evita balansarea curelelor si intrarea acestora in contact cu partile
rotitoare ale bicicletei precum roti, frane etc, reprezentand astfel un
pericol pentru biciclist.

AVERTISMENT: Dispozitivele suplimentare de siguranta trebuie sa fie
intotdeauna bine fixate.



AVERTISMENT: Nu addugati bagaj suplimentar pe scaunul copilului.
Daca transportati bagaj suplimentar, greutatea acestuia nu trebuie sa
depaéseascd capacitatea portanta a bicicletei si trebuie sd fie transportat
in fata biciclistului.

AVERTISMENT: Strangeti cu fortd manerul rotativ (G1) pentru a fixa bine
scaunelul de portbagaj. Imediat dupad ce ati strans bine manerul rotativ,
asigurati-vd ca dintele de siguranta este bine incastrat dupa cum este
ilustrat in imagine (3).

AVERTISMENT: Indepartati scaunul ori de cate ori bicicleta este
transportatd cu masina (in exteriorul masinii). Curentii de aer pot deteriora
scaunul sau pot sldbi elementele de fixare ale acestuia, provocand
accidente.

7 INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

AVERTISMENT: Nu modificati scaunul.

AVERTISMENT: Este posibil ca bicicleta sa se comporte diferit in mers
sau la oprire atunci cand copilul este asezat in scaunul pentru copii, in
special in ceea ce priveste echilibrul, controlul directiei, franarea si urcarea
si coborarea de pe bicicleta.

AVERTISMENT: Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat in scaun.
AVERTISMENT: Nu utilizati scaunul daca orice componenta este defectd
sau deterioratd. Verificati periodic toate componentele si inlocuiti-le daca
este necesar. Consultati capitolul despre intretinere.

7 INTRETINERE

Pentru mentinerea scaunului in bune conditii de functionare si pentru
prevenirea accidentelor, se recomanda urmatoarele:

- Verificati cu regularitate sistemul de fixare a scaunului la bicicleta pentru
avd asigura cd este in stare perfectd.

- Verificati toate componentele pentru a va asigura cd functioneaza corect.
Nu folositi scaunul dacd vreuna dintre componente este deteriorata.
Componentele deteriorate trebuie sd fie inlocuite. Pentru inlocuirea
acestora trebuie sa mergeti la un magazin de biciclete care este si furnizor
autorizat Polisport, pentru a achizitiona componentele de schimb corecte.
Puteti gdsi aceste magazine pe site-ul: www.polisport.com

«In cazul in care ati avut un accident cu bicicleta, va recomandam sd
inlocuiti scaunul pentru copii cu unul nou, chiar dacd cel existent nu
prezintd deteriorari vizibile.

« Spalati scaunul cu apa si sapun (nu folositi produse abrazive, corosive
sau toxice).

7 GARANTIE

2 ANI GARANTIE: Toate componentele mecanice numai pentru defecte
imputabile producatorului. Inregistrati-va produsul pe www.polisport.com.

GARANTIE SUPLIMENTARA DE 1 AN: Inregistrati-vd scaunul achizitionat
la adresa www.polisport.com pentru a obtine o garantie suplimentard de
unan.

Important: inregistrarea trebuie efectuata in termen de 2 luni de la data
achizitiondrii produsului pentru a beneficia de Garantia suplimentara de
un an oferitd de Polisport.

CERERI DE GARANTIE

Pentru a beneficia de service in perioada de garantie trebuie sd aveti bonul
de casd In original. Pentru articolele returnate fard un bon de casa se va
considera ca perioada de garantie incepe la data fabricatiei. Orice garantjii
vor fi considerate nule in cazul in care produsul este deteriorat din cauza
spargerii, utilizarii necorespunzatoare sau modificdrii sistemului de cdtre
utilizator sau dacd este utilizat in orice mod nepreconizat astfel cum este
descris in prezentul manual de operare.

Pentru a vé asigura cd aveti toate informatiile necesare pentru activarea
garantiei, trebuie sa pastrati datele din numarul de serie al lotului (1). Puteti
inregistra informatiile si aici.

OF Data

* Specificatiile si modelul pot fi modificate fard notificare prealabila. Pentru
orice intrebare, nu ezitati sa ne contactati.
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¥ IETCKOE BEJTOKPECSIO
3AHAA CUCTEMA KPENTEHNA

Msl pa3paboTanu vaeanbHoe peeHue A8 KOMGOPTHOI 1 Be3onacHom
nepeBo3kKn LLE‘TGV\ Ha Benocuneae.

HDV\ pa3pa60TKe Halunx 3ProOHOMWUYHBIX AETCKUX CVILlEHVH?\ OCHOBHbIMK
Lienamm ABAAANCL KOMGOPT 1 6e30NaCHOCTb.

B 3TOM pykoBOACTBE NpyBeeHa Hpopmauma 06 yCTaHOBKe AETCKOrO
CUAEHBA Ha BaraxHuKe.

BHUMaTenbHO npounTaiite pPyKoBOACTBO AnsA  GesonacHoil K
npasmnbuoﬁ YCTAHOBKM [€TCKOro cMaeHbA.

7 TEXHWYECKIME XAPAKTEPNCTVIKIA

« [laHHOe AeTCKOe CHfleHbe HeNb3A Pa3meLLaTb Ha BeNocunese C 3afHNMN
amopT13aTopamu.

« [laHHOe CiaeHbe Henb3A YCTaHaBAMBaTb Ha FOHOUHOM Benocunese C
pyNem U30rHyToi Briepe/-BHI3-Hasas GopMoii.

« [laHHOe fAeTcKoe Kpecno Henb3a pasMelLaTb Ha MOTOPHBIX TPAHCMOPTHBIX
CPeACTBax, Taknx Kak MOMe/a v CKyTepbl.

«[letckoe  cupeHbe  cnegyeT  yCTaHaBnMBaTb  Ha  OaraHWK
TPY30MOABEMHOCTBIO 25 KI, B COOTBETCTBIM CO CTaHAapTom 1SO 11243,

« MakcmanbHbil BeC He MOXeT NpeBbillaTh 25 Kr.

« Mo npuymHam 6e30MacHOCTV laHHOe CHfieHbe MOXET ObiTb MOMeLLeHO
TONbKO Ha GaraxHuk, B cootsetcTeim ¢ 1SO 11243 — ot 120 fo 175 mm.
Obpaliaem Batle BHIMaHNE: JaHHOE CHAEHBE MOXET KPENUTLCA Takke K
6araxHuKam WUpUHoi 185 M.

« [leTckoe crpeHbe MOHTUPYETCA Ha BeNoCUMefpl C AMamMeTpoM Kosec 66
n71 cm (26 v 28 [oMoB).

« 370 leTCKoe CUfeHbe NOAXOANT NA NePeBO3KN feTell C MaKCManbHbIM
BECOM 22 Kr (DEKOMEeH/O0BaHHbI BO3PaCT: OT 9 MecALeB 10 5 neT — npw
3TOM BEC UMEET PeLalolLee 3HaueHue).

« CymmapHblii BeC Benocuneancta M nepeBo3nMOro pebeHka He
JOSKEH MpeBbILaTh Pa3pelleHHoi AnA Ballell MOZenn senocunesa
Macchl 3arpy3ki. MHdopMauuA No  MakCUManbHOW  pa3pelleHHoM
Macce MOXHO HailT B PYKOBOACTBE MONb30BATENA, MpUnaraloLlemcs
K Balemy Benocunesy. Y3Hatb 3Ty MHGOPMALMIO Bbl MOXeETe Tak xe Y
npov3BoAMTeNa Benocuneaa.

« [laHHoe cuaeHbe MOXeT ObiTb YCTAaHOBMEHO TOMbKO Ha Benocunes,
VMEIOLLMIA ANA 3TOTO TEXHNUECKIe BO3MOMXKHOCTH.

- [lonoxeHne [ETCKOrO CWUAEHbA Ha Benocunene AOMKHO ObiTb
OTPEeryNMpoBaHo Tak, YTobbl BENOCHNEANCT BO BPeMA e3/bl He 3a/ieBan
C1AeHNe Horamu.

« OyeHb BaXHO NPaBUILHO OTPErynNpoBaTb CUAEHbE U ero AeTanu, Ana
JOCTUXKEHWA HEOBXOAMMOrO KoMpopTa 1 b6e30nacHoCTH peberka. BaxHo
TaKKe PacnoNoXUTb CrIMHKY Mof HeOOMbLMM HaKIOHOM Ha3aj Takum
06pa3om, uTobbl pebeHoK He BbiMan 13 Kpecna npy NepeBo3kKe.

- Ybenutech, UTO MOCNe MOHTaxa CifeHbA, Benocunes pabotaet
MCNPaBHO.

« M3yuute nHCTpyKUMio K CBOeMy Benocunesy, B cilyyae eci y Bac
BO3HIKalOT COMHEHA OTHOCUTESIbHO TOro, BO3MOMHO /I POU3BECTH
YCTaHOBKY [aHHOTO CMAeHbA Ha Ball Benocunes, noxanyincra,
CBAXWUTECb C MOCTAaBLYMKOM Benocuneda AfA YTOUHEeHUs 3Toil
nHdopMaLmu.

7 CMNCOK KOMITTEKTYHOLLIX

A. Kapkac kpecna

B. PemeHb be3onacHocTvi

B1. 3amok pems

B2. Perynatop pemHa

B3. LleHTpanbHbili perynatop
HaTAXKEHUA PeMHA

E. [loacTtaska ana Hor

F.  Uentp Taxectn

G. OcHoBa KpenneHua k
6arakHOMy KPOHLUTEHY

G1. Oukcatop

G2. KpacHoe KonbLo 6e30macHocTy

B4. Otsepctvie ansa perynvposkn  G3. Ckoba
pemHsa H. Markas noactvnka

C.  PemeHb be3onacHocTy, I.  CepuiiHblit Homep napTum
NPUCTErnBAILMIACA K J.  Ortaenenve ana nepesoskm
BeNoCUNeaHoi pame Bellelt

D. Pemewwok ans Hor
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7 MHCTPYKUWA MO YCTAHOBKE

1. OtkpyTuTe Prikcatop (G1), 0BHOBPEMEHHO NOAHVMAA KPacHOe KOMbLO
6e3onacHocT (G2), OTKpbIBas TakymM 06pa3om ckobbl (G3) 10 paccTosHNs
60nbLUe LWMPKHBI BaraXHOro KPOHLUTENHa.

2. YCTaHOBWTE [1ETCKOE KPecno Ha DaraxHbiil KPOHLTeH 1 BCies 3a
3TUM 3akpyTuTe dukcatop (G1) Tak, uTobbl AeTCKoe Kpeco bbio cnerka
NPUXATO K BaraxkHOMY KpOHLTENHY. [poBepbTe, AOMKHbIM 111 06pasom
CKobbl (G3) nprKaThl K 6arakHOMY KPOHLUTENHY.

3. 3akpyTuTe o ynopa ¢ukcatop (G1) Tak, uToBbl A€TCKOe Kpecno
66110 MNIOTHO NPUKPYYEHO K GarakHOMy KpOHLUTENHyY. Mocne Toro, Kak
drikcatop GyaeT Xopolo 3aKpyueH, MpoBepbTe, XOPOLIO /X BCTaBneH
3ybeL| 6e30MacHOCTM, TaK Kak 3T0 MOKa3aHO Ha PUCYHKe.

4. LleHTp TAXeCTM JaHHOrO cuaeHbA (F; yCTaHOBNEH B CUAEHbE) JOMKeH
6bITb PACcMONOXeH Hafl OCblo 33fHero Koneca. ECM UEHTp TAxecTn
PacnonoxeH No3aan OCu, PacCTosHWe OT OCU [0 LeHTpa TAXeCTU He
JIOMKHO NpeBbilath 10 cm. ECAI e UeHTP TAXeCTU oTAaneH Ha bonbluee
paccToAHMe, OTPErynupyiite cuaeHbe W YCTaHOBUTE €ro B BEPHOM
nonoxeHun. OuyeHb BaXHO Y[OCTOBEPWTLCA B TOM, He 3ajeBaeT N
BENOCUMEeANCT JETCKOrO CUAGHBA HOraMm BO BpemA e37pl. lepef Hauanom
1Cronb30BaHuA ybeantec, YTo KpenexHaa nnactuHa (G) npasunbHO
YCTaHOBAEHA Ha GaraxHuKke. ITOT LWar OYeHb BaxeH Ana 6e30nacHoCTH
pebeHka u Benocuneancra. PerynapHo npoBepaiiTe BCe pbluaril.
O6paTute BHUMaHMe! B COOTBETCTBN C feiiCTBYyOWMM B [epmaHim
3aKOHOM O [JOPOXHOM fiBixeHun StVZO, ycTaHOBKa BenocunefHbix
CUAGHMIA IOMYCKaeTCA TONbKO TakuM 06pa3oM, uTobbl cuaeHbe Ha 2/3
8 INYOMHY WNK ero LeHTp TAXeCTU 06A3aTeNbHO pPacronaranuch Mexay
nepeaHeit 1 3ajHeil ocamM Benocunesa.

5. Mponyctute pemerb GesonacHoct (C) BOKPYr pambl Benocunesa.
HacTpolite ero, kak NoKasaHo Ha KapTUHKe, C HaTAxeHem. YoeanTecs,
UTO B OCMAbNEHHOM COCTOAHMM PEMEHb He KOHTAKTUPYeT C Konecamu
BeNoCunesa. ITOT War ABMAETCA Upe3BbIUANHO BaxkHbIM ANa 0becnedeHns
6e30nacHocTV pebeHka.

6. [lnA TOro uTObbI Pa3mMecTUTs pebeHKa Ha CUAEHbE, Mpexpe BCero
NONHOCTLIO 0CnabbTe pemMHu 6e3onacHocTu (B), nepessuras perynatopel
(B2). 310 ynpocTUT nocaaky peberka B cupeHbe. Mocne Toro, kak pebeHoK
CAET, OTKPOIiTe 3acTexKy pemHsa 6esonacHocTn (B1) w Haxmute Tpn
KHOMKM 3amka (B1), kak nokasaHo Ha KapTutke. o mepe pocTa pebeHka
Bbl MOXeTe pPeryanpoBaTb pasvep pemHa 6e30MacHOCT MpU NOMOLLM
CneunanbHoro otBepcTys (B4).

BHumaHue: lepes Hayanom ABWKeHWA BCerda NpoBepAiTe HafexHo
1 pebeHOK NPUCTErHyT pemMHem 6e30MaCHOCTY U He CAIMLWIKOM i Tyro
3aTAHYT pemeHb. Mbl pekomeHzyem Bam OfeBaTb Ha pebeHKa 3aLUMTHbIN
Lunem Nocne perynvpoBKi pemHs 6e30nacHoCTy.

7. YTobbl OTperynnpoBatb BbICOTY MoaHOXKM (E) Mo pocTy pebeka,
ocBoboanTe NoAHOXKY (E) OT cupeHbA (A), HaxxaB OAHOBPEMEHHO Ha ABa
buKcaTopa, 1 NPUNOAHUMUTE MOAHOXKKY, Kak MOKa3aHO Ha PUCYHKe (A
3TOr0 MOXeET NOTPe6OBATHCA HEKOTOPOE YCUANE).

8. ﬂ,ﬂﬂ ﬂOBTOpHO\Z YCTaHOBKM NOACTaBKWU ANA HOM, CHayana BKI4MTE
BEPXHUA KOHTAKT, M HaKMUTE Ha MORHOXKY (E), utobbl 3aKpennTs
UKCaTOPbl B OTBEPCTHUAX.

9. [1nA 7010, 4TOObI rapPaHTIPOBATH 6E30MACHOCTL PeBEHKa, OTPErynnpyiTe
pemelwok (D) noactasku ansa Hor. OtcTertnte pemelok (D), obseanTe
BOKpYr CTynHM pebeHka 1 CHOBa 3aKpenuTte. Y4OCTOBEpbTeCh, YTO
PEMELLIOK HE CINLLIKOM HaTAHYT 1 HE NEPEXNMAET HOTYy pe6eHKa.

10. He npeBblwalite MakcMManbHOro 3HayeHna B 1 Kr Mpu nepeBo3ke
[IOMONHUTENbHBIX Bellel B crelnansHom otaenenun()). B cymme Bec
pebeHKa W Apyrux nepeso3VMbIX NPeAMeTOB He [0MKeH NpeBbllaTh
PEKOMEH/I0BaHHbIX 22 KT.

11. Ybeautec B TOM, YTO Bbl CIEfOBANM BCEM MPVBEAEHHBIM Bbille
VHCTPYKLMAM. ECIIV 9TO TaK, TO AETCKOE CUAEHbE FOTOBO K NCMONb30BAHMIO.
BAM HEOBXOJMMO npountaTb crneaytoLyio rnaBy UHCTPYKLWA MO
TeXHUKe 6e30MacHOCT OTHOCUTENIbHO WCMONb30BaHUA JEeTcKoro
CnaeHbA.

7 KAK CHATb JETCKOE CMAEHbBE

Otcoepunnte pemeHb GezonacHoctn (C), utobbl cHATH cupeHbe. [Ans
TOro, YTOObI CHATb ETCKOE KPECNO C 6araxxHOro KPOHLUTeHa, OTKpYTUTE
dukcatop  (G1), OAHOBPEMEHHO MPUNOAHMMAA  KPacHoe  KonbLo
6e3onacHocTu (G2), OTKpbIBaA TakMM 06pa3om ckobbl (G3) Ha paccTosHre
60bLUE WMPWHBI BAaraXHOTO KPOHLUTENHA.
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7 MHCTPYKUMW MO NMPUMEHEHWNIO

« Benocuneanct, Besywwit pebenka, AomKeH ObiTb CTaplwe 16 neT.
O3HakoMbTECH € COOTBETCTBYIOLMMI 3aKOHOAATENbHBIMA  aKTaMi B
Ballleli CTpaHe.

« YbesuTech, YT BEC M POCT PebEHKA He MPEeBbILAIOT MaKCUMANbHYIO
BMECTUMOCTb Kpecna, 1 perynsapHo nposepsiite ero. V3mepbre Bec
pebéHKa nepes MCMONb30BaHWEM [JETCKOro Kpecna. Hu npu Kakwx
00CTOATENbCTBAX HEMb3A UCMONb30BaTb AETCKOE BENOCHNeaHOe Kpecno
ANA NepeBO3Ky AeTeld, BeC KOTOPbIX MPeBbILLAeT A0MYCTAMbIN Npeaer.

« CupeHbe He NpeaHa3HaueHo AnA NepeBo3ky AeTel MiaLe 9 mecAles.
Y1066l pebEHOK MOT €3ANTb B 3TOM CHAEHWM, OH AOMXKEH YBEPEHHO 1
MPAMO lepaTb rofogy, NOTOMY YTO BO BPEMA MOE3AKN 00A3aTENbHO
1Cnonb3oBaHue Wiema. ECnm ectb NpoTBoONOKasaHna Bpayel, ydlle He
CaxaTb pebeHKa B Takoe BENOCHNenHoe KPecno.

- Bo Bpema noessikn Bce pemewki AOMKHbI ObiTb HAJKHO 3acTerHyTh,
HO He NepeTAHyTbl, YTOBbI He MPUUMHUTL pebeHKy 60M1b nnn AUCKOMOOPT.
PerynapHo npoBepsiiTe 6e30MacHOCTb Kpenexel 1 pemHs.

- PebeHKa Hu B Koem Cilyuae Heflb3A yCaxmBaTb B CUeHbe, MoKa peMeHb
6e30MacHOCT/ He OTPerynnpoBaH.

« Bcerpa vcnonb3yiite Bce AOCTYMHbIE CUCTEMBI M PEMHI 630MacHOCTH,
UTO6bI PEHEHOK ObIN HAAEKHO 3aKPEMNNEH B Kpecne.

- Cnegute 3a Tem, uTobbl Oflex/a 1 00yBb pebeHKa, PeMeLLKU CUAEeHbA
He COMpUKacanucb C NOABUXHBIMI YaCTAMM BENOCNEsa BO 13bexaHe
TPaBM 1 HECYACTHbIX C/y4aeB.

« 4T06bl pyKM 1 HOTW pebeHKa He Monank B CriuLibl Kosieca, peKoMeHAyeTcA
YCTaHOBKa 3alMTHOTO orpaxaenua. OBA3aTenbHO Hanuume 3aluuTbl
NoA Ceanom AMbo MCMonb3oBaHWe Ceflla C YCTaHOBNEHHBIMM Ha Hem
npyxuHamn. Bo u30exaHWe HecyacTHbIX ClyyaeB MpOBepbTe, UTO
pebeHOK C1AA B Kpecre He MeluaeT paboTe TOPMO308 BeNoCUnesa.

« Jlyywe opesatb pebeHKka B TEMNyio U He MPOAYBAEMYIO OAEXAY, 1
06A3aTeNbHO MCMONb30BATH LNEM.

« [letn B cuzieHbe 0MXHbI ObiTb OfETHI Ternnee, Yem BeNOCUNeancTsl, 1
ObITb 3aLLMLLEHBI OT AOXKAA.

« [NocTapaiitech VCKIOUNTb BO3MOXHOCTb NpMKacaHua pebeHKa K Kakum
bl TO HY1 6bIN0 YaCTAM BenoCKneaa BO BPeMA MoesfKy.

« oA KoArMM BO3AENCTBMEM COMHEUHBIX Nyuelt CuaeHne 1 NoaKnaaKka
MOTYT CBHO Harpesatbea. Mpexae Yem ycaputb peberka, ybeanTecs,
UTO CUfEHIIE He CAIMLLIKOM ropAYee.

- Mpexpe yem NCNONb30BaTL AETCKOE CUAEHME YOeanTeCh, YTo 3T0 He
3anpeLLeHo 3akoHamm Baluelt CTpaHbl.

« K nepesoske B CupieHbe [OMYCKATCA TOMbKO [AeTW, KOTOpble B
COCTOAHWW CHAETb De3 NOCTOPOHHEN MOMOLLY B TeueHne [UTENbHOrO
nepuoda BpemeHu, Mo KpaliHeli Mepe B TeuyeHue MNpeAnonaraemoro
BPEMEHM NOE3AKM.

- Koraa pebeHKa HeT B CMAEHUM, TYro 3aCTErHIUTe HarpyaHble PemeLLKku
MPY NOMOLLM KNMNCbI BO M30exaHMe UX NPOBMCAHWUA 1 NOMajaHna 8O
BpalLaioLvecs yacTu Benocunesa (Koneca, Topmosa 1 .4). B npotnsHom
CNyyae 3T0 MOXeT CTaTb NPUUNHON TPaBMbl CAMOTO BENOCKNEANCTA.
BHVMAHWE! [lononHuTenbHble 3alWTHble NPUCNOCObNeHna AOMmKHbI
ObITb 3aKpeneHsl.

BHVMAHWE! 3anpeluaeTca nepeBo3wTb barax Ha AETCKOM CUAEHNN
BMecTe C pebeHKoM. [1pu HeobxoarMoCTu nepeBo3ku Garaxa ero Bec
He [0/MKEeH MpeBbILLaTh MaKCMMasbHO [OMYCTUMON MPY30MOAbEMHOCTY
Benocvnesa. MNpu 3Tom 6arax pasmellaioT Ha nepeaHem baraxHike.
BHUMAHWE! 3akpyTute fo ynopa ¢ukcatop (G1) Tak, utobsl getckoe
Kpecno 6blN0 MNOTHO MPUKPYYeHO K baraxxHOMY KpOHLUTeliHy. Mocne
TOro, Kak ¢uKcatop OyaeT XOpowo 3aKpyyeH, NPOBepLTe, XOPOLO Nk
BCTaB/ieH 3ybel| 6e30MacHOCTY, Tak Kak 3TO MoKasaHo Ha pucyHke (3).
BHVMAHWE! Mepeso3sa Benocunes Ha MalmHe (CHapy»u), CHUMUTE C
Hero fieTckoe c1aeHbe. Bo3ayluHble 3aBUXPeHNA MOryT HaHECTU CAEHbIO
NOBPEXAEHNA UK 0CNabuTb ero Kpenex K Beocuresy, Uto ypesaro
HECUACTHbIM Cllyyaem.

7 NMHCTPYKUMI MO BE3OMACHOCTN

BHVMAHWE! 3anpewlaetcs BHOCUTb UM3MEHEHUA B KOHCTPYKLMIO
CUAeHBA.

BHVMAHWE! MNoBeaerve Benocuneaa ¢ CUAALMM Ha CUfieHbe pebeHKOM
MOXeT OTMYATbCA MPW TOPMOXEHUN WU ABUKEHUM, HO OCOOEHHO



OTnYaeTca 6a!’|aH(MpOBaHV]€, pynesoe ynpaBneHne, TOPMOXeHNe,
nocajKka v BblCaflka C Benocunea.

BHUMAHWE! Kateropuueckn 3anpelyaetca ocTasnate 6e3 npucmorpa
BeNoCunes C HaXOAAILMMCA Ha JETCKOM CUAeHNM pebeHKOM.
BHUMAHWE! He ucnonb3yiiTe CupeHbe, ey Kakasa-nubo ero uyacTb
CfloMaHa Unu nospeseHa. PerynapHo nposepaliTe Bce feTann Kpecna
¥ Npou3BOANTE WX 3amMeHy npwu HeO6XOﬂMMOCTV\. ﬂﬂﬂ 310 OGDaTV\TE
BHMMaHue Ha pa3aen o O6Cﬂy>KV\BaHVM.

7 yXO[ 3A JETCKMM KPECJIOM

[Ins coxpaHeHWs CUaeHbA B HaANexallem A UCMOMb30BaHWA BUAE U ANA
NPEeLOTBPALLEHNA HECUACTHBIX CTy4aeB Mbl PEKOMEHYEM CedyioLLee:

- PerynapHo nposepaiTe UCMPaBHOCTb CUCTEMbI KPEMEeHUs [ETCKOro
Kpecna K Benocuney.

«MposepbTe, BCe N1 ieTanu paboTaioT KOPPEKTHO. He ncrnonb3yiTe Aetckoe
Kpecno, ecin Kakas-n1bo 13 ero Aetarneii nospexaera. MospexjeHHole
uacTh  JOMKHbI  ObiTb  3ameHeHbl.  [lnA  nprobpeTeHns  3anacHbix
KOMMOHEHTOB ~ HEOOXOAMMO  00paTMTbCA B CMeUManu3upoBaHHbIi
MarasuH, ABAAIOLMIACA aBTOPK30BaHHbIM Aunepom Polisport. Crncok
AUNepoB npuseseH Ha Beb—caite: www.polisport.com

- Ecmu Benocunes ¢ ETCKUM CUAEHbEM MONan B aBapuio W AeTckoe
CUAEHDE He UMEeeT BUANMMbIX MOBPEXAEHNN, BCE e PeKoMeHAyeTcs
3aMEeHUTb ETCKOE CUEHbE Ha HOBOE.

- CoplepxiTe A€TCKOE KPecso B YiCToTe. lpu MbiTbe Kpecsa ncnonb3yiite
MbIbHYI0 BOAY (He ucronb3yiiTe abpasvigHble, pasbedaiolise unu
TOKCUYECKHe BELLeCTBa), CyLUMTE NPY KOMHATHOM TemnepaType.

7 TAPAHTINA

TAPAHTWA 2 TOLLA: Ha BCe MexaHWJecKie AeTann TONbKO B OTHOLWEHUM
33BOACKOrO  Opaka. 3aperucTpupyiite Balle CuAeHbe MO aapecy
www.polisport.com.

++1 JOMONHUTENIbHbIN TAPAHTUNHBIN TOL: 3apeructpupyiite cBoé
Kpecno Ha caiite www.polisport.com v nonyuuTe AONONHUTENbHbIA Fof
rapanHTUu.

BaxHO: uTobbl MONYUNTb AOMOAHUTENbHDIA FOA FapaHTAM, Bbl AOMKHbI
3aper1cTpUpoBaTL KPecso B TeueHie 2 MecAUes Co AHA NOKYMKA.

MPETEH3WW MO FAPAHTUN

[ina nonyyeHus rapaHTuitHoro obCNymMBaHNA HEOOXOAMUMO NMPeabABUTH
TOBapHBIi/ YeK. [InA ToBapoB 63 YeKa OTCHeT rapaHTUIHOTO CPOKa HaulHaeTca
C AaTbl M3rOTOBNEHNA ToBapa. Bce rapaHTM GyayT aHHYNMpOBaHb, ecn
NPOZYKT MOBpEX/eH BCIEACTBUE aBapuM, HENPABWIbHOM 3KCMiyataLm,
V3MEHEHMA  CUCTeMbl  MNW  ACTIONb30BaHUA  CNOCOOOM, OTMYHBIM  OT
OMMCaHHbIX B HACTOALLIEM PYKOBOACTBE N0 3KCMyaTaLim.

[na Toro, utobbl ybeauTbcA, uTO Yy BaC ecTb BCA Heobxoaumas
VHGOPMALIIO, UTOObI aKTMBUPOBATL FapaHTiio, BaM HyXKHO COXPaHWTb
MHbOpMaLMIO, KOTOPYIO Bbl MmeeTe B cBoem CepuitHom Homepe (). Bol
TaKXe MOXeTe 3anucaTb MHGOPMALIO 3eCh.

OF Date

* TexHuueckne xapakTepucTVKA W [M3ailH MOTYT M3MeHATbCA 6e3
npenBapuTeNbHOrO yBeaoMaeHrs. Mo niobbiM BOMpocam, NoxanyicTa,
obpalLanTecs K Ham.
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¥ DETSKA SEDACKA NA BICYKEL
UPEVNENIE NA NOSIC

Aby ste mohli byt pocas prevozu svojho dietata na bicykli v pokoji, vyvinuli
sme dokonalé riesenie vhodné pre rozne typy bicyklov.

Pri ndvrhu a vyrobe nasich ergonomickych detskych sedaciek sme mali za
primdrny ciel maximalnu bezpecnost a pohodlie.

V tomto ndvode ndjdete informacie o nasadent detskej sedacky na nosic.
Navod si starostlivo precitajte, aby ste detsku sedacku nainstalovali
spravne a bezpecne.

¥ TECHNICKE VLASTNOSTI

- Tato detskd sedacka na bicykel sa nesmie montovat na bicykle so
zadnymi timi¢mi nérazov.

- Tato detskd sedacka na bicykel sa nesmie montovat na pretekarske
bicykle s nizkymi riadidlami.

- Tato detskd sedacka na bicykel sa nesmie montovat na motorové vozidla
ako st mopedy a skutre.

« Detskd sedacka musi byt nasadend len na nosi¢ s nosnostou 25 kg, v
stlade so smernicou ISO 11243.

« Maximalna hmotnost vyvinuta na nosi¢ nesmie prekrocit 25 kg.

« Z bezpe¢nostnych dovodov moze byt tato sedacka namontovand len na
nosice batoziny v sulade s normou 1SO 11243 - 120 az 175 mm. Pozndmka:
Tato sedacka pasuje aj na Sirsie nosice - 185 mm.

« Detsku sedacku je mozné namontovat na bicykle s kolesami rozmerov
26"a 28"

- Tato detskéd sedacka je vhodné len na prevézanie deti s maximalnou
hmotnostou 22 kg (a deti od 9 mesiacov do 5 rokov - avsak rozhodujuca
je hmotnost dietata).

« Celkova hmotnost cyklistu a prepravovaného dietata nesmie prekrocit
maximalne povolené zatazenie bicykla. Informéacie o maximalnom
zatazeni ndjdete v ndvode k bicyklu. Takisto sa s touto otdzkou mézete
obratit aj na vyrobcu.

- Sedacka sa moze upevnit len na bicykel vhodny na upevnenie takéhoto
dodatocného zataZenia.

« Poloha sedacky musi byt nastavend tak, aby sa jej cyklista pri pohybe
nedotykal nohami.

« Je velmi dolezité spravne nastavit sedacku a jej stcasti pre zabezpecenie
optimélneho pohodlia a bezpecnosti dietata. Takisto je velmi dolezité,
aby sa sedacka nenaklanala dopredu, aby dieta nemalo tendenciu z nej
vyklznut. Je tiez délezité, aby bolo zadné operadlo mierne naklonené
dozadu.

- Skontrolujte ¢i bicykel spravne funguije aj s pripevnenou sedackou.

« Skontrolujte ndvod k bicyklu a v pripade pochybnosti o upevneni
detskej cyklosedacky k bicyklu sa so Ziadostou o dalsie informacie
obratte na dodavatela bicykla.

7 INDEX PRODUKTU

A. Sedacka

B. Bezpecnostny pas

B1. Bezpecnostny zémok

B2. Nastavovaci prvok remena
B3. Centrélny nastavovac pasu

E. Opierka na nohu

F. Tazisko

G. Upinacia doska k nosicu

G1. Ru¢ny gombik

G2. Cerveny bezpe¢nostny krizok

B4. Otvor pre nastavenie pasu G3. Celust

C. Bezpecnostny pés na rdm H. Podlozku
bicykla I.  Sériové cislo

D. Pés cez opierku na nohu J. Prepravnd sietka

¥ MONTAZ PRODUKTU - POKYNY

1. Odskrutkujte ru¢ny gombik (G1) a zaroven zdvihnite Cerveny
bezpecnostny krizok (G2). Otvorte celust (G3) tak, aby otvor bol sirsi ako
je nosic.

2. Umiestnite sedacku na nosi¢ a potom pritiahnite ru¢ny gombik (G1)
tak, aby sa sedacka jemne dotykala nosica. Skontrolujte ¢i Celust (G3) je
spravne pritiahnutd k nosicu.

3. Pritiahnite ru¢ny gombik (G1) tak, aby sedacka bola dobre upevnena
na nosici. Akondhle je ru¢ny gombik dobre pritiahnuty, uistite sa , ze
bezpecnostna péka tiez dobre drZi, ako je to zndzornené na obrézku.

4. Detské sedacka ma tazisko (F) (uvedené na detskej sedacke), ktoré sa
musi nachddzat pred osou zadného kolesa. Ak ho umiestnite za tdto os,
vzdialenost nesmie presiahnut 10 cm. Ak je tazisko dalej od osi, ako je
uvedené, upravte sedacku do spravnej polohy. Osobitne obozretni musite
byt tiez pri umiestriovani detskej sedacky. Uistite sa, Ze cyklista sa nebude
pri bicyklovani dotykat detskej sedacky nohami. Pred pouzitim bicykla
sa uistite, Ze je montdzna doska (G) pevne pripevnend k nosicu. Tento
krok je maximalne dolezity pre bezpecnost dietata a cyklistu. Pravidelne
kontrolujte bezpecnost upeviiovacich prvkov.

Poznamka: V Nemecku sa podla nemeckého zakona o premavke StVZO
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mozu detské sedacky upevitovat len tak, aby 2/3 hibky sedacky alebo
tazisko sedacky boli medzi prednou a zadnou oskou bicykla.

5. Omotajte bezpecnostny pas (C) okolo ramu bicykla. Upravte ho tak,
ako je znazornené na obrdzku, utiahnite. Presvedcte sa, ¢i volny zbytok
pésu nie je v kontakte s kolesom. Tento krok je maximélne doleZity pre
bezpecnost dietata.

6. Ak chcete do sedacky vlozit dieta, najprv Uplne vytiahnite remeriové
popruhy (B). Pouzite na to nastavovacie prvky (B2). Takto dieta
jednoduchsie vlozite do sedacky.

Ak chcete do sedacky vloZit dieta, otvorte sponu (B1) bezpecnostného
pasu (B) a stlacte tri tlacidla na spone (B1), ako je znazornené.

Podla velkosti dietata mozete upravit vysku pasu na Otvore pre nastavenie
pasu (B4).

Poznédmka: Pred vydanim sa na cestu vzdy skontrolujte, Ze dieta je
zaistené a ze pés je priliehavy, no nie tesny natolko, aby dieta poranil.
Prilbu odpordcame dietatu nasadit po nastaveni pasu.

7. Pre nastavenie vysky opierky na nohy (E), ktora vyhovuje vasmu dietatu,
uvolnite opierku na nohy (E) zo sedacky (A) tak, Ze stlacite tlacidla k sebe a
zodvihnete opierku, ako je znézornené na obrézku (je potrebné vynalozit
vacsiu silu).

8. Pre opdtovné pripojenie opierok na nohy najprv zalozte horny kolik a
potlacte opierku na nohy (E) nadol, aby sa spony zaistili v drazkach otvorov.

9. Aby dieta sedelo bezpecne, zatiahnite aj pasy (D) na opierkach na nohy.
Uvolnite pas a prisposobte ho nohe dietata, uzatvorte ho a uistite sa, Ze
dietatu neblizi.

10. Neprekracujte maximalnu hranicu 1 kg véhy, ktord prepravnd sietka (J)
znesie. Spolu maximalna hmotnost dietata a predmetov v sietke nesmie
presiahnut odportcanych 22 kg.

11. Uistite sa, Ze ste dodrzali a splnili vietky uvedené pokyny. Ak ste tak
urobili, detska sedacka je pripravend na pouzitie. JE NEVYHNUTNE, aby
ste si precitali nasledujucu kapitolu tykajlicu sa bezpecnostnych
pokynov pri pouziti detskej sedacky.

¥ ODMONTOVANIE DETSKE SEDACKY

Ak chcete odpojit detsku sedacku, odpojte bezpecnostny pés (C). Ak
chcete odstranit sedacku z nosica, uvolnite ru¢ny gombik (G1) a zaroven
zdvihnite cerveny bezpecnostny krizok (G2), aby ste otvorili ¢elust (G3)
Sirsie ako je Sirka nosica.

&) (00

¥ POKYNY NA POUZIVANIE

« Cyklista musi mat najmenej 16 rokov. Zozndmte sa so suvisiacimi
zakonmi a ndrodnymi smernicami.

- Dbajte na to, aby hmotnost a vyska dietata nepresahovali maximalnu
kapacitu sedacky a v pravidelnych intervaloch kontrolujte. Pred pouzitim
detskej sedacky skontrolujte hmotnost dietata. Za Ziadnych okolnosti
nepouzivajte detsku cyklosedacku na prepravu dietata, ktorého hmotnost
prekracuje pripustny limit.

« Nevozte v sedacke dieta mladsie ako jeden rok. Dieta musi byt schopné
sediet vzpriamene a drzat hlavu, na ktorej mé prilbu. Pokial mate dieta
okolo jedného roka, mali by ste sa poradit s lekarom.

« V sedacke zaistite dieta bezpecnostnymi pasmi. Pasy su dostatotne
pevné a nenarusia pohodlie dietata. Pravidelne kontrolujte bezpe¢nost
upevnovacich prvkov.

« NepouZivajte sedacku s rozopnutymi bezpecnostnymi pasmi.

- Vzdy pouzivajte vietky prvky obmedzovacieho systému a pasy na
zarucenie bezpecnosti dietata v sedacke.

- Zabrénte kontaktu dietata (alebo jeho oblecenia, Snirok od topanok,
bezpecnostnych pasov, atd)) s pohyblivymi castami bicykla, pretoze mozu
dieta zranit alebo spdsobit nehodu.

« Odporticame namontovat ochranny kryt na koleso, aby ste zabrénili
vsunutiu noh alebo ruk dietata medzi spice. Pouzitie ochranného krytu
pod sedadlom alebo pouzZitie sedadla s vnitornymi pruzinami je povinné.
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Uistite sa, Ze dieta nemoze obmedzit fungovanie brzd, predidete tym
nehoddm.

- Dieta teplo oblecte a nasadte mu vhodnu prilbu.

« Deti v sedackach musia byt oblecené teplejsie ako (moto)cyklisti a mali
by byt chranené pred dazdom.

-V akejkolvek situdcii zabrante dietatu natahovat sa za castami bicykla.

« Pokial je sedacka dlho vystavena slne¢nému Ziareniu, moze sa zohriat.
Pred tym, ako do nej posadite dieta, uistite sa, Ze nie je prilis tepla.

« Dodrzujte pravidla a nariadenia o preprave deti v sedackach, ktoré platia
Vo vasej krajine.

« Vozte len deti, ktoré dokazu samostatne sediet po dlhsiu dobu, a to
minimalne po dobu trvania pldnovanej cesty.

« Ked' sedacku nepouzivate, pasy utiahnite sponami, aby neprisli do
kontaktu s kolesami, brzdami, atd. Inak cyklistovi hrozi nebezpecenstvo.
UPOZORNENIE. - Daldie pridavné bezpe¢nostné zariadenia je potrebné
vzdy namontovat.

UPOZORNENIE. — Nepripeviovat dalSiu batozinu na nosi¢ dietata. Ak
prepravujete dodatocnu batozinu, jej hmotnost nesmie prevysit nosnost
bicykla a musi sa prepravovat v prednej Casti pred jazdcom.
UPOZORNENIE. - Pritiahnite ru¢ny gombik (G1) tak, aby sedacka bola
dobre upevnena na nosici. Akonahle je ru¢ny gombik dobre pritiahnuty,
uistite sa , Ze bezpecnostna péka tiez dobre drzi, ako je to zndzornené na
obrazku (3).

UPOZORNENIE. — Sedacku pri prevazani bicykla vozidlom (z vonkajsej
strany vozidla) demontujte. Vzdusné turbulencie mézu sedacku poskodit
alebo ju moézu na bicykli uvolnit, ¢o by mohlo viest k Grazu.

¥ BEZPECNOSTNE POKYNY

UPOZORNENIE. — Sedacka sa nesmie upravovat.

UPOZORNENIE. - Ked dieta sedi v sedacke, moze sa bicykel sprévat inak -
pri zastavent aj pocas jazdy, najma sa to tyka rovnovahy, riadenia, brzdenia
a nasadania na bicykel a zosadanie z neho.

UPOZORNENIE. — Nikdy nenechavat bicykel zaparkovany s dietatom v
sedacke bez dozoru.

UPOZORNENIE. - Sedacku nepouzivajte, ak je akakolvek jej cast Ziomena
alebo poskodena. Pravidelne kontrolujte vietky Casti a v pripade potreby
ich vymenite. Pozrite si kapitolu o Udrzbe.

7 UDRZBA

Odporticame vam dodrzat nasledujtce pokyny:

« Pravidelne kontrolujte upeviovaci systém sedacky, aby ste sa uistili, ze je
vzdy v dobrom stave.

- Skontrolujte vietky casti sedacky, aby ste vedeli ¢i spravne funguju.
Nepouzivajte sedacku, ak niektora z Castf je poskodend. Poskodené casti
sa musia vymenit. V pripade vymeny dielov je potrebné, aby ste zali
do obchodu s bicyklami, ktory je tiez autorizovanym predajcom znacky
Polisport, a zakupili spravne komponenty vhodné pre vymenu. Zoznam
obchodov néjdete na webovej stranke: www.polisport.com

« Ak doslo k nehode, odporicame, aby ste detskd sedacku vymenili
za novy, a to aj vtedy, ked detska sedacka nevykazuje Ziadne viditelné
poskodenia.

- Sedacku cistite mydlom a vodou (nepouZzivajte abrazivne, korézne a
toxické prostriedky).

¥ ZARUKA

2-ROCNA ZARUKA: Vietky mechanické komponenty, iba defekty vyroby.
Sedacku si zaregistrujte na www.polisport.com.

+ 1 ROK ZARUKY NAVYSE: Zaregistrujte sedacku na adrese
www.polisport.com a ziskajte jeden rok zaruky navyse.

Dolezité: na ziskanie jedného roku zaruky navyse od spolocnosti Polisport
sa musite zaregistrovat do 2 mesiacov od détumu zakipenia.

UPLATNENIE ZARUKY

Aby ste mohli zdruku uplatnit, musite mat pdvodné doklady o predaji.
V pripade poloziek vratenych bez predajnych dokladov bude za datum
zatiatku platnosti zaruky povazované datum vyroby. Vietky zaruky
prestany platit v pripade, ze k poskodeniu vyrobku déjde v dosledku
nehody, zIlého pouzZitia, Uprav systému alebo pouZitie sposobom, ktory nie
je popisany v tomto navode na pouzitie.



Aby ste sa uistili, ze mate vsetky potrebné informacie na uplatnenie zaruky,
bezpecne uschovajte Udaje na vasom Stitku so sériovym cislom (1). Tieto
Udaje si moZete poznacit aj sem.

OF Ddtum

* Technické Udaje a dizajn sa mézu zmenit bez predchddzajiceho
upozornenia. Ak mate akékolvek otézky, nevéhajte nas kontaktovat.
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¥ OTROSKI SEDEZ NA KOLESU, MONTAZA ZADAJ
SISTEM ZA PRITRDITEV NA PRTLIAZNIK KOLESA

Da se boste lahko z otrokom odpravili na brezskrbno voznjo s kolesom, smo
za vas razvili popoln otroski sedez, ki ga lahko pritrdite na vecino koles.

Vsi nasi ergonomicni otroski sedezi so oblikovani tako, da v prvi vrsti
zagotavljajo varnost in udobje.

V tem priro¢niku so informacije o pritrditvi otroskega sedeza na prtljaznik.
Za varno in pravilno namestitev otroskega sedeza skrbno preberite
navodila.

¥ TEHNICNE ZNACILNOST!

- Otroskega sedeZa ne namescajte na kolesa z zadnjim vzmetenjem.

- Otroskega sedeza ne namescajte na cestna kolesa s spuscenim krmilom.
- Otroskega sedeza ne namescajte na motorizirana vozila kot so mopedi
in skuterji.

- Otroski sedez lahko namestite na prtljaznik z nosilnostjo 25 kg, skladno s
standardom ISO 11243.

« Najvecja obremenitev prtljaznika ne sme preseci 25 kg.

- Sedez lahko varno namestile le na prtljaznike skladne s1S011243 -120 do
175 mm. Pozor: Sedez ustreza tudi $irsim prtljaznikom (185 mm).

- Otroski sedez lahko montirate na kolo s kolesi premera 26"in 28",

- Ta otroski sedeZ je primeren le za prevazanje otrok, tezkih najvec 22
kg (oz. otrok s priporoceno starostjo od 9 mesecev do 5 let — vendar
upostevajte tudi otrokovo tezo.)

« Skupna teza kolesarja in otroka ne sme presegati dovoljene obremenitve
ali se obrnite na proizvajalca kolesa.

- Sedez lahko namestite le na kolo, ki je primerno za namestitev dodatnega
tovora.

- PoloZaj otroskega sedeZa nastavite tako, da se kolesar med voznjo z
nogami ne dotika otroskega sedeza.

« Zelo je pomembno, da sedez in njegove sestavne dele nastavite pravilno
in otroku tako zagotovite optimalno udobje in varnost. Prav tako je
pomembno, da sedez ni nagnjen naprej, saj otrok lahko zdrsi iz njega.
Preveriti morate tudi, da je naslonjalo nagnjeno rahlo nazaj.

« Preverite ali vsi deli kolesa pravilno delujejo kadar je sedez pritrjen na
kolo.

« Preberite navodila o uporabi kolesa in se v primeru nejasnosti obrnite
na vasega prodajalca koles.

7 KAZALO IZDELKOV

A. Sedez F. Tezisce

B. Varnostni trakovi G. Plo3ca za pritrditev na prtljaznik
B1. Varnostna zaponka G1.Gumb

B2. Nastavljalnik pasu G2. Rdedi varnostni obro¢

B3. Nastavljalnik sredinskega pasu  G3. Celjust

B4. Odprtina za nastavitev pasu H. Oblazinjenje

C.  Varnostni trak za okvir kolesa I Serijska Stevilka

D. Trak kosarice za noge J. Transportna mreza
E. Kosaricaza noge

¥ MONTAZA IZDELKA

1. Dvignite rdeci varnostni obroc (G1) inistoc¢asno odvijte gumb (G2) do te
mere, da boste celjust (G3) lahko namestili na prtljaznik.

2. Sede? polozite na prtljaznik in privijte gumb (G1). Poskrbite, da se celjust
(G3) pravilno prilega prtljazniku.

3. Privijte gumb (G1) tako, da bo sedez trdno pritrjen na prtljaznik.
Preverite, Ce je polozaj gumba enak kot ga kaze slika.

4. Center tezisCa otroskega sedeza (F) (oznacen na otroskem sedezu)
namestite pred osjo zadnjega kolesa. V kolikor je mogoca namestitev le
za 0sjo, razdalja od osi ne sme prese¢i 10 cm. Ce je center tezis¢a od osi
odmaknjen dlje, ustrezno nastavite poloZaj sedeza. Pri namestitvi sedeza
bodite posebej pozorni, da se kolesar z nogami med voznjo ne dotika
sedeza. Preden namestite sedez, se prepricajte, da je montazna plosca (G)
trdno pripeta na prtljaznik. Ta korak je zelo pomemben za varnost otroka
in kolesarja. Redno preverjajte, ¢e so vijaki varno priviti.

Opomba: V Nemciji, v skladu z prometnim zakonom StVZO, sme biti
kolesarski sedez namescen na nacin, da se 2/3 globine sedeza ali tezisca
sedeza nahaja med sprednjo in zadnjo osjo kolesa.

5. Varnostni trak (C) ovijte okoli okvirja kolesa. Nastavite ga tesno, tako kot
prikazuje slika. Preostali, prost del traku se ne sme dotikati koles. Opisan
postopek je iziemno pomemben za varnost otroka

6. Preden otroka posedete v sedez, z drsenjem nastavkov (B2) v celoti
sprostite varnostne pas (B). Tako boste otroka lazje posedli v sedez.

Da bi otroka posedli v sedez, odpnite zaponko (B1) varnostnega pasu (B) in
pritisnite na vse tri gumbe zaponke (B1) kot prikazuje slika.

Sorazmerno z velikostjo otroka, lahko prilagodite visino pasu na odprtini
za nastavitev pasu (B4).

Pozor: Pred kolesarjenjem vedno preverite ali je otrok varno namescen in
daje pas zadostno pritegnjen a ne toliko, da bi otroka bolelo. Priporocamo,
da celado otroku namestite po tem, ko ste nastavili trak.

7. Ce zelite nastaviti visino kosarice za noge (E) jo morate odstraniti s
sedeza. S prsti ene roke stisnite jezicka opore, z drugo roko pa dvignite
kosarico opore in jo staknite iz lezis¢a. Oporo vtaknite v izbrane odprtine
na sedezu.

8. Za ponovno namestitev kosaric za noge (E), ju najprej zataknite na vrhu
in ju potisnite navzdol v luknje nosilca.

9. Za najvecjo mero varnosti morate pred voznjo pritrditi Se otrokove noge.
S tem poskrbite, da ne bi prisle v stik z vrtec¢imi deli kolesa. Odpnite trak
kosarice za noge (D). Trak mora pritrditi nogo na kosarico trdno, vendar ne
premocno, da ne poskodujete otroka.

10. Ne obremenite transportne mreZe preko dovoljene nosilnosti 1kg (J).
Skupna teza otroka in vsebine v mreZi ne sme presegati 22 kg.

11. Prepricajte se, da ste upostevali vsa navodila. V kolikor ste prepricani,
da ste naredili vse prav, je otroski sedez pripravljen za uporabo. OBVEZNO
PREBERITE naslednje poglavje glede varnostnih navodil v zvezi z
uporabo otroskega sedeza.

¥ KAKO ODSTRANITI OTROSKI SEDEZ

Odpnite varnostni trak (C), nato lahko odstranite otroski sedez. Ce Zelite
sneti sedeZ najprej dvignite rdeci varnostni obroc (G2) in istocasno odvijte
gumb (G1). Gumb vrtite toliko Casa, da se Celjust (G3) razsiri do te mere, ko
lahko sedez brez tezav dvignete s prtljaznika.

&) (7

7 NAVODILA ZA UPORABO

« Kolesar mora biti star vsaj 16 let. Preverite veljavne zakone in nacionalne
predpise.

- Prepricajte se, da teza in visina otroka ne presega dovoljene zmogljivosti
sedeza ter oboje redno preverjajte. Preverite tezo otroka pred uporabo
otroskega sedeza. V nobenem primeru ne uporabljajte otroskega
kolesarskega sedeza kadar je teza otroka nad dovoljeno.
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«V tem otroskem sedezu ne prevazajte otroka, ki je mlajsi od 9 mesecev.
Otrok je lahko sopotnik na kolesu samo, e je sposoben sedeti pokonci, z
vzravnano glavo in da nosi kolesarsko ¢elado. Posvetuijte se z zdravnikom,
Ce dvomite glede primerne razvitosti otroka.

- Pritrdite otroka na otroski sedez in zagotovite, da so vsi varnostni pasovi
trdno pritrjeni, vendar ne tako tesno, da bi bilo to neudobno za otroka.
Pogosto preverjajte, ¢e so vijaki varno priviti.

- Otroskega sedeza ne smete uporabljati, dokler ne nastavite varnostnega
pasu.

«Vedno uporabite vse varnostne pasove, da zagotovite varno namestitev
otroka v sedezu.

« Poskrbite, da ne bi del telesa otroka ali oblacil, vezalk, jermenov otroskega
sedeza itd., prisel v stik s premikajocimi deli kolesa, ker to lahko poskoduje
otroka ali povzroci nesreco.

« Priporocena je zas¢ita kolesa, ki preprecuje otroku, da bi vtaknil noge ali
roke med napere. Obvezna je uporaba zaicite pod sedalom ali uporaba
sedala z notranjimi vzmetmi. Zagotovite, da otrok ne more ovirati zavor in
se tako izognite nesrecam.

« Otroka oblecite vremenskim razmeram primerno in uporabite ustrezno
Celado.

- Otroci v sedezih morajo biti obleceni topleje kot vozniki kolesa in jih je
treba zascititi pred dezjem.

« Zas¢ititi morate vsak konicast predmet na kolesu v dosegu otroka.

- Sedez in blazina se lahko segrejeta, e sta predolgo na soncu. Preden
posedete otroka v sedez, preverite, da nista prevroca.

- Preverite veljavne zakone in predpise v vasi drzavi, ki se nanasajo na
prevoz otrok na sedezih, pritrjenih na kolesa.

« Prevazajte le otroke, ki lahko sedijo brez opore dlje casa, torej vsaj toliko
¢asa, kolikor se nameravate voziti s kolesom.

- Ce otroskega sedeZa ne uporabljate, zapnite zaponko varnostnega pasu.
Tako preprecite bingljanje trakov, ki bi lahko prisli v stik z deli kolesa kot so
obrocniki, zavore itd., ker bi to lahko bilo nevarno za kolesarja.
OPOZORILO! Dodatne varnostne naprave morajo biti vedno pritrjene.
OPOZORILO! Na nosilec otroskega sedeza ne namescajte dodatne
prtljage. Ce peljete dodatno prtljago, njena teZa ne sme preseci nosilnosti
kolesa, nahajati pa se mora pred kolesarjem.

OPOZORILO! Priviite gumb (G1) tako, da bo sedez trdno pritrjen na
prtljaznik. Preverite, Ce je polozaj gumba enak kot ga kaze slika (3).
OPOZORILO! Odstranite sedez pri transportu kolesa z avtom (zunaj
avtomobila). Zracne turbulence lahko poskodujejo sedez ali oslabijo
pritrditve na okvir kolesa, kar bi lahko privedlo do nesrece.

7 VARNOSTNI NAPOTKI

OPOZORILO! Ne spreminjajte sedeza.

OPOZORILO! Ko v otroski sedez sedi otrok, je lahko obcutek voznje
drugacen, prav tako je treba paziti na ravnotezje, ko se ustavite, pa tudi
pri krmiljenju, zaviranju ter medtem ko se Zelite usesti na kolo ali sestopiti
znjega.

OPOZORILO! Nikoli ne puscajte otroka v sedezu na parkiranem kolesu
brez nadzora.

OPOZORILO! Sedeza ne uporabljajte kadar je katerikoli del zlomljen ali
poskodovan. Redno pregledujte vse dele in jih po potrebi zamenjajte.
Preberite poglavje o vzdrzevanju.

¥ VZDRZEVANJE

Ob upostevanju spodnjih pravil bo sedez ohranil svoje lastnosti in deloval
brezhibno in varno:

- Pred vsako voznjo preverite stanje pritrditvenih delov sedeza na okvir
kolesa.

« Redno preverjajte stanje in funkcionalnost sestavnih delov sedeza.
Sedeza ne uporabljajte, e je kateri od sestavnih delov poskodovan.
Poskodovane dele morate zamenjati. V primeru tezav se obrnite na
pooblascenega prodajalca znamke Polisport, ki vam bo lahko priskrbel
nadomestne dele za zamenjavo. Seznam pooblas¢enih prodajalcev je na
spletni strani: www.polisport.com.

- Ce ste imeli nesreco s kolesom in ¢eprav na otroskem sedezu ni vidnih
poskodb, vam priporocamo, da ga zamenjate z novim.

« Sedez cistite z milnico ali vodo in mehko krpo. Ne uporabljajte agresivnih
in strupenih sredstev.
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7 GARANCIJA

2-LETNA GARANCIJA: Za vse mehanske komponente v primeru napak
proizvajalca. Registrirajte svoj sedez na www.polisport.com

+ 1 DODATNO LETO JAMSTVA: registrirajte sedezna www.polisport.com
in podaljsajte jamstvo za eno leto. Pozor: Za podaljsanje jamstva Polisport
se je potrebno registrirati v roku 2 mesecev od dneva nakupa.

GARANCIJSKE IZJAVE

Za pridobitev garancijskega servisa morate imeti svoj originalni racun
nakupa. Za dele, ki bodo vrnjeni brez racuna, bo garancija upostevana
od datuma proizvodnje. Vse garancije bodo razveljavljene, ce bo izdelek
poskodovan zaradi nesrece oz. padca, neprimerne uporabe, spreminjanja
sistena ali uporabe na kateri koli nacin, ki ni opisan v teh navodilih za
uporabo.

Za primer garancijske reklamacije shranite podatek o serijski stevilki(l).
Podatek si lahko prepisete tudi sem.

OF Date

* Specifikacije in oblika se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.V
primeru morebitnih vprasanj nas lahko kadar koli kontaktirate.
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¥ DECIJE SEDISTE ZA BICIKL
MONTAZA NA PAK TREGER

Kako ne biste preterano brinuli dok svoje dete vozite biciklom na razna
mesta, razvili smo savrseno resenje za voznju vaseg deteta na vecini vrsta
bicikla.

Sva nasa ergonomska decja sedista su nacinjena imajuci prvenstveno u
vidu bezbednost i udobnost.

Pazljivo procitajte uputstvo za bezbedno i pravilno postavljanje decjeg
sedista.

¥ TEHNICKE KARAKTERISTIKE

« Ovo decije sediste za bicikl se ne sme montirati na bicikle sa zadnjim
amortizerima.

- Ovo decije sediste za bicikl se ne sme montirati natrkacke bicikle sa
spustenim upravljacem.

« Ovo decije sediste za bicikl se ne sme montirati na motorna vozila kao
$to su mopedi i skuteri.

« Degje sediste se moze montirati samo na bicikle kod kojih je prtljaznik
kapaciteta 25 kg, u skladu sa 1SO 11243 standardom.

« Maksimalna tezina korisnika za sediste montirano na pak treger ne sme
biti veca od 25 kg.

« Zbog bezbednosti, ovo sediste sme da se montira isklju¢ivo na pak-
tregere koji su u skladu sa standardom 1SO 11243 - veli¢ine od 120 do
175 mm. Napomena: Ovo sediste je takode kompatibilno sa pak-tregerima
Sirine od 185 mm.

« Ovo decije sediste se moze postaviti na bicikle koji imaju tockove
pre¢nika od 26" 28"

« Ovo decije sediste je pogodno samo za prevoz dece sa maksimalnom
tezinom od 22 kg (i dece preporucenog uzrasta od 9 meseci do 5 godina
starosti - gde je tezina odlucujuci faktor).

« Ukupna tezina bicikliste i prevozenog deteta ne sme premasiti
maksimalno dozvoljeno opterecenje bicikla. Informacija o maksimalnom
opterecenju se moze naci u uputstvu za upotrebu bicikla. U vezi ovog
pitanja mozete takode kontaktirati proizvodaca.

« Sediste se moze montirati iskljucivo na bicikl koji je prikladan za takvo
dodatno opterecenje.

« PoloZaj decjeg sedista mora tako biti podesen da vozac svojim nogama
dok je u pokretu ne dodiruje sediste.



-Veoma je vazno da se sediste i njegovi sastavni delovi pravilno podese za
optimalnu udobnost i bezbednost deteta. Takode je vazno da se sediste ne
naginje prema napred, kako dete ne bi ispalo iz njega. Takode je vazno da
zadnji naslon pomalo naginje prema nazad.

« Proverite da li svi delovi bicikla ispravno funkcionisu uz postavljeno decje
sediste.

- Proverite uputstva bicikla i ako imate bilo kakve nedoumice u
vezi postavljanja decijeg sedista na svoj bicikl, za vise informacija,
kontaktirajte prodavca bicikla.

¥ PREGLED SADRZAJA ZA PROIZVOD

A. Sedista
B. Bezbednosni pojas
B1. Bezbednosna kopca

F.  TeZisni centar

G. Ploca za fiksiranje na prtljaznik
G1. Zavrtanj za ru¢no zatezanje
B2. Regulator pojasa G2. Bezbednosni crveni obruc

B3. Regulator centralnog pojasa G3. Stega

B4. Otvor za podesavanje pojasa H. Jastuk

C. Sigurnosni pojas za ram bicikla 1. Serijski broj

D. Vezdrzatazanoge J. Mreza za transport stvari

E. Drzatzanoge

¥ UPUTSTVO ZA MONTAZU

1.O0dvrnite ru¢ni zavrtanj (G1) i istovremeno podignite crveni bezbednosni
obruc (G2). Otvorite stegu (G3) na otvor siri od prtljaznika.

2. Postavite sediste na prtljaznik i zatim zategnite ru¢ni zavrtanj (G1) tako
da sediste ostane blago pricvri¢eno za prtljaznik. Proverite da li je stega
(G3) odgovarajuce pricvricena za prtljaznik.

3. Zategnite ruc¢ni zavrtanj (G1) tako da sediste bude dobro pricvrs¢eno uz
prtljaznik. Cim je ru¢ni zavrtanj dobro zategnut proverite da li bezbednosni
zub odgovarajuce stoji, kao sto je prikazano na slici.

4. Decije sediste ima teziste (F) (obelezeno na decijem sedistu) koje mora
da bude pozicionirano ispred osovine zadnjeg tocka. Ako se pozicionira iza
osovine, razmak ne sme da bude veci od 10 cm. Ako je razmak tezista od
osovine veci od ove vrednosti, namestite sediste u pravilan polozaj. Mora
se obratiti posebna paznja prilikom pozicioniranja decijeg sedista, kako bi
se obezbedilo da biciklista ne dodiruje decije sediste svojim stopalima u
toku okretanja pedala. Pre nego $to nastavite, uverite se da je montazna
ploca (G) dobro pri¢vrécena na pak-treger. Ovaj korak je izuzetno vazan za
bezbednost deteta i bicikliste. Redovno proveravajte sigurnost steznika.
Napomena: U Nemackoj, u skladu sa Nemackim zakonom o saobracaju
StVZO, sedista na bicikl mogu da se postave samo tako da se 2/3 dubine
sedista, ili teZisni centar sedista, nalazi izmedu prednje i zadnje osovine
bicikla.

5. Provucite sigurnosni pojas (C) oko rama bicikla. Podesite ga pod
naponom, kako je prikazano na slici. Vodite racuna da preostali labavi deo
pojasa ne bude u kontaktu sa tockom. Ovaj korak je izuzetno vazan zbog
bezbednosti deteta.

6. Da stavite dete u sediste, prvo izvucite remenje pojasa (B), klizno
pomerajuci kopce za podesavanje (B2). Ovo olaksava stavljanje deteta u
sediste.

Da stavite dete u sediste, otvorite bravu (B1) sigurnosnog pojasa (B) i
pritisnite tri dugmeta brave (B1) kako je pokazano.

U skladu sa rastom deteta mozete podesiti visinu pojasa na otvoru za
podesavanje pojasa (B4).

Napomena: Pre pocetka voznje, uvek proverite da li je dete osigurano i
da li je pojas priljubljen, ali ne toliko da povredi dete. Preporucujemo da
nakon podesavanja pojasa detetu stavite zastitnu kacigu.

7. Da biste podesili visinu drzaca za noge (E) da odgovara veli¢ini vaseg
deteta, odvojte drzac noge (E) od sedista (A) tako sto cete sa obe strane
pritisnuti nosac i podici drza¢ nogu kao $to je to na slici prikazano (mozda
je potrebno jace pritisnuti).

8. Da biste vratili drzac za noge, prvo zahvatite gornji klin i gurnite drzac za
noge (E) na dole da zabravite Zabice u prorezima.

9. Da biste zasigurali bezbednost vaseg deteta, podesite vez (D) drzaca
za noge. Otkopcajte vez (D) i prilagodite ga detetovoj nozi. Ponovo ga
zakopcajte vodedi ratuna da vez ne povredi dete.

10. Nemojte prekoraciti limit od kg tezine nosenja u mrezi za transport
stvari (J). Ukupna maksimalna tezina deteta i stvari u mrezi ne sme preci
preporucenih 22 kg.

11. Proverite da li ste sledilii radili po svim navedenim uputstvima. Ako jeste,
decje sediste je spremno za upotrebu. OBAVEZNO PROCITAJTE sledece
poglavlje o sigurnosnim uputstvima za koris¢enje decjeg sedista.

¥ KAKO DA SKINETE DECJE SEDISTE

Rastavite sigurnosni pojas (C) da biste uklonili nosa¢ za dete. Da biste
skinuli sediste sa prtljaznika, odvrnite ru¢ni zavrtanj (G1) i istoviemeno
podignite crveni bezbednosni obru¢ (G2) kako bi se stega otvorila (G3)
vise od Sirine prtljaznika.

@@

7 UPUTSTVO ZA UPOTREBU

«Vozac bicikla mora da ima najmanje 16 godina; Proverite zakone i drzavne
odredbe koje se toga ticu.

- Vodite racuna da tezina i visina deteta ne premasi maksimalnu kapacitet
sedista i ovo redovno proveravajte. Pre upotrebe decijeg sedista proverite
tezinu deteta. Ni pod kakvim okolnostima ne biste trebali koristiti decije
sediste za prevoz deteta Cija je teZina iznad dozvoljenog limita.

- Nemojte prevoziti dete mlade od 9 meseci starosti u ovom decjem
sedistu. Da bi putovalo, dete mora da bude u stanju da sedi sa glavom u
uspravnom polozaju dok nosi kacigu za bicikliste. Potrebna je konsultacija
sa lekarom ukoliko je detetov rast pod znakom pitanja.

- Obezbedite dete u decjem sedistu tako $to cete proveriti da li su svi
bezbednosni pojasevi pricvrsceni, ali ne toliko da bi bilo detetu neudobno.
Cesto proveravajte sigurnost steznika.

- Da bi se decje sediste koristilo, najpre mora da se podesi bezbednosni pojas.
« Uvek koristite celokupan sistem za zakopcavanje i trake kako biste
obezbedili da dete ¢vrsto sedi u sedistu.

- Nemojte dozvoliti da bilo koji deo tela ili de¢je odece, pertle, pojasevi
decjeg sedista, itd.,, dodu u kontakt sa pokretnim delovima bicikla, posto
mogu da povrede dete ili dovedu do nesrece.

- Preporucuje se koriscenje stitnika za tockove da dete ne bi gurnulo
svoju nogu ili ruku medu Zzbice. Obavezno je koris¢enje zastite ispod
sica ili koris¢enje sica sa oprugama. Vodite racuna o tome da dete nije u
mogucnosti da onesposobi kocnice, izbegavajuci nezgode na taj nacin.
Podesavanja se moraju prepravljati u skladu s rastom deteta.

- Oblacite dete u odgovarajucu ode¢u u skladu s vremenskim uslovima, i
koristite odgovarajucu kacigu.

« Deca u sedistu treba da budu toplije obucena od onih sto voze bicikl i
treba da budu zasticena od kide.

« Morate pokriti bilo koji ostar ili Siljat predmet na biciklu koje dete moze
da dohvati.

- Sediste i postavka mogu postati vreli ako su duze vreme na suncu.
Proverite da nisu suvise vreli pre nego stavite dete da sedne.

« Proverite koji su zakoni i odredbe u vasoj zemlji na snazi koji se ticu
prevoza dece u sedistu pricvré¢enom zu bicikl.

« Prevozite samo decu koja su u stanju da duze vreme sede bez icije
pomodi, najmanije koliko traje planirana voznja.

- Kada ne koristite decje sediste, pricvrstite kop¢u bezbednosnog pojasa
kako ne bi visili i dosli u kontakt s nekim od pokretnih delova bicikla, kao Sto
su tockovi, kocnice, itd., posto to moze predstavljati opasnost po biciklistu.
UPOZORENJE: Dodatna bezbednosna oprema treba uvek da bude
pricvrécena.

UPOZORENJE: Nemojte dodavati dodatni prtljag decjem sedistu. Ukoliko
imate dodatni prtljag, njegova teZina ne sme da premasi nosivost bicikla, i
mora se postaviti ispred vozaca.

UPOZORENJE: Zategnite ru¢ni zavrtanj (G1) tako da sediste bude dobro
pricvréceno uz prtljaznik. Cim je ruéni zavrtanj dobro zategnut proverite
da li bezbednosni zub odgovarajuce stoji, kao $to je prikazano na slici (3).
UPOZORENJE: Skinite sediste prilikom transportovanja bicikla autornobilom
(izvan automobila). Vazdusne turbulencije mogu da ostete sediste ili da
olabave njegove veze sa biciklom, $to bi moglo da dovede do nesrece.
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7 SIGURNOSNA UPUTSTVA

UPOZORENJE: Nemojte prepravljati sediste.

UPOZORENJE: Bicikl se drugacije ponasa ako je dete u sedistu, pogotovo
kada su u pitanju ravnoteza, upravljanje i kocenje.

UPOZORENJE: Nikada nemojte bez nadzora ostaviti parkirani bicikl s
detetomn u sedistu.

UPOZORENJE: Nemojte koristiti sediste ako je bilo koji deo polomljen
ili ostecen. Redovno proveravajte sve delove i zamenite ih kada je to
potrebno. Proverite poglavlje o odrzavanju.

¥ ODRZAVANJE

Da bi decje sediste ostalo u dobrim radnim uslovima i da bi se sprecile
nesrece, preporucujemo sledece:

« Redovno proveravajte sistem za montazu sedista na bicikl da biste se
uverili da je u savrsenom stanju.

« Proverite da li sve komponente ispravno rade. Nemojte koristiti sediste
ukoliko je bilo koja od komponenti ostec¢ena. Ostecene komponente
se moraju zameniti. Da biste ih zamenili treba da idete u prodavnicu za
bicikle, koja je takode ovlas¢eni POLISPORT-ov diler, kako biste dobili
tacne komponente za zamenu. MoZete da ih pronadete na veb strani:
www.polisport.com.

« Ukoliko ste doziveli nesrecu sa biciklom i bezbednosnim sedistem,
savetujemno vam da nabavite novo bezbednosno sediste. Cak i ako nema
vidljivog ostecenja na sedistu.

- Ocistite sediste sapunicom (nemojte koristiti abrazivne, korozivne ili
toksi¢ne proizvode).

7 GARANCUA

GARANCIJA 2 GODINE: Na sve mehanicke komponente iskljucivo od
proizvodacevih kvarova. Registrujte svoje sediste na www.polisport.com.

+ 1 GODINA DODATNE GARANCUE: Registrujte sediste na
www.polisport.com i ostvarite jos jednu godinu garancije.

Vazno: morate se registrovati 2 meseca od datuma kupovine kako biste
dobili dodatnu godinu garancije od kompanije Polisport.

PRAVO NA GARANCUU

Da bi servis u garantnom roku bio izveden, morate da posedujete
originalni ratun o kupovini. Predmeti koji su vraceni bez ratuna o
kupovini podrazumevace da garancija pocinje od datuma proizvodnje.
Nijedna garancija nece vaziti ukoliko je proizvod ostecen usled nesrece,
Zloupotrebe, modifikovanja sistema ili koris¢enja na nacin koji nije opisan
u ovom uputstvu za koriscenje.

Kako biste bili sigurni da imate sve potrebne informacije za aktiviranje
garancije, potrebno je da ¢uvate informacije koje imate u svom Seriskom
broju (I) Informacije takode mozete pribeleziti ovde.

OF Datum

* Specifikacije i dizajn su podlozni promenama bez prethodne najave.
Za bilo kakva pitanja stupite u kontakt sa Polisport.com
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¥ CYKELBARNSTOL FOR MONTERING PA PAKETHALLARE
BARARE MONTERINGSSYSTEM

For att du inte ska behova oroa dig nér du tar med ditt barn pa dina
cykelturer har vi utvecklat den perfekta I6sningen for att transportera
barnet pd de flesta typer av cyklar. Vara ergonomiska barnstolar ar alla
byggda med sékerhet och bekvamlighet som framsta malsattning. |
den hér handboken hittar du information for att fasta barnstolen ftill
transportoren.

Las igenom bruksanvisningen noggrant for en sdker och korrekt
installation av barnsitsen.
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7 TEKNISKA EGENSKAPER

«Denna barnsits for cykel far ef monteras pa cyklar med bakre stétdampare.
- Denna barnsits for cykel far ej monteras pa racercyklar med bockstyre.

- Denna barnsits for cykel far ej monteras pa motorfordon sdsom mopeder
eller vespor.

- Barnstolen ska appliceras pa en barare med en lastkapacitet pa 25 kg,
enligt 1SO 11243 standarden.

- Den maximala vikten som appliceras pa bararen far inte dverstiga 25kg.
- Av sékerhetsskal ska denna sits endast monteras pa pakethallare som
Gverensstammer med 1SO 11243 - 120 till 175 mm. Observera: Denna sits
passar éven breda pakethallare — 185 mm.

- Barnsitsen kan monteras pa cyklar med 26" och 28" déck.

« Denna barnsits dr endast lamplig for att béra barn med en maxvikt pa
22 kg (och barn med rekommenderad &lder mellan nio manader och fem
ar — med vikten som avgérande variabel).

- Den totala vikten av cyklisten och barnet som skjutsas far inte Gverskrida
cykelns maximalt tillatna lastvikt. Information om maxvikten gar att finna i
cykelns bruksanvisning. Du kan ocksa kontakta tillverkaren for att f& veta mera.
« Barnsitsen far endast monteras pa en cykel som ar lamplig for detta slags
extravikt.

- Barnsitsens lage maste justeras s att cyklisten inte vidror sitsen med
fotterna i rorelse.

« Det &r mycket viktigt att justera sdtet och dess delar korrekt for att uppna
optimal bekvdmlighet och sékerhet for barnet. Det dr ocksa viktigt att satet
inte lutar framdt sd att barnet inte tenderar att glida ur sitsen. Det &r ocksa
viktigt att ryggstodet lutar ndgot bakat.

- Kontrollera att cykelns alla delar fungerar korrekt med barnsitsen
monterad.

« Kontrollera cykelns bruksanvisning. Om du har nagra fragor om hur
barnsitsen ska monteras pa just din cykel, kontakta cykeltillverkaren
for mer information.

7 PRODUKTINDEX

A. Barnsits F.  Tyngdpunktscentrum

B. Sékerhetsbélte G. Fastplatta till pakethallare
B1. Sdkerhetsspanne G1. Ratt

B2. Biltesjusterare G2. Rod sakerhetsring

B3. Central béltesjusterare G3. Gap

B4. Springa for baltesjustering H. Barnsitsdyna

C.  Sakerhetsrem for cykelram I.  Serienummer

D. Fotstodsrem J.  Forvaringsficka

E. Fotstod

7 PRODUKT MONTERINGSANVISNING

1. Lossa ratten (G1) genom att lyfta upp den roda sékerhetsringen (G2). Se
till att gapet (G3) har en 6ppning som &r bredare dn pakethallaren.

2. Placera barnsitsen pa pakethdllaren och dra dt ratten (G1) sd att
barnsitsen inte glider av. Kontrollera att gapet (G3) sitter fast ordentligt i
pakethallaren.

3. Dra atratten (G1) s& att barnsitsen sitter fast ordentligt pa pakethéllaren.
Se darefter till att sakerhetsringen &r i last ldge sdsom bilden visar.

4. Barnsitsen har ett tyngdpunktscentrum (F) (inristat pa barnsitsen) som
maste placeras framfor bakhjulets axel. Om det placeras bakom axeln, far
avstandet inte Gverstiga 10 cm. Om tyngdpunktscentrum befinner sig
langre bak &n 10 cm fran axeln, justera sitsen till en korrekt position. Var
ocksa extra noga nar du positionerar sitsen s att cyklisten inte kommer
at barnsitsen med fotterna vid cykling. Se till att monteringsbasen (G)
ar ordentligt fastsatt pd pakethdllaren innan du fortsétter. Detta steg
ar mycket viktigt for bade barnets och cyklistens sékerhet. Kontrollera
fastanordningen och skruvarna regelbundet.

Obs: Enligt den tyska trafiklagen StVZO far cykelsitsar endast placeras sa
att 2/3-delar av sitsens djup eller sitsens tyngdpunkt befinner sig mellan
cykelns fram- och bakaxlar.

5.Ldgg sdkerhetsremmen (C) runt cykelramen. Justera den sdsom visas pa
bilden sd att den &r spand. Se till att &nden pa remmen inte hanger l6st
och inte kan komma i kontakt med hjulet. Detta steg ar mycket viktigt for
barnets sakerhet.



6. For att placera barnet i sitsen, dra forst ut baltesremmarna (B) helt
genom att flytta baltesjusterarna (B2). Detta gor det Idttare att sdtta barnet
i sitsen. Oppna sakerhetsspannet (B1) pd sakerhetsbaltet (B) och tryck
in de tre knapparna pa spannet (B1) sdsom visas pa bilden. Allteftersom
barnet vaxer kan du justera hojden pa baltet genom springorna for
baltesjustering (B4).

Obs: Innan du borjar cykla, kontrollera alltid att barnet sitter ordentligt
fastspant och att baltet ar tdraget, men inte s& hart att det gér illa barnet.
Vi rekommenderar att du sdtter pa hjalmen pa barnet efter att du har
justerat baltet.

7. For att justera hojden pa fotstodet (E) s att det passar ditt barn, tryck
ihop de tvé fastena samtidigt och lyft upp fotstodet sasom pa bilden (det
kan vara nodvandigt att anvanda lite kraft).

8. For att fasta fotstodet igen, tryck forst pa den Gversta sprinten och tryck
sedan fotstoder (E) nedat sé att sprintarna lases i halen.

9. For att garantera ditt barns sdkerhet, justera remmen (D) pa fotstodet.
Lossa remmen och anpassa den efter barnets fot. Spann fast den igen och
se till att den inte skadar barnet.

10. Overskrid inte forvaringsfickans (J) maximala lastkapacitet pa 1 kg.
Den totala vikten av barnet och foremdlen i forvaringsfickan far inte
6verskrida rekommenderade 22 kg.

11. Se till att du har féljt och uppfyllt alla de instruktioner som ges. | sa
fall & barnsitsen fardig att anvandas. DET AR OBLIGATORISKT ATT LASA
FOLJANDE KAPITEL med sikerhetsféreskrifter om hur du anvander din
barnsits.

7 HUR DU TAR AV BARNSITSEN

Lossa sdkerhetsremmen (C) for att ta av barnsitsen. For att ta loss
barnsitsen fran pakethdllaren, lossa ratten (G1) genom att lyfta upp den
rdda sékerhetsringen (G2) sa att gapet (G3) ar bredare an pakethallaren.
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» ANVANDARINSTRUKTIONER

« Cyklisten maste vara minst 16 dr gammal. Kontrollera de lagar och
nationella bestdmmelser som reglerar detta.

- Sékerstdll att barnets ldngd och vikt inte Gverskrider barnsitsens
maxkapacitet, och kontrollera detta med jamna mellanrum. Innan du
anvander barnsitsen, kontrollera barnets vikt. Barnsitsen ska under inga
omstandigheter anvandas till att skjutsa ett barn vars vikt overskrider
maxgransen.

« Kor inte ett barn som & mindre & nio mdnader gammalt i denna
barnsits. For att vara passagerare, maste barnet kunna sitta upp rakt med
huvudet upprétt, medan det bar cykelhjdlm. En Idkare bor tillfrdgas om
barnets storlek ar tveksam.

- Spann f ast barnet p& barnsitsen och se till att alla sakerhetsbalten och
remmar &r ordenligt dtdragna, men utan att det blir obekvamt for barnet.
Kontrollera sakerhetsbéltet regelbundet.

- Barnsitsen far aldrig anvdndas innan sdkerhetsbéltet har justerats.

- Anvdnd alltid alla remmar och sékerhetsbélten for att sdkerstélla att
barnet sitter sakert i sitsen.

« Lat inte ndgon del av barnets kropp eller beklddnad, skosnéren,
sdkerhetsbélte m.m. komma i kontakt med rorliga delar pa cykeln, dd detta
kan skada barnet eller orsaka olyckor.

« Anvéndning av hjulskydd rekommenderas s& att barnet inte kan sétta
fotter eller hander mellan ekrarna. Det &r obligatoriskt att anvanda skydd
under sadeln eller en sadel vars fjadring &r inkapslad. Se till att barnet inte
kan komma &t bromsarna, i syfte att undvika olyckor. Dessa installningar
bor justeras allt eftersom barnet véxer.

- Satt pa barnet klader lampliga for vaderleken, och anvénd en lamplig
hjalm.

- Barn i sitsen mdste vara varmare klddda &@n cykelférare och ska skyddas
fran regn.

« Du méste skydda eventuella vassa foremal pa cykeln som barnet skulle
kunna na.

« Sitsen och dynan kan bli heta om de ldmnas lange i solen. Se till att de
inte dr for varma nar barnet sétts i sitsen.

« Kontrollera vilka lagar och bestammelser som géller i ditt land for att
skjutsa barn i sitsar som ar monterade pa cyklar.

- Anvéand barnsitsen endast for barn som kan sitta utan hjélp under en
langre tid eller atminstone sé lange cykelturen varar.

« Nar barnsitsen €] ar i bruk, kndpp midjespannet i sakerhetsselen for att
hindra remmarna fran att dingla och komma i kontakt med nagon rérlig
del av cykeln, sésom hjul, bromsar m.m. eftersom detta kan utgora en risk
for cyklisten.

VARNING: Extra sakerhetsanordningar ska alltid sattas fast.

VARNING: Sétt inte andra varor eller bagage i barnsitsen. Om du
transporterar annat gods, far inte godsets vikt Overstiga cykelns
barformaga och det maste transporteras framfor cyklisten.

VARNING: Dra dt ratten (G1) sa att barnsitsen sitter fast ordentligt pa
pakethallaren. Se darefter till att sdkerhetsringen ar i last Iage sasom bilden
visar (3).

VARNING: Ta av sitsen nar cykeln transporteras med bil (pa bilens utsida).
Luftturbulensen kan skada sitsen eller [6sgora fastena till cykeln, vilket kan
leda till en olycka.

¥ SAKERHETSINSTRUKTIONER

VARNING: Andra inte barnsitsen.

VARNING: Nar barnet sitter i barnsitsen, kan cykeln uppféra sig annorlunda
nar den stdr stilla eller ndr du cyklar, sérskilt med tanke pa dess balans,
styrning och bromsning.

VARNING: Stéll aldrig ifrén dig cykeln med ett barn i barnsitsen.
VARNING: Anvénd inte barnsitsen om nagon del &r trasig eller skadad.
Kontrollera alla delar regelbundet och byt ut dem vid behov. Se avsnittet
om underhall.

7 UNDERHALL

For att barnsitsen ska fungera bra och for att férhindra olyckor bor foljande
uppmadrksammas:

« Kontrollera regelbundet barnsitsens fastanordning pa cykeln, s att allt
ari perfekt skick.

« Kontrollera ocksa att alla delar fungerar korrekt. Anvand inte barnsitsen
om ndgon del ar trasig. Skadade delar ska bytas ut. Om du behover ersétta
nagra komponenter ska du besoka en cykelbutik som &r auktoriserad
terforsaljare for Polisport och inférskaffa rétt komponenter for ersattning.
Du finner butikerna pa webbplatsen: www.polisport.com

« Om du har rakat ut for en olycka med cykeln rekommenderar vi att du
byter ut barnsitsen mot en ny, dven om den inte har ndgra synliga skador.
« Rengdr barnsitsen med tval och vatten (anvand inga slipmedel och inga
frétande eller giftiga produkter).

7 GARANTI

2 ARS GARANTI: Giller alla mekaniska komponenter endast vid
fabrikationsfel. Registrera barnsitsen pa www.polisport.com.

+ 1 EXTRA GARANTIAR: Registrera din barnsits pd www.polisport.com
och f& ett extra garantir. Viktigt: Du behdver registrera sitsen inom 2
manader efter inképsdatum for att fa Polisports Extra Year-garanti.

GARANTIANSPRAK

For att fa garantiservice maste du visa upp det ursprungliga inkdpskvittot.
For objekt som returneras utan kvitto antas garantin ha borjat pa
tillverkningsdatumet. Alla garantier & ogiltiga om produkten &r
skadad p& grund av anvdndarens krock, felaktiga anvandning eller
systemforandringar, eller om den har anvénts pa annat felaktigt sétt, i strid
med denna bruksanvisning.

For att vara saker pa att du har all nddvandig information for att géra
ett eventuellt ansprak pa& garantin, maste du behdlla informationen fran
etiketten med serienumret (). Du kan ocksa skriva upp informationen har.

O.F-nummer Datum

* Specifikationer och utformning kan dndras utan foregdende
meddelande. Kontakta Polisport for eventuella fragor.
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¥ BISIKLET ICIN COCUK KOLTUGU
BAGAJA SABITLEMELI

Bisiklet gezileriniz sirasinda ¢ocugunuzu yaniniza alirken icinizi rahat
ettirmek icin bircok bisiklet triinde ¢ocugunuzu tasyabilmeniz amaciyla
mikemmel bir ¢ozim gelistirdik.

Ergonomik cocuk koltuklarimizin tretiminde givenlik ve konfor ana amag
olarak hedeflenmistir.

Bu kilavuzda bebek koltugunun tasiyiciya takilmasi hakkinda bilgiler
bulacaksiniz.

Bebek koltugunun giivenli ve dogru kurulumu icin klavuzu dikkatli bir
sekilde okuyun.

¥ TEKNIK OZELLIKLER

« Bisiklet icin cocuk koltugu arka amortisore sahip bisikletlere monte
edilmemelidir.

« Bisiklet icin cocuk koltugu dustk gidonlara sahip yaris bisikletlerine
monte edilmemelidir.

« Bisiklet igin cocuk koltugu Moped ve Scooter gibi motorlu araclara monte
edilmemelidir.

« Bebek koltugu, 1SO 11243 standardina uygun olarak 25 kg yik
kapasitesine sahip bir tagiyici tizerine kurulmalidir.

- Tastyiciya uygulanan maksimum agirlik 25 kg't gegemez.

- Glvenlik sebeplerinden dolay bu koltuk ISO 11243 standartlarinda 120-
175 mm araligindaki bagaj taslyicilara uygundur. Bu koltuk ayrica 185 mm
ye kadar daha genis tastyicilara da uygundur..

- Bisiklet icin cocuk koltugu tekerlek caplart 26" ve 28" olan bisikletlere
monte edilebilir.

« Bu ¢ocuk koltugu maksimum 22 kg agirigindaki cocuklan (ve agirlik
belirleyici degisken olmak tizere 9 ay ile 5 yas arasindaki cocuklar) tasimak
icin uygundur.

« Bisiklet strtictistintin ve tasinan ¢ocugun toplam agirhds, bisiklet icin izin
verilen maksimum y(ikii asmamalidir. Maksimum ytk hakkindaki bilgiler
bisikletin kullanim kilavuzunda bulunabilir. Bu konuda ayrica ureticiyle
iletisim kurabilirsiniz.

« Koltuk sadece bu tiir ek yiiklerin takilmasina uygun bir bisiklete monte
edilebilir.

- Bebek koltugunun pozisyonu, bisiklet siirlicisi hareket halindeyken
ayaklan bebek koltuguna temas etmeyecek sekilde ayarlanmalidir.

« Cocugun optimum konforu ve emniyeti icin koltugun ve bilesen
parcalaninin dogru bir sekilde ayarlanmasi cok 6nemlidir. Koltugun ileriye
dogru egimli olmamasi da 6nemlidir bdylece cocuk koltugun disina dogru
kayma egiliminde olmaz. Sirthgin hafif bir sekilde arkaya dogru egimli
olmasi da méhimdir.

« Bebek koltugu takili haldeyken bisikletin tiim parcalarinin dogru
calistigini kontrol edin.

- Bisikletin talimatlarini kontrol ettikten sonra cocuk bisiklet koltugunun
bisikletinize takilmasi konusunda herhangi bir stipheniz olursa liitfen
daha detayl bilgi edinmek icin bisiklet saticinizla iletisim kurun.

7 URUN DIZINI

A. Ana koltuk F. Agirlik merkezi

B. Emniyet Kemeri G. Yk tastyicisi icin sabitleme
B1. Emniyet Kilidi plakasi

B2. Kemer ayarlayici
B3. Merkez kemer ayarlayici

G1. Cevirme digmesi
G2. Kirmizi glivenlik halkas

B4. Kemer ayari icin delik G3.Cene
C. Bisiklet kadrosu icin emniyet H. Minder

kemeri 1. Parti seri numarasi
D. Ayak dayama yeri kayisi J. Tasimaagi

E. Ayak dayama yeri
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” MONTAJ TALIMATLARI

1. Cevirme digmesini (G1) cevirirken ayni anda kirmizi glvenlik halkasini
(G2) da kaldinn. Ceneyi (G3), yik tasiyicisindan daha genis olacak sekilde
agin.

2. Koltugu yik tasiyicisinin Gzerine yerlestirin ve sonra koltuk yiik
taslyicisina hafifce baglanana kadar gevirme digmesini (G1) sikistirin.
Cenenin (G3) yik tasiyicisina diizgiin bir sekilde baglanip baglanmadigini
kontrol edin.

3. Koltuk, yuk tasiyicisina saglam bir sekilde baglanana kadar cevirme
dugmesini (G1) sikin. Cevirme dugmesi iyice sikildiktan sonra guivenlik
kolunun  resimde gosterildigi gibi diizgiin bir sekilde baglanip
baglanmadigint kontrol edin.

4. Cocuk koltugunun, arka tekerlek gobeginin 6n tarafinda konumlanmasi
gereken bir agirlik merkezi (f) bulunmaktadir. (Cocuk koltugunun tizerinde
isaretlenmistir) Eger tekerlek gébeginin arkasinda konumlaniyor ise
aradaki mesafe 10 cm den fazla olmamalidir. Eger agirlik merkezinin
tekerlek gobegi ile arasindaki mesafe bundan fazla ise koltugu dogru
konuma ayarlayiniz. Koltuk bisiklete monte edilmesi sirasinda bisikletginin
pedal cevirirken ayaginin koltuga degmeyecek sekilde yerlestiriimesi icin
ozen gosterilmelidir. Isleme baglamadan énce montaj plakasinin tastyiciya
dogru takildiginda emin olunuz. Bu adim ¢ocugun ve bisikletcinin
glvenligi icin son derece onemlidir. Baglayicilarin emniyetini dizenli
olarak kontrol edin.

Not: Aimanyada, Alman Trafik Kanunu StVZO uyarinca, koltuk derinliginin
2/3 bolliminin ya da koltugun Agirlik Merkezinin bisikletin 6n ve arka
eksenleri arasinda bulunmasi durumunda bisiklet koltuklarinin takilmasina
izin verilmektedir.

5. Emniyet kemerini (C) bisiklet gdvdesinin etrafina sarin. Resimde
gorildugu gibi gergin sekilde ayarlayin. Gevsek kalan kemer ucunun
tekerlek ile temas kurmadigindan emin olun. Bu adim ¢ocugunuzun
guvenligi icin son derece dnemlidir.

6. Cocugu koltuga yerlestirmek icin ilk olarak kemer (B) kayislarini, ayar
(B2) yerlerini kaydirarak tamamen acin. Bu hareket cocugu koltuga
oturtmayr daha kolay hale getirecektir. Cocugu koltuga oturtmak icin,
emniyet kemerinin (B1) kilidini agin ve kilidin (B1) t¢ tusuna resimdeki
gibi basin . Cocugun gelisimine gore kemerin y(ksekligini, kemer ayari igin
bulunan delikler (B4) ile ayarlayabilirsiniz.

Not: Yolculuga baslamadan 6nce her zaman cocugun giivende olduguna
ve kemerin siki ama ¢ocuga zarar vermeyen ayarda olduguna emin olun.
Cocugun kaskinin kemer ayari yapilmadan 6nce takilmasini neririz.

7. Ayak dayama yerinin (E) yuksekligini cocugunuzun boyuna gore
ayarlamak icin, resimde gosterildigi gibi iki mandala birlikte bastirarak
ayak dayama yerinin (E) koltuktan (A) serbest kalmasini saglayin ve ayak
dayama yerini yukarr kaldirin (biraz basing uygulamak gerekebilir).

8. Ayak dayama yerlerini tekrar monte etmek iin ilk olarak tst pini cikarin
ve ayak dayama yerini (E) asagi bastirip deliklere kitleyin.

9. Cocugunuzun glvenligini garanti etmek icin ayak dayama yerinin
kayisini (D) ayarlayin. Kayisi (D) agin ve ¢ocugun ayagina gore ayarlayin.
Kayisin cocugun canini yakmadigindan emin olarak tekrar kilitleyin.

10. Tasima agi nin (J) destekleyebilecegi maksimum 1 kg lik sinir
gegmeyin. Toplam olarak cocugun agirligi ve tasima ad icindeki nesnelerin
agniliklan toplaminin 22 kg. tizerinde olamaz.

11. Verilen tim talimatlara uydugunuzdan ve bu talimatlar yerine
getirdiginizden emin olun. Oyleyse, bebek koltugu kullanima hazirdir.
Bir sonraki boliimde bulunan, bebek koltugunuzun kullanimiyla ilgili
emniyet talimatlarint OKUMANIZ ZORUNLUDUR.

¥ BEBEK KOLTUGUNUN SOKULMESI

Bebek koltugunu ¢ikarmak icin emniyet kemerini (C) agin. Koltugu yiik
taslyicidan glkarmak amaciyla eneyi (G3) yik taslyicisindan daha genis
olacak sekilde agmak icin cevirme digmesini (G1) gevsetin ve ayni anda
kirmizi giivenlik halkasini (G2) kaldirin.
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7 KULLANIM TALIMATLARI

« Bisiklet sUriictsti en az 16 yasinda olmalidir. Bu konu ile ilgili yasalari ve
ulusal yonetmelikleri kontrol ediniz.

« Cocugun boyunun ve kilosunun koltugun maksimum kapasitesini
asmadigindan emin olun ve bu durumu dizenli olarak kontrol edin.
Cocuk koltugunu kullanmadan 6nce ¢ocugun adirhigini kontrol edin.
Gocuk bisiklet koltugu hicbir durumda izin verilen agirligr asan bir cocugu
tasimak icin kullaniimamalidir.

«Bu bebek koltugunda 9 aydan daha kiiclk bir cocugu tagimayin.
Cocugun koltukta taginabilmesi igin bir bisiklet kaski takarken basi dik
olarak oturabilmesi gerekmektedir. Cocugun btytmesi ile ilgili sorular
olmasi halinde bir doktora danisilmalidir.

« Cocudu, bitlin emniyet kemerleri ve kayislarin saglam sekilde takili
fakat cocugu rahatsiz edecek kadar siki olmamasina dikkat ederek bebek
koltuguna baglayin. Liitfen baglayicilarin emniyetini sik sik kontrol edin.

« Bebek koltugu, emniyet kemeri ayarlanmadan asla kullanilmamalidir.

« Koltuga oturtulan ¢cocugun gtvenligini saglamak icin Gtfen tim gtvenlik
sistemini ve kayislar her zaman kullanin.

« Cocugun viicudunun  kiyafetlerini, ayakkabi bagciklaninin, bebek
koltugu kemerlerinin, vs., bisikletin hareketli parcalari ile temas etmesine
izin vermeyin, ¢linkii bu durum ¢ocuga zarar verebilir ve kazalara neden
olabilir.

« Cocugun ayaklanini veya ellerini tekerlek telleri arasina sokmasini
6nlemek icin tekerlek koruyucu kullaniimasi 6nerilir. Selenin  altinda
koruyucu kullaniimasi veya i¢ yaylar olan bir selenin kullanilmasi
zorunludur. Cocugun frenleri engelleyemediginden emin olun; béylece
kazalar onlenebilir. Bu ayarlamalar ¢ocugun gelismesine gore tekrar
g6zden gegirilmelidir .

« Cocugu hava sartlarina uygun giydirin ve uygun bir kask kullanin.

« Koltuklardaki cocuklar, bisikletin striicisinden daha kalin bir sekilde
giydirilmelidir ve yagmurdan korunmalidir.

« Cocugun ulasabilecegi mesafedeki tim keskin ve sivri bisiklet parcalarini
glivenceye almalisiniz .

« Koltuk ve minder giines altinda uzun sire kaldiginda isinabilir. Cocugu
koltuga oturtmadan énce ¢ok sicak olmadigindan emin olun.

- Ulkenizde, cocuklarin bisikletlere takili koltuklarda tasinmasi ile ilgili
yrtirliikte olan kanun ve diger mevzuati kontrol edin.

« Uzun bir stire boyunca veya en azindan istenilen bisiklet yolculugu stiresi
boyunca, yalnizca yardimsiz bir sekilde oturabilecek cocuklari tagiyin.

- Bebek koltugu kullanilmadigi zaman, kayislarin sarkmasini ve bisikletin
tekerlekler, frenler, vs. gibi hareketli parcalari ile temas etmesini Gnlemek
icin emniyet kemerinin bel tokasini takin, aksi takdirde bisiklet striictist
tehlikeyle karsilasabilir.

UYARI: ilave emniyet cihazlan daima sabitlenmelidir.

UYARI: Cocuk taslyiclya ek bagaj takmayin. Ek bagaj tasiyorsaniz, bagajin
agirhgr bisikletin tasima kapasitesini asmamali ve bagaj strlcinin
ontinde tasinmalidir.

UYARI: Koltuk, ytk tasiyicisina saglam bir sekilde baglanana kadar
cevirme diigmesini (G1) sikin. Cevirme dugmesi iyice sikildiktan sonra
guvenlik kolunun resimde gosterildigi gibi diizgtn bir sekilde baglanip
baglanmadigini kontrol edin (3).

UYARI: Bisiklet araba ile taginirken (arabanin disinda), koltugun ¢ikariimasi
gerekir. Hava tlrbtlansi koltuga zarar verebilir ya da bisikletle olan
baglantilanini gevsetebilir ve bu durum da bir kazaya neden olabilir.

¥ GUVENLIK TALIMATLARI

UYARI: Koltukta modifikasyon yapmayin.

UYARI: Koltukta cocuk otururken ozellikle denge, manevra ve fren
yoninden bisikletin hareketlerinde farkliliklar olabilir.

UYARI: Bisikleti cocuk koltukta tek basinayken park etmeyin.

UYARI: Herhangi bir parcasi kirk veya hasarli ise koltugu kullanmayin
Butlin bilesenleri duzenli olarak kontrol edin ve gerekli oldugunda
degistirin. Konuyla ilgili bakim bolimiina kontrol edin.

7 BAKIM

Bebek koltugunun iyi calisir durumda kalmasi ve kazalarin 6nlenmesi icin
asagidaki hususlari tavsiye ediyoruz:

- Mikemmel durumda oldugundan emin olmak icin koltugun bisiklete
montaj sistemini dizenli olarak kontrol edin.

- Duizgtin sekilde calistiklarindan emin olmak icin tiim parcalar kontrol
edin. Parcalardan herhangi biri hasar gormisse koltugu kullanmayin.
Hasar gérmus parcalar degistirilmelidir. Bunlan degistirmek icin bisiklet
madazasina gitmelisiniz. Degisim icin dogru parcalar edinebilmek icin
gittiginiz magaza ayni zamanda yetkili bir Polisport saticisi olmalidir. Bu
madazalar asagidaki internet sitesinden bulabilirsiniz: www.polisport.com
- Bisikletle kaza gecirdiyseniz ve bebek koltugunda gériinen bir hasar
olmasa bile bebek koltugunu yenisiyle degistirmenizi éneririz.

- Koltugu sabun ve su ile temizleyin (agindinci, ¢urGtict veya toksik
Grtinler kullanmayin ).

¥ GARANTI

2-YIL GARANTI: Sadece iretici kusurlarina karsi tim mekanik parcalan
icerir. Koltugunuzu www.polisport.com adresinde kaydedin.

+ 1 YIL EKSTRA GARANTI: Koltugunuzu www.polisport.com adresinden
kaydedin ve bir yil ekstra garanti elde edin.

Onemli: Polisport'un Ekstra Garantisini alabilmek icin koltugun kaydini
satig tarihinden sonraki 2 ay icinde yapmaniz zorunludur.

GARANTI TALEPLERI

Garanti hizmeti elde etmek icin orijinal satis makbuzuna sahip olmaniz
gerekir. Satis makbuzu olmadan iade edilen drtnler icin garanti siresinin
Uretim tarihinden itibaren basladigi farz edilecektir. Eger Grtin, kullanicinin
carpmasindan, kot kullanimindan, sistem degisikliginden veya bu
kullanim kilavuzunda tarif edilenin disinda bir sekilde kullaniimasindan
dolayr hasar gordiiyse, tiim garantiler gegersiz olacaktir.

Garanti kapsamini aktif hale getirmek icin butin gerekli bilgileri
aldiginiza emin olmak icin, parti seri numarasinda (1) bilgileri saklamaniz
gerekmektedir. Ayrica bilgileri buraya da kaydedebilirsiniz.

OF Tarih

* Teknik ozellikler ve tasanm énceden bildirilmeden degisiklik gorebilir.
Herhangi bir soru icin bizimle irtibata gegmekten cekinmeyin.
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¥ AVTAYE KPICNO ANA BENOCUMELA
MOHTAX HA BATAXHMK

LLob 81 He xBuUnOBaNUCA, Gepyun AWTUHY 3 COBOI0 Ha BenocuneaHi
MPOTYNAHKYM, MU PO3POOMAN  ifieanbHe  pilleHHA, AKe [03BONAE
nepeso3nTA ANTYHY Ha BinblOCTi Benocunenis.

[ONOBHAMM MPUHLMMAMIA MPK PO3POBLI ANTAYMX Kpicen € Ge3neka Ta
KOMOpT.

YBaXKHO npouuTaiite iHCTpyKUii. Lle 3a6e3neuntb nNpaBuIbHICT Ta
6e3neKky MOHTaxy.

7 TEXHIYHI OCOBJIMBOCTI

. LLe avitaye Kpr!'IO He MOXHa BCTaHOB/OBATW Ha Benocunean i3 SBLlHiMV\
amopT3aTopamm.

« Le pntaue Kpicno He MOXHA BCTAHOBMIOBATY Ha FOHOUHI BENOCKNEAN,
0bnafHaHi KepmoMm 3irHyToi Bnepes-BHW3-Ha3ad Gopmu.

- Ue pgntaye Kpicno He MOXHa BCTAHOBMIOBATM Ha MOTOPK30BaHi
TpaHCﬂOpTHi 33[061/1, TaKi AK MOnNean Ta MoToponepu.

« [lnTAde Kpicno moxe GyTv BCTAHOBNEHO Ha BeNoCUne/ax i3 GaraxH1Kom
BAHTAXXOMIAMOMHICTIO 25 Kr BIANOBIAHO A0 cTaHAapTy ISO 11243,

« MakcumanbHa Bara 6araxy Ha 6araxHuKy He NoBWHHA NepesMuLlyBaTu
25 Kr.
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- BignosigHo po I1SO 11243, ansa 3abe3neueHHs Ge3nekn BENOKPICIO
KpinuTbCA TiNbKK [0 GaraxHnka wuprHoo 120-175 mm. MprmiTka: ue
BEJIOKPICNO TaKOX MOXHA BCTAHOBWTM Ha Ol WNPOKMA BaraxHUK
(WwrpuHoio 185 MM).

« [lutAue Kpicno npusHaueHe [A7A BUKOPWCTaHHA Ha Benocunedax 3
Konecamu fliameTpom 26" 1a 28"

«Y UboMy Kpicni JO3BONAETLCA NEPEBO3NTY NVILLE AiTelt Baroko He binblue
22 Kr (a TaKoX BIKOM Bifi 9 MiCALIB 0 5 POKiB — NPU LibOMY BU3HaUaNbHUM
napameTpoM 3anuLIAETbCA Bara).

«3aranbHa Bara BeN0CKneancTa Ta AUTUHN, AKy NepeBo3ATL Ha Benocunei,
He Ma€ nepeBuLLyBaTM MaKCUMAbHO AOMYCTUME HaBaHTaXeHHA Ha
Benocvnes. IHGopmaLlia NPo MaKCUManbHe HaBaHTAXeHHA MICTUTBCA B
IHCTPYKLT 3 ekcrinyaTaLyii Benocunesa. 3 LM NUTaHHAM B TaKOX MOXeTe
3B'A33TUCA i3 BUPOOHUKOM.

« Lle Kpicno MoxHa BCTaHOBMTY NMILLE Ha TaKuil BeNoCunes, KOHCTPYKLia
AKOrO [J03BONAE NPUKPINIIOBATH NOAIOHI AOAATKOBI NPUCTPO.

« [uTAde KpICNo i BCTAHOBUTU Yy Take MOMOXeHHSA, Wob BOAi He
TOPKaBCA NOro HOramm Mifj 4ac pyxy.

« [lnA onTmanbHOro KOMQopTy Ta 6e3rnekn AUTUHW [yxe BaXnnBO
NPaBWIbHO BCTAHOBUTU KPICM0 Ta Bifperyniosatu Moro KOMMOHEHTH.
TaKox BaXN1Bo, 0D CUAIHHA Kpicna He HaxnAnocs Bnepes, abu AnTUHa
He crios3ana 3 Hboro. CnnHKa Kpicna mae 6yTu 3nerka BiaxuneHa Hasag.

« [icns BCTaHOBNEHHSA Kpicna NepesipTe, 4v NpaBuibHO GYHKLIOHYIOTb BCi
BY3/1 Ta YaCTUHM BENOCUNEa.

- OsHaliomTecs 3 iHCTpyKLUi€lo 3 ekcnnyartauii Benocunepa; y pasi
BVHVKHEHHA MWTaHb W00 BCTAHOBJIEHHA Ha CBOEMY Benocumnepi
[OWUTAYOrO BENOCUME[HOMO KpiCna 3BEpPHITbCA [0 MOCTayanbHUKa
Benocunesa.

7 LETAJTI TA YACTUHW MPOLYKTY

A. OcHoBHe cupiHHA D. PemiHeub nigHixK1

B. [psxka be3nekm E. TigHixka

B1. 3amok Gesnekn F.  LleHTp TAxiHHA

B2. Perynatop nacka G. MoHTaxHa nnacTvHa Ana

B3. LleHTpanbHuii perynatop GaraxHyiKa
nacka G1. Pykoatka

B4. Otsip ana perynioaHHa G2. YepBoHe KinbLie 6e3nexn
pemeHa G3. Ckoba

C.  CTpaxytoumnii nacok Ans H. Togywka

3aKpinneHHs Ha pami l.
Benocuneaa J.

CepiitHuit Homep
CiTKa 1A TPaHCNOPTyBaHHA

¥ IHCTPYKUIT 3 MOHTAXY

1. BigkpyTite pykosTky (G1), ogHOuYacHO MigHiMaloun YepBOHe Kinblie
6e3neku (G2). BigkpwiiTe 3aTrckau (G3) wiple 3a barakHuik.

2. BCTaHOBITL AUTAYE KPICNO Ha baraxHK, NicA YOro 3aKpyTiTb PYKOATKY
(G1) TaK, wob kpicno byno 3nerka NpuTMUCHyTe [0 baraxHuka. MNepesipTe,
UM HaNeXH1M YMHOM 3aTicKay (G3) 3akpinneHo Ha baraxHuKy.

3. 3aKkpyTiTb Jo ynopy pykoATky (G1) Tak, wob kpicno 6yno winbHo
npukpinaeHo o baraxHuka. Micna Toro Ak pykoATky 6Gyae pobpe
3aKpyyeHo, MepeBipTe, UM HafiHO TPUMAETbCA Baxinb besneku, AK
NOKa3aHO Ha MaioHKy.

4. [lntaue Benokpicno mae ueHTp Baru (F) (3a3HauyeHui Ha AnTAYOMY
BEJIOKPICA), AKMIA NOTPIOHO PO3TalLyBaTH Nepes BiCClo 3aAHbOMo Koseca.
fIKLLO BiH 3Hax0AMTbCA 3a BICCIO, BIACTaHb He MOBMHHaA NepesuLLysath 10
M. fIKLLO BiACTaHb MixX LIEHTPOM Baryi Ta BICCIO NEPEeBULLYE Lie 3HaUEHHS,
HeoOXiHO  BiAperynioBat  BENOKPICNO, 106 BOHO  3HAaXOAMNOCH
Y NpaBWIbHOMY MONOXeEHHI. BcTaHoBNiOOUM AWTAYe  Benokpicio,
BMEBHITBCA, WO Nif yac 134M BenocuneancT He Oyhe TopkaTtica ioro
Horamu. [leped TM, AK NPOAOBXWTM NpOLEAypy BCTaHOBMEHHS,
BMEBHITbCA B HAAIMHOCTI nnacTvHW kpinnenHs (G). Lle Hap3suuainHo
BaXNMBO AnA  Oe3nekn OUTMHW Ta  Benocuneaucta. PerynapHo
nepesipaiiTe 6e3neky KpinneHb.

Mpumitka: y HimeuyunHi, 3rigHO 3 3aKOHOM NPO AOPOXHIK pyx StVZO,
BEIOCHMNEeAHI KpiC/la MaloTb BCTAHOBMIOBATUCA TaKMM UMHOM, 106 2/3
rabapuTy Kpicna abo 110ro LeHTp TAXIHHA PO3TallOBYBaBCA MiX OCAMM
NepeHbOro Ta 3aiHbOro Konic.

5. Mponyctite pemiHb 6e3nekn (C) HaBKONO pamu  Benocunesa.
Binperynioiite 110ro TaK, AK NOKA3aHO Ha ManiOHKY; pemiHb Mae Oyt
HaTArHY TUIA. TepeKoHaiTecs, Lo BiflbHa YaCTHA PEMEHA He KOHTaKTYe
3 Konecom. Lleit KpoK € HaA3BMUaNHO BaxMBIMM ANA 3abe3neuerHs
6e3nekn QUTUHN.
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6. LLlob nocaanTi AUTHHY B KPICO, CNOYaTKY NOBHICTIO BUTATHITL pemeHi
(B), 3MiHMBLLM ANA LibOrO NONOXKeHHA perynAtopis (B2). 3aBAAKM LibOMy
NocaauTi INTVHY B Kpicno byae neriue.

LLo6 nocagutn auTMHY B Kpicno, BigkpuiTe brokylouuii npuctpiin (81)
pemeHs 6e3neku (B) Ta HATUCHITL TPY KHOMKW Ha BI0KYI04OMY NPUCTPOT
(B1) 3rigHo iHCTPyKUi.

BignosiaHo 3pocTy AUTUHI BY MOXeETe BiperysioBaTi BUCOTY PEMeHs B
0TBOPI AN1A perynioBaHHA (B4).

MpumiTka: Mepes noyatkom NOAOPOXI 3aBX AV NepesipanTe, LWo AUTHA
HafiHO 3aiKCOBaHa, PeMib LLINbHO 10 HET NPUNATAE, ane He TaK CUNbHO,
W06 HaHecTy i Wwkoau. PekomeHmyemo nicns perynioaHHA pemeHs
HagiT! Ha AUTUHY BIANOBIAHWIA WONOM.

7. LLlo6 sinperynioatt BCOTY crginHA (E) BIANOBIAHO A0 3pOCTY AUTUHM,
Big'eqHaTe nigHixky (E) Big Kpicna (A), 0fHOYACHO HAaTMCHYBLUIM ABa
dikcaTopy, Ta MigHIMITL MIAHIXKKY, AK 300pakeHO Ha MasioHKy PUCYHKY
(HaTMCKatouN, AKLIO HeObXifHO).

8. [InA NOBTOPHOI YCTaHOBKY MiHIKKM CoYaTKy BifperynoiTe BepxHii
WTT Ta HATUCHITL Ha NiAHIKKY (), Wob BCTaHOBUTI dikcaTopy B OTBOPH
coTis.

9. Wo6 rapaHTyBati Ge3neky AUTUHW, Bigperynioite pemiHeus (D)
niaHKKK. Po3cTiOHITL pemiHeub (D) Ta Bigperyniolte 1MOro AOBXMHY
BIiANOBIAHO [0 PO3MIPY HOMW AUTUHW. 3acTiOHiTb #0r0 3HOBY |
NepeKoHalTecs, Lo BiH He 3aTArHYTUIA 3aHaATO CUMbHO.

10. He nepeswLyiiTe MakCMManbHe HaBaHTaXeHHA B 1 Kr, BCTaHOBNEHe
ANA CITKM AN TPaHCMopTyBaHHA (J). 3aranbHa MakcumanbHa Maca AUTUHN
Ta NpeaMeTiB B CITLi He Ma€e NepeBHLLYBaT/ PEKOMEH0BaHI 22 KI.

11. TlepesipTe, UM TOUHO i1 MOBHICTIO BWKOHaNM BU BCi HaBedeHi
TYT IHCTPYKUil. AKWO TaK, AWTAYe KPICNO rOTOBO [0 BUKOPUCTaHHA.
OBOB'A3KOBO MPOUYUTAWMTE HacTynHuii po3ain 3 iHCTPyKUili 3
6e3neKun Npy BUKOPUCTaHHI AUTAYOrO Kpicna.

7 AK 3HATN AUTAYE KPICTIO

Mepen 3HATTAM Kpicna Big'efHalTe cTpaxyiounii macok (C). [na Toro
o6 3HATW KpiCno 3 GaraxHuKa, BiAKPyTiTb pykoaTky (G1), ofgHOuacHO
nigHiMaloun uepsoHe Kinblie Ge3nekun (G2), po3cyBaioun TakMM UMHOM
3aTicKay (G3) Ha LmpLLe 3a GaraxHuK.

&) (07

7 IHCTPYKLIA 3 BUKOPUCTAHHA

« Benocuneanct mae byt He monogwe 16 pokis 3a Bikom. MepesipTe
BiANOBiAHE MiCLIeBe 3aKOHO/aBCTBO Ta Npaswna.

« [lepekoHaliTecs, WO Bara Ta 3pICT AWTWHU He NepeBHLLyioTb
MaKC/ManbHi MOKa3HUKM ANA  Kpicna; pobiTb Ue uepe3 perynspHi
NPOMIXKI Yacy. BU3HaunTb Bary AUTUHY Nepef BUKOPUCTaHHAM AUTAYOTO
Kpicna. 3a *oAHMX 0OCTaBMH He BMKOPWCTOBYWTE AWTAYE KPICIO ANA
TPaHCMOPTYBaHHA AUTVHW, Bara AKOI NePEeBHLLYE JONYCTUME 3HAUEHHS.

+ 3a60POHAETLCA NEPeBO3NTU B KPIC/i AiTeil BIKOM MONOALIE 9 MICALYB.
[lo3BonAETbCA NepeBo3NTY AiTel, AKi 34aTHI CUAITM NPAMO Ta BNEBHEHO
TPUMATW FON0BY 3 HAAATHYTVIM Ha Hel BENOCMNeaHUM LWOAoOMOM. Y pasi
CYMHIBIB CTOCOBHO PO3BUTKY AUTUHM 3BEPHITLCA 10 NiKapA.

« Mpy pO3MiLLEHH] AUTUHK Ha KpIiCAi CiaKyiiTe 3a TWM, Wob BCi Macku
6e3nexn Ta pemeni 6y HagiHo 3aKpinneHi, ane He 3aTArHyTI HaCTINbKM
CUNBbHO, WD CNPUUMHATY HE3PYUHICTb ANA AUTUHW. YacTo nepesipaiite
6e3neky KpinneHb.

« [lepLu Hix KOPUCTYBATUCA ANTAUMM KPIC/IOM, 0608'A3KOBO BigperysioliTe
nacok 6e3nexi.

« [lnA 6e3neku AuTHHY, AKa 3HaXOAUTLCA B KPIC, 3aBX/1 BYKOPUCTOBYITE
BCI0 CUCTeMY MPYB'A3HIX PEMEHIB Ta BIiANOBIAHI Nacku.

« Cnigkyite 3a TUM, 200 KOAHA YacT1Ha Tina ANTVHK abo 1i 0AArY, WHYPKY,
pemeHi TOLLO He TOPKaNMCA YacTUH BENOCUNeAa, Lo PyXaloTbCA, OCKIbKM
Lie MOXe MPU3BECT 10 TPABMW Ui HELLACHOTO BUNazKy.

« PekomeHpy€eTbCA BCTAHOBUTM 3aXVCHUI WMTOK, o6 Horn abo pyku
AUTUHM He MOTpanuav MiX CinLb. BUKOPUCTaHHA 3aXMCHOTO WKTKa nif
cinnom abo cifna 3 BHYTPILIHBOIO NPYXKIHOK € 06OB'A3KOBIM. 3 MeTOK
3aN00iraHHA HELLACHX BINa/IKIB NepeKoHaiTecs, Lo ANTHA He 3AaTHa
3aBaxaT pobOTI ranbMOBOT CUCTEMU. BpaxoyiiTe npw peryniosanHi, Lo 3
YacoMm 3piCT AUTNHY 30iMbLLYETHCA.



« Bparaiite anTuHy BIANOBIAHO [O MOrOAHMX YMOB Ta BUKOPUCTOBYITE
BIANOBIAHWI LWONOM.

« [InTvHa B Kpicni Mae BAAraTUCA Tennille y NOPIBHAHHI 3 BENOCUNEAUCTOM.
Kpim Toro, oaar mae 3axuwatn ii Big AoLy.

« 3a60POHAETHCA NEPEBO3NTY Ha BENOCUNEA] FOCTPI NPEAMETH, A0 AKUX
[LMTWHA MOXeE [OTATHYTUCA.

« C1piHHA Ta NoyLKa Nif yac TpUBanoro nepebyBaHHA Ha COHLI MOXYTb
CUNbHO Harpisatica. llepes TUM, AK PO3MILLYBATK B KpICTi AWUTUHY,
NEePeKOHaNTecs, Lo BOH He 3aHajTO rapaui.

« O3HallomTecs 3 3aKOHOAABCTBOM Ta NPaBUamy NepeBeseHHs Aitel Ha
Benocunes, Wo AiloTb y BaLwii KpaiHi.

« [lepeBo3iTb TifbKM AiTeA, 3AaTHWX CaMOCTINHO CWAITM BNPOAOBX
TPUBANOro yacy — T06To, BNPOAOBX 3aMaaHOBaHOi TPYBANOCTI NOAOPOXi.
« Konn anTade Kpicno He BMKOPUCTOBYETBCH, 3aCTIOHITL NPAXKY nacka
6e3nexy, o6 BiH, 3BMCalouN, He NOTPaNyB 4O PYXOMMX YaCTUH (Koneca,
ranbma TOLLO), OCKINbKM Lie MOXe NPU3BECTV 10 BUHUKHEHHA PU3MKIB AnA
BenocvneancTa.

YBATA! [lonaTkoBi 3ax1cHi NpucTpol HeobxifHo HaaiiHo GikcysaTu.
YBATA! He KpiniTb JOAATKOBUI BaHTaX [0 AUTAYOro Kpicna. Y pasi
nepeBe3eHHA [0JaTKOBOrO BaHTaxy MOrO 3arafibHa Maca He MOBKHHA
NepeByLLYyBaTV BaHTaXXOMIAKOMHICTb Beflocunesa, a PO3MiLLyBaTh BaHTaX
Cnify nepez BENOCMNeanNCToM.

YBATA! 3akpyTiTb 10 yropy pyKoATky (G1) Tak, o6 kpicio 6yno winsHo
npuKkpinaeHo o baraxHuka. ficna Toro Ak pykoATky 6Gyae pobpe
3aKpyyeHo, MepeBipTe, UM HafiHO TPUMAETbCA Baxinb Oesneku, Ak
NOKa3aHO Ha MantoHKy (3).

YBATA! [py1 TpaHCMOpTyBaHHi Benocuneaa aBTomobinem (3308Hi) 3aBxan
3HiMaliTe Kpicno. CMpoTMB MOTOKY MOBITPA MOXe MOWKOAUTY KPICio abo
nocnabuTy oro KpinaeHHA 0 BENOCHNea, O MOXe CTaTh MPUYMHOI0
HeLLACHOrO BUMazKy.

7 IHCTPYKLIIA 3 BE3MEKN

YBATA! 33a60poHAETbCA MOANGIKyBaTI ANTAYE KPIC/O.

YBATA! Benocvnes 3 AuTvHOK B Kpicni nosoauTb cebe Mmo-iHwomy,
0COBNMBO 3 TOUKM 30py PIBHOBArM, KEPMyBaHHS Ta ranbMyBaHHA.

YBATA! Hikonn He 3anuwaiite Benocvnes NpynapkoBaHUM 3 AUTUHOK
6e3 HarnAagy.

YBATA! fikwo 6yab-Aka AeTanb Kpicna 3namaHa abo MOLIKOZXeHa, Take
KpiCNo BMKOPWCTOBYBATH He MOXHa. PerynapHo nepesipaiite BCi AeTani
Kpicna Ta, y pasi HeobxifHoCTi, 3amiHioliTe ix. O3HalioMTeca i3 po3ainom
CTOCOBHO TeXHIYHOrO 0BCTYroBYyBaHHS.

7 OBCJTIYTOBYBAHHA

LLlo6 anTAYe Kpicno AOBLUE 3aNMLWANOCA B XOPOLIOMY POBOUOMY CTaHi Ta
3apajv 3anobiraHHA HelacH!M BUNafikam BYKOHY/Te HaCTyMHi gif:

- PerynapHo nepesipaiite cuctemy KpinaeHHA Kpicna Ha Benocunesi Ta
CTlifKyiTe 3a TVM, abu BOHA 3HAaXOAMNACA B il€aNbHOMY CTaHi.

- MNepesipaiite poboTy BCiX KOMMOHEHTIB. He KopucTyliteca Kpicnom 3
NOLWKOAKEHNMMU KOMMOHEHTaMI. [OWKOKeHI KOMNOHEHTW NifnAraloTs
3aMiHi. 3a 3aNaCHUMY YacTUHaMKM ANA 3aMiHV CNifj 3BepTaTVCA NPoAaBLiB
Benocunenis, AKi Takox € agTopy3oBaHummn annepamn POLISPORT: BoHn
3anponoHylTb BaM NPWAATHI ANA 3aMiHM KOMNOHeHTW. Kpim Toro, Bu
MOXETe 3HalTV ix Ha calTi:

www.polisport.com.

« AKLLO BM NOTpanuny Ao agapii Ha Benocunedi 3i BCTaHOBAEHNM Ha HbOMY
JUTAUMM KPICNOM, peKoMeHayeMo npuabati Hose Kpicno. CTape Moxe
MaTi 330BHi HEMOMITHI MOLUKOZKEHHS.

« [InA umnLeHHA Kpicna KOpMCTYITeCA BOAOIO 3 MUOM (He BUKOPUCTOBYITE
abpa3viBHi, KOPO3iiHi Ta TOKCUYHI BUPODK).

¥ TAPAHTIVIHI 30BOB'A3AHHS

2-PIYHA TAPAHTIA: nokpwBae niiue MexaHiuHi KOMNOHEHTU, rapaHTyioun
BIACYTHICTb AedeKTiB BUPOOHULTBA. 3apeecTpyiiTte Kpicno Ha CcanTi
www.polisport.com.

TAPAHTIIO NMOLOBXEHO HA 1 JONATKOBWW PIK: 3apeectpyiite cBoe
Kpicno Ha caiti www.polisport.com Ta OTpuMaliTe AOAATKOBWIA piK
rapaHTii.

Baxnmea iHpopmalis: Wob OTpUMaTX HOAATKOBWI pPiK rapawTii Bif
Polisport, Bu Ma€Te 3apeecTpyBaTi CBOE KPiC/o NPOTArOM 2 MiCALIB 3 AaTW
npradaHHs.

MPETEH3IT 3A TAPAHTIEID

lapaHTiiHe 00CyroByBaHHA 3abe3neuyeTbCA MWe NP HaABHOCTI
opuriHany ueky npo npuabdanHa. CTocoBHO BMPOGIB Ge3 ueky AaTow
noyaTky rapaHTiiHOrO TepMmiHy BBAXAETbCA flaTa  BUTOTOB/EHHA.
[apaHTiiiHi  3000B'A3aHHA He AiloTb, AKWO BWPIO MNOWKOMKEHU B
pesynbTaTi  aBapii, HeMpaBWIbHOTO — KOPWUCTYBaHHs,  Moandikauii
KOHCTPYKLLiT @60 BUKOPMCTaHHA He 33 MPM3HaYeHHAM.

Lllob nepekoHaTWcA, WO BM MaETe BCIO HeOOXiAHy iHpopmaLiio Ans
aKTVBYBaHHA rapaHTii, 36epiraiite iHdOpMaLlito, 3a3HauyeHy y BalloMy
cepiitHomy Homepi (I). Byt Takox MoxeTe BHeCTV CBOT AaHi TyT.

OF [lara

*CneumdikaLyii Ta KOHCTPYKLIiA MOXYTb 3MIHIOBATICA 6€3 NonepeKeHHA.
3 NUTaHHAMM CAifl 38epTaTUCA 0 KomnaHil Polisport.
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